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    Onvergetelijk verlangen


    Hannah Howell

  


  Proloog


  Schotland in de zomer


  “Ze heeft een mooie plek gekozen voor je laatste rustplaats, David.”


  Harcourt stond op een heuvel en staarde in de verte. De paarse heide bloeide op de glooiende hellingen, die waren bezaaid met enorme rotsen. Toen hij deze heuvels vijf jaar geleden voor het eerst van dichtbij zag, was hij verbaasd geweest hoe rotsachtig ze waren. Van een afstand leken ze namelijk helemaal groen. Maar in het groene dal was volop mals gras voor een grote kudde vee. Dat was hem niet opgevallen toen hij hier eerder was.


  “Aye, beste vriend, je hebt een prachtig uitzicht”, zei hij, en hij keek met een zucht naar de grafsteen.


  Sir David MacQueen was drieëndertig en in de bloei van zijn leven geweest toen hij overleed. Harcourt was maar een paar jaar jonger dan hij. Het was verontrustend dat veel mensen zo jong stierven. David was geen grote, sterke kerel geweest, maar was in blakende gezondheid toen Harcourt vijf jaar geleden afscheid van hem nam. In zijn herinnering zag hij de vriendelijke, intelligente man door het kasteel van Glencullaich lopen. Hij kon bijna niet geloven dat Davids naam nu op die mooi bewerkte grafsteen stond.


  Hij heeft mijn leven gered, dacht Harcourt. Hij vloekte zacht. David had het verdiend om veel langer te leven. Het enige wat de man van hem had verlangd was helemaal niet moeilijk geweest. Daarom voelde hij zich erg schuldig sinds hij de MacQueens in de steek had gelaten.


  Harcourt zuchtte en legde zijn hand op de grafsteen. “Rust in vrede, goede vriend. Ik zal ze wel beschermen.”


  “Het is al laat, Harcourt. Ze doen straks de grote poort op slot, denk ik. Wachten we tot morgen of gaan we nu verder?”


  Harcourt keek Callum MacMillan aan en dacht na over zijn vraag. Hij wierp een blik op de andere vier mannen die bij hem waren. Een van hen was een Cameron, er waren twee MacFingals en Harcourts neef. Die kwam pas een week vóórdat Harcourt per bode de hulpkreet van lady Glencullaich ontving. Het waren allemaal sterke krijgers. Ze vormden geen grote krijgsmacht, maar zouden de mensen van Glencullaich voldoende imponeren. Harcourt wist dat Davids mensen hen niet zouden aanvallen als ze naar het kasteel toe reden.


  “We gaan verder, Callum”, zei hij tegen de jongere man. “Het is nog licht, dus ze kunnen ons goed zien als we het kasteel naderen. Ik had al iemand vooruit gestuurd die David, zijn vrouw en zijn kind moest beschermen. Maar ook nu hij er niet is, zal iemand anders me wel herkennen.”


  Hij gaf zijn paard rustig de sporen en reed in de richting van het kasteel, dat boven de vallei uittorende. De andere ruiters reden in een kring om hen heen. Ze moesten erachter komen waarom de weduwe van David hun hulp had ingeroepen. Bovendien was het moment gekomen waarop Harcourt de consequenties van zijn daden moest aanvaarden.


  Hoofdstuk 1


  Dit wachten is een kwelling, dacht lady Annys MacQueen, terwijl ze een hemdje verstelde. Ze zuchtte en haalde de scheve steken uit. Ze kon zich niet voorstellen dat sir Harcourt haar roep om hulp zou negeren. Er waren al tien dagen verstreken sinds ze hem haar boodschap per brief had gestuurd. Zelfs haar bode was nog niet teruggekeerd. Annys hoopte vurig dat ze de jonge Ian niet de dood in had gejaagd met die opdracht. Ze was ervan overtuigd dat sir Harcourt hem geen kwaad zou doen, maar de reis was ook gevaarlijk.


  “Misschien moet u gaan rusten, milady”, zei Joan, die naast haar op de bank ging zitten.


  Annys glimlachte naar haar huishoudster en schudde haar hoofd. “Het is nog te vroeg, Joan. Iedereen zou denken dat ik ziek of oververmoeid ben en dat wil ik niet. De mensen maken zich al zoveel zorgen. Ik moet mijn best doen om zo sterk mogelijk over te komen.”


  Annys vroeg zich af waarom Joan haar wenkbrauwen fronste. Haar huishoudster en beste vriendin was maar tien jaar ouder dan zij, maar bemoederde haar vaak. De mollige Joan zag er jong uit voor haar leeftijd, maar las haar vaak de les alsof ze haar grootmoeder was. Die frons op haar voorhoofd kon wel eens de voorbode zijn van zo’n preek. Daarvoor was Annys niet in de stemming, maar ze hield te veel van Joan om haar te kwetsen met een afwerende opmerking.


  Ze was al bevriend met Joan sinds ze voor het eerst naar Glencullaich kwam om haar verloofde te ontmoeten.


  “Je bent een vrouw”, begon Joan.


  “Ja, dat heb ik gemerkt. Het duurde even, maar ik kon mijn borsten niet langer negeren.” Annys had wel verwacht dat Joan niet om haar grapje zou lachen.


  “Niemand verwacht dat een jonge weduwe altijd sterk is”, ging Joan door. “Je put jezelf nog uit als je laird én lady van Glencullaich wil zijn. Dat is niet nodig. Iedereen hier respecteert en gehoorzaamt zijn lady, dus je hoeft niet in sir Davids voetsporen te treden.”


  “Wie doet dat dan, als ik het niet doe?”


  “Nicolas.”


  Annys dacht na over haar antwoord. Nicolas was bijna vijf jaar geleden naar Glencullaich gekomen. Hij beweerde destijds dat hij jarenlang huurling was geweest, maar niet meer wilde zwerven. David had hem met open armen ontvangen en opgeleid tot leider van de minder ervaren krijgers in Glencullaich. Ook de andere bewoners waren blij met de nieuwe, sterke rechterhand van de laird. Ze had veel op hem gesteund sinds het overlijden van David.


  “Misschien”, gaf Annys toe. “Hij is erg behulpzaam. Maar ik vraag me altijd af waarom hij niet is teruggekeerd naar zijn geboortegrond in Wales.”


  “Hij zegt dat hij daar geen familie meer heeft en niemand meer kent. Het is een lange, zware reis voor iemand die er niets te zoeken heeft.”


  “Dat is waar.” Annys haalde haar schouders op en legde het hemdje terug in het naaimandje. “Ik vertrouw hem wel, hoor. Misschien moet ik hem meer taken geven. Maar niet zoveel dat zijn werk met de mannen eronder lijdt. Hun training is van levensbelang voor ons allemaal.”


  “Ja, je hebt gelijk.” Joan knikte. “Zelfs nu ze in goede vorm zijn, is het een constante strijd om Glencullaich te verdedigen tegen die schoft. Als die een zwakke plek in onze verdediging vindt, slaat hij onverbiddelijk toe. Heb je al iets gehoord van sir Murray?”


  “Nee. Ik ben bang dat ik die arme Ian de dood in heb gejaagd met mijn opdracht.”


  “Och nay, Annys. Je hoeft niet bang te zijn. Ian is slim en weet welke risico’s hij loopt. Hij zorgt altijd dat hij niet opvalt en hij kan zich goed verstoppen als dat nodig is. Er kunnen allerlei redenen zijn waarom hij is vertraagd en die hoeven niet tragisch te zijn.”


  “Dat klopt”, zei Annys.


  Maar ze maakte zich toch zorgen om hem. Ian was als bang, verlegen jongetje naar het kasteel gekomen, nadat zijn hele familie bij een brand om het leven was gekomen. Toen Annys lady van Glencullaich werd, was hij gelukkig opgebloeid. Ian was nog steeds timide en bloosde snel, maar hij was gelukkig en voelde zich thuis op het kasteel. Toen hij daarvoor net oud genoeg was, werd hij de bode van Glencullaich. Het was alsof hij ervoor in de wieg was gelegd. Maar dit was zijn eerste lange reis en Annys was er niet gerust op.


  “Milady!”


  Annys schrok op uit haar gedachten en keek naar de lange, magere jongeman die haar privévertrek binnenstormde. “Wat is er, Gavin? Er is toch niets ergs gebeurd? Het was de laatste tijd zo heerlijk rustig.”


  “Nicolas maakt zich niet druk, dus er is vast niets aan de hand, milady.” Gavin fronste zijn wenkbrauwen. “Maar er staan zes sterke, gewapende ridders voor de poort. Nicolas wil ze binnenlaten en dat moest ik u vertellen.”


  “Zeg maar dat ik meteen kom. Dank je, Gavin.” Toen Gavin de kamer uit was, keek ze Joan vragend aan. “Hoezo is er niets aan de hand? Zes sterke, gewapende krijgers?”


  “Misschien zijn ze gekomen om je te helpen?” Joan maakte snel een vlecht in Annys’ dikke haar. “Zo zie je er netjes uit. Kom, laten we onze gasten begroeten.”


  “Gasten staan niet gewapend aan de poort”, zei Annys, terwijl ze met Joan de kamer uit liep.


  “Tenzij ze komen nadat een lady ze per brief om hulp heeft gevraagd.”


  “Ik heb niet om hulp gevraagd”, wierp Annys tegen.


  “Het heeft geen zin om hierover te redetwisten, we moeten eerst zien wie die mannen zijn.”


  Ze gingen door de zware eikenhouten deuren naar buiten en liepen de trap af naar de binnenplaats. Ze bleven echter halverwege staan. De man die op dat moment afsteeg van een grote zwarte ruin kwam haar akelig bekend voor.


  Hij was lang, krachtig gebouwd en bijzonder aantrekkelijk met zijn lange zwarte haar en wolvenogen. Annys had geprobeerd hem voorgoed uit haar hoofd te zetten. Toen ze de brief schreef die Ian bij hem zou bezorgen, waren al haar herinneringen aan Harcourt echter weer bovengekomen. Nu ze zag dat hij nog net zo onweerstaanbaar was als vijf jaar geleden, wist ze meteen dat ze hem helemaal niet was vergeten. Ineens had ze er spijt van dat ze hem had laten komen.


  Ze herinnerde zichzelf eraan dat hij vijf jaar geleden geen afscheid van haar had genomen en zomaar was weggereden. Dat had haar diep gekwetst. Ze wist dat het verlangen naar een intiem afscheid verkeerd was geweest en ze had zich ook schuldig gevoeld. Maar ze was nog steeds verdrietig.


  Ineens keek hij haar aan. Ze werd zo overspoeld door intense gevoelens en herinneringen dat ze met moeite overeind bleef. Annys vloekte in zichzelf. Het was er nog steeds, dat onweerstaanbare verlangen. Het bloeide weer op onder de zinderende blik in die warme goudbruine ogen. Misschien had ze zojuist de grootste fout van haar leven gemaakt.


  Harcourt keek naar Annys en zijn hart sloeg over. Hij zou erom hebben gelachen, als hij niet zo werd verscheurd door tegenstrijdige gevoelens. Dit is meer iets voor een sentimenteel liefdesgedicht, dacht hij. Toch stond hij als aan de grond genageld en probeerde uit alle macht zijn emoties te verbergen. Hij knikte even naar de mooie kasteelvrouwe. Ze begroette hem echter niet, maar kneep haar mosgroene ogen tot spleetjes. Dat belooft niet veel goeds voor het gesprek dat we later met elkaar moeten voeren, dacht hij. Maar hij had ook iets heel anders in gedachten dan praten. Hij herinnerde zich hoe zacht haar rode haar was, hoe warm haar huid voelde en hoe zoet haar lippen smaakten. Die herinneringen kon hij maar beter snel uit zijn hoofd zetten.


  “Is de toestand echt zo dreigend als Ian aangaf?” vroeg hij aan Nicolas, nadat hij zijn oude vriend had begroet. Hij zag vanuit zijn ooghoek dat Annys haar armen over elkaar sloeg en hij bereidde zich voor op het ergste.


  “Aye”, antwoordde Nicolas. “We kunnen er met Her Ladyship over praten als jullie paarden op stal staan.”


  Harcourt knikte. De paarden werden meegenomen door de stalknechten en hun bagage werd het kasteel binnen gedragen door andere bedienden. Toen was het tijd om Annys te begroeten. Hij haalde diep adem en liep naar haar toe. Ze stond nog steeds op de trap. Hij bleef verbaasd staan toen een kind langs hem heen de trap op rende en aan haar rokken trok.


  “Mama! Je hebt meer soldaten gehaald!”


  “Dat klopt, Benet. Ze komen ons helpen. Misschien kunnen ze een einde maken aan onze problemen.”


  Het kind draaide zich om en keek hem aan. Zijn ogen hadden ook de kleur van barnsteen, net als die van hem! Harcourt verstijfde. Hij moest zich beheersen, anders zou hij hebben geschreeuwd dat de jongen zijn zoon was. Maar hij had afstand gedaan van de jongen en het vaderschap. Dat was de prijs die hij David had betaald voor zijn leven. Hij voelde de blikken van zijn metgezellen in zijn rug branden. Ze zouden hem straks ongetwijfeld allerlei vragen stellen.


  Met de grootste moeite lukte het hem om naar haar toe te lopen. Hij zag dat ze bang was. Hij zag nu ook dat Benet niet precies hetzelfde kleur ogen had als hij. Misschien had het jongetje de goudkleurige vlekjes in de irissen van zijn moeder geërfd. Of het was een lichtere tint van Davids bruine ogen. Het haar van het jongetje was zwart, maar dat van David was ook zwart geweest. Zolang Harcourt op geen enkele manier blootgaf wat hij dacht of voelde, was er niets aan de hand. Toch wist Harcourt dat het voor hem een moeizame strijd zou worden om zijn zoon niet op te eisen.


  “Milady”, zei hij, en hij kuste vederlicht haar hand.


  Hij voelde haar slanke vingers trillen. Blijkbaar liet zijn aanwezigheid haar niet zo koud als hij dacht en zijn lichaam reageerde meteen. De aantrekkingskracht tussen hen had nog niets aan kracht ingeboet. Het zou echter onverstandig zijn om een affaire met haar te beginnen. Als ze hem echter, hoe subtiel ook, aanmoedigde, zou hij zich vast niet kunnen beheersen.


  “Sir Harcourt”, zei ze met een hoofdknikje. Bijna fel trok ze haar hand terug. “Waar is Ian?”


  “Hij is gewond geraakt toen hij van zijn paard viel. Niet ernstig, maar het leek me beter dat hij herstelde in Gormfeurach. Hij wordt uitstekend verzorgd.”


  “Dank u. Ik was erg bezorgd toen hij niet terugkwam.” Ze keek naar haar zoontje en pakte zijn hand. “Zullen we naar binnen gaan?” vroeg ze aan Harcourt. “Dan kunnen we praten terwijl u eet en drinkt.”


  Annys was het liefst het kasteel in gerend. Ze wilde zo ver mogelijk bij Harcourt uit de buurt blijven. Dan zou ze veilig zijn. Toen hij met zijn lippen haar hand beroerde, had ze haar emoties bijna niet in bedwang kunnen houden. Vijf jaar geleden had hij haar voor het laatst aangeraakt. Toen ze echter zijn warme lippen op haar huid voelde, had ze zich meteen hun nachten in het liefdesnestje naast de beek weer herinnerd.


  Ze voelde zich ook meteen weer schuldig. David was nog maar net overleden en ze had zich nu alweer laten verleiden door zijn schoonheid. Wat er tussen Harcourt en haar was gebeurd, was verkeerd, al had David het gedoogd. Ze lachte bijna om haar eigen gedachten. Gedoogd? Hij had het zelfs tot in detail gerégeld. David was de liefste man die ze ooit had gekend, maar hij had geen scrupules gehad om te krijgen wat hij wilde. En hij wilde per se een erfgenaam.


  Ze keek naar Benet, die steeds omkeek naar de man achter hem. Op dit moment realiseerde ze zich pas hoezeer haar zoon op Harcourt leek. Ze schrok en hoopte vurig dat niemand het zou opmerken. David en Harcourt hadden gelukkig veel uiterlijke overeenkomsten. Ze zou enorm moeten opletten dat ze hun geheim niet onthulden door hun gedrag tegenover Benet.


  Toen ze de grote hal binnenliepen, gingen de mannen eerst hun handen wassen.


  “Milady”, fluisterde Joan in haar oor. In gezelschap hield ze zich keurig aan de formaliteiten en sprak ze Annys aan met haar titel. “Het is niet zo duidelijk te zien als u denkt.”


  “Ik hoop dat je gelijk hebt, Joan.”


  “Ik zie het alleen maar omdat ik het weet. En ik heb nooit geruchten gehoord dat iemand anders de waarheid kende en zou onthullen. Als u oplet dat u het niet verraadt, is er niets aan de hand.”


  Annys zou willen dat ze er net zoveel vertrouwen in had als Joan. Ze vermoedde dat Harcourts mannen al hun vermoedens hadden. Ze had de verbazing gezien op hun gezichten toen ze Benet zagen. Ze hoopte dat Harcourt van hen zou eisen dat ze hun vermoedens voor zich hielden.


  “Milady, mag ik u mijn metgezellen voorstellen?” vroeg Harcourt, toen ze allemaal aan tafel zaten. “Dit zijn sir Callum MacMillan, sir Tamhas Cameron, sir Nathan MacFingal, sir Ned MacFingal en sir Gybbon Murray.”


  Annys knikte vriendelijk naar iedere man die hij voorstelde. Ze had hun kracht en ervaring nodig. Anders zou haar geheim uitkomen. Als buiten Glencullaich bekend werd wat hier was gebeurd, was misschien alles verloren. Drie van de ridders hadden zwart haar, één bruin en de andere twee waren roodharig. Het waren allemaal aantrekkelijke, krachtige krijgers. Het zou niet meevallen om de meisjes van het kasteel bij hen uit de buurt te houden. “Ik dank u allen voor uw komst”, zei ze. “Les eerst uw dorst en stil uw honger. Daarna kunnen we praten over de reden van uw komst.”


  Tijdens het eten ging het gesprek voornamelijk over de reis die de mannen hadden gemaakt. Het voor haar onbekende Gormfeurach was niet zo ver weg als ze altijd had gedacht. Maar ver genoeg als het de man betrof met wie ze haar grote geheim deelde. Ze kon bijna geen hap door haar keel krijgen van de spanning, maar ze probeerde te kalmeren. De mensen van Glencullaich hadden deze mannen nodig en ze móést haar angst verbijten.


  Ze keek onopvallend naar Harcourt en Nicolas, die aan weerszijden van haar zaten. Ze waren allebei aantrekkelijk, maar van Nicolas kreeg ze het niet warm. Voor Harcourt had ze echter allerlei hevige gevoelens, maar niet alleen prettige. Het vuur van de passie ging gepaard met angst vanwege het geheim dat ze met elkaar deelden. Het weerzien was fijn, maar ze voelde zich nog steeds schuldig, omdat ze ooit voor hem was gevallen. Ook al had haar man haar aangemoedigd. Bovendien had ze Harcourt het kille afscheid nog niet vergeven. Op de een of andere manier moest ze bij hem haar hart én haar hoofd luchten voor ze hem weer kon vertrouwen.


  Annys zag dat haar zoon vrolijk babbelde met Callum, een knappe man met groene ogen en koperkleurig haar. Sir Callum was helemaal niet geïrriteerd door het vrolijke gebabbel van Benet dat zijn maaltijd onderbrak. Ze was ook verbaasd dat Benet zich zo op zijn gemak voelde bij de man, want normaal gesproken moest hij altijd wennen aan onbekenden. Zeker aan mannen, die zoveel groter waren dan hijzelf. Sir Callum kon blijkbaar goed omgaan met kinderen.


  Hoewel sir Gybbon Murray blauwe ogen had, was er een duidelijke familiegelijkenis tussen hem en Harcourt. Hij keek voortdurend naar Benet en Harcourt, waardoor Annys erg onrustig werd. Bovendien ontging de afkeuring in Murrays blik haar niet. Die verbaasde haar. Ze had altijd gehoord dat mannen er geen afkeer van hebben om buitenechtelijke kinderen te verwekken.


  Sir Tamhas Cameron zat tussen de twee MacFingals. De drie mannen zaten smakelijk te eten en te lachen om elkaars grapjes. De ene MacFingal had donkerblond haar en de andere zwart, maar ze leken verder veel op elkaar. Ze hadden dezelfde zweem van roekeloosheid in hun blik en een onbeschaamde grijns om hun lippen. Sir Tamhas leek de ernstigste van de drie, maar zijn groene ogen glinsterden vaak van plezier. Annys was jaloers op zijn haar, dat de kleur had van een vossenpels. Ze wist nu al dat ze deze drie uit de buurt van de meisjes moest houden.


  Ze trok onopvallend Joans aandacht. Eerst wierp ze een betekenisvolle blik op de drie mannen en knikte vervolgens in de richting van de vier jonge vrouwen in de deuropening van de keuken. Joans gezicht betrok meteen toen ze hen zag staan en ze wierp de meisjes een afkeurende blik toe. Die liepen giechelend terug naar de keuken. Annys was gerustgesteld. Joan zou wel op ze letten. Kon ik al mijn problemen maar aan haar overlaten, dacht ze met een ingehouden zucht.


  Annys verontschuldigde zich in gedachten bij David. Hij had echter zelf gezegd dat ze Harcourts hulp moest vragen als er moeilijkheden waren die ze zelf niet aankon. David had veel mensenkennis gehad, dus ze vertrouwde er maar op dat Harcourt de problemen voor haar kon oplossen. Ze had op dit moment namelijk veel last van Davids neef Adam, die de rust in Glencullaich ernstig verstoorde. Met zijn wangedrag probeerde hij haar positie te ondermijnen. Hij hoopte dat de mensen van Glencullaich hem vervolgens tot laird zouden uitroepen. Sir Adam werd steeds gevaarlijker en hem moest dringend een halt worden toegeroepen.


  Hoofdstuk 2


  “Welk gevaar bedreigt Glencullaich, milady?”


  Harcourt zat na de uitstekende maaltijd ontspannen van zijn wijn te nippen. Hij zag dat ze schrok van zijn plotselinge vraag, maar ze trok snel haar gezicht weer in de plooi. Met een bedachtzame blik in haar ogen gebaarde ze naar een page dat hij Benet naar bed moest brengen. Harcourt vroeg zich af waarom ze ineens zo geheimzinnig deed. Probeerde ze iets voor hem verborgen te houden? Dat was vreemd. Ze had hem immers zelf laten komen.


  “Heeft Ian niets verteld?” vroeg ze. Ze kneep haar handen samen en legde ze in haar schoot in een poging rustig over te komen.


  “Weinig. Iemand verstoort blijkbaar de rust in Glencullaich met inbraken, diefstal en bedreigingen. Aangezien uw eigen mannen zoiets gemakkelijk kunnen oplossen, vreest u waarschijnlijk dat het daar niet bij zal blijven.”


  Vanuit haar ooghoek zag Annys dat Joan de meisjes voor de tweede keer terugstuurde naar de keuken. Ze was opgelucht dat Joan ze weerde uit de grote hal, want de mensen in Glencullaich waren al onrustig genoeg door alle problemen. Het was beter als ze niet hoorden wat ze met Harcourt moest bespreken.


  “Ons probleem heeft een naam”, zei Annys. “Sir Adam MacQueen, een neef van mijn overleden man. Hij zou laird zijn geworden als David geen zoon had gekregen.”


  “Maar David had een erfgenaam toen hij stierf.” Harcourt vond het moeilijk om zijn naam rustig te zeggen.


  “Volgens mij accepteert Adam Benet niet als Davids zoon. Hij beweert dat een vrouw niet als laird kan fungeren en dat Benet een man nodig heeft om zijn erfenis te beschermen. Maar Adam wil eigenlijk bewijzen dat Benet Davids erfgenaam niet is. Dit is gewoon een manier om Glencullaich in handen te krijgen. Als bleek dat Benet wél de officiële erfgenaam is, zou hij vast proberen op een andere manier de macht te grijpen. Hij wil hoe dan ook hier de baas zijn.”


  Harcourt haalde zijn schouders op. “Dat komt vaker voor.” Zijn mannen knikten. “Maar dat zal hem niet lukken. Heeft David een plaatsvervanger benoemd, die u bijstaat tot Benet volwassen is?”


  “Hij benoemde jaren geleden Nicolas Brys al tot zijn rechterhand.” Ze knikte naar de man die naast haar zat. “Toen David ongeneeslijk ziek werd, wees hij Nicolas ook aan als beschermheer van het kasteel. Bovendien moest hij Benet opleiden tot een krachtige laird, die zijn mensen en zijn land kan beschermen.”


  “Is sir Adam het daar ook niet mee eens?”


  “Nee. Eerst wilde hij Nicolas uit zijn functie laten ontheffen, maar dat lukte niet. De rechtbanken erkennen de laatste woorden van een laird, als ze door betrouwbare getuigen zijn gehoord, als bindend. De machtige mannen die Adam steunden willen deze wet niet overtreden. Ze zijn bang dat anders hún wensen ook worden genegeerd als ze zijn gestorven. Omdat dit voor Adam een doodlopende weg was, beweerde hij vervolgens dat Benet geen zoon is van David, maar daarmee komt hij voorlopig niet verder.” Hoewel Annys dit met moeite bekende, mocht ze niets verzwijgen voor Harcourt. Hij was haar immers te hulp geschoten. “Nu verspreidt hij het gerucht dat ik David heb vermoord.”


  De mannen keken allemaal zwijgend naar haar. Annys werd ineens boos, maar ook verlegen. Het was al erg genoeg dat niet iedereen in het kasteel Adams beschuldiging afdeed als onzin. Als de mannen die haar kwamen helpen haar verdachten van moord, zou dat haar positie nog meer ondermijnen. Annys was woedend dat sommige mensen haar blijkbaar wantrouwden en overwogen of Adams beschuldiging inderdaad waar was. Maar ze was vooral bang dat Adam zou slagen in zijn opzet. Als ze ter dood werd veroordeeld voor moord, zou hij haar zoon ook uit de weg ruimen. Dat wist ze zeker.


  Harcourt keek naar zijn metgezellen. Hij zag in hun ogen dat ze het gevaar van zo’n beschuldiging erkenden. “Is er iemand die naar hem luistert?” vroeg hij.


  “Een klein aantal mensen.” Ze nam snel een slokje cider, omdat haar keel erg droog was van de spanning. “David was gerespecteerd en geliefd bij veel mannen met invloed. Hij was vredelievend en een ontwikkeld man. Hij is dan ook niet gevallen in de strijd of omgekomen door een ongeluk.” Ze glimlachte wrang. “Hij stierf in zijn bed als een oude man.” Ze schudde haar hoofd. “Zo zag hij er vlak voor het einde ook uit.”


  “Leed hij aan een ernstige ziekte?”


  “Wie zal het zeggen? David was geen sterke man, ook al was hij niet vaak ziek.” Ze slikte haar tranen weg, die altijd opkwamen als ze dacht aan zijn lange, pijnlijke ziekbed. “Niemand weet precies wat hem mankeerde. Ook de zogenaamde geneesheren niet die ik van heinde en verre liet komen.”


  Joan schudde verdrietig haar hoofd. “Ze wilden hem steeds weer aderlaten en dat was wel het laatste wat onze laird nodig had. Hij was vel over been vlak voordat hij stierf.”


  Annys legde even haar hand op Joans vuist, die stijf gebald naast haar op tafel lag. Joan was samen met David opgegroeid, want ze was de dochter van zijn moeders huishoudster. Haar laird was als een broer voor haar geweest en ze rouwde net zo om zijn dood als Annys.


  Harcourt fronste zijn wenkbrauwen. “Het lijkt op een ziekte waarbij iemand langzaam wegteert.”


  “Dat was het misschien ook. Maar ik blijf eraan twijfelen”, zei Annys.


  “Wat waren de symptomen?” vroeg sir Callum.


  “Het ergste was de buikpijn”, antwoordde ze. “Hij kon geen eten binnenhouden. Zelfs van bouillon ging hij kokhalzen. Soms ging het een tijdje beter en dachten we dat hij beter werd, maar dan kwam het ineens weer opzetten. Het enige wat de dokters deden, was purgeren en aderlaten. Daardoor verzwakte hij volgens mij juist nog méér. Meestal knapte hij wel even op van het purgeren voor hij terugviel.”


  “Maar hij knapte nooit op van het aderlaten”, merkte Joan op.


  “Nee, dat hielp helemaal niet.”


  “Is u nog iets opgevallen?” vroeg sir Callum.


  Hij keek haar zo intens in de ogen dat Annys nerveus werd. Zijn blik was echter niet beschuldigend of wantrouwig, dus ze antwoordde: “David klaagde ook over een brandende pijn in zijn handen en voeten en soms in zijn keel. Maar dat laatste kan zijn veroorzaakt door het voortdurende overgeven.”


  “Zelfs zijn mooie haar viel langzaam uit”, mompelde Joan.


  Annys knikte. “Soms zat zijn hele lichaam onder een soort uitslag die na een tijdje loskwam. Het meest beangstigende was dat hij dan helemaal niet kon bewegen van de pijn. Maar ook dat ebde meestal weg. Vlak voor zijn dood kreeg hij ineens zulke hevige toevallen dat we hem met moeite konden vasthouden. Er waren zoveel verschillende symptomen dat we nooit met zekerheid hebben kunnen vaststellen welke ziekte hem van het leven heeft beroofd.”


  “Er is een mogelijke doodsoorzaak waar u misschien niet aan heeft gedacht”, zei sir Callum. “Vergif.”


  Het bloed trok zo snel weg uit Annys’ gezicht dat ze duizelig werd. Ze was blij dat Joan haar hand op haar arm legde. “Ik heb mijn man niet vergiftigd.”


  “Natuurlijk niet”, zei sir Harcourt. “Dat heeft mijn vriend ook niet gezegd. Dat bedoelde je toch niet?” vroeg hij streng aan Callum.


  “O, nay”, zei Callum snel met een verontschuldigende glimlach. “Dat bedoelde ik helemaal niet. Maar het lijkt erop dat uw man is gestorven aan hetzelfde vergif dat een verre neef van me bijna het leven heeft gekost. Hij werd een paar jaar geleden vergiftigd door de minnaar van zijn vrouw. Wat hij doormaakte, lijkt veel op wat uw man heeft moeten ervaren. Gelukkig heeft mijn neef het overleefd. Hij was uiteindelijk sterk genoeg om zijn vrouw en haar minnaar voor de rechter te dagen. Ze werden allebei opgehangen.”


  Annys schrok van dit gruwelijke einde, al vond ze het in dit geval een rechtvaardige straf. Ze had een keer gezien hoe iemand werd opgehangen en rilde nu nog als ze eraan dacht.


  “Hoe is men erachter gekomen dat het vergif was?” vroeg ze.


  “De minnaar werd betrapt toen hij het in de beker van mijn neef deed. Het was opvallend dat mijn neef ook altijd even opknapte na het purgeren. Dat drijft namelijk het vergif uit het lichaam, waardoor de patiënt kan genezen. Maar dan gaf de dader hem opnieuw vergif, waardoor de symptomen terugkeerden. Vaak gaf hij een hogere dosis, waardoor ze verergerden. Er zijn veel overeenkomsten met het verhaal over uw echtgenoot. We kunnen kwade opzet in dit geval niet uitsluiten. De dader moet iemand zijn die bij zijn eten en drinken kon komen.”


  Wat een afschrikwekkende gedachte dat iemand in Glencullaich David misschien had vermoord. Annys kreeg het er koud van. Iemand die werd vertrouwd door David en zijn familie! Ze kon zich niet voorstellen wie dat zou kunnen zijn. Ze had nooit gemerkt dat iemand hem haatte of intens benijdde.


  “Ik weet niet of we de dader ooit kunnen vinden.” Ze wreef ontzet over haar voorhoofd. “David was bijzonder geliefd. Ik kan me niet voorstellen wie zoiets zou doen. Ook niet voor geld. Sir Adam was nooit in de buurt, dus hij kan het niet persoonlijk hebben gedaan.”


  “Maar ik denk dat u de mogelijkheid dat hij iemand heeft ingehuurd of onder druk gezet niet moet uitsluiten”, zei Callum.


  “Daar ben ik het mee eens”, zei Harcourt. “Er zijn redenen genoeg waarom iemand zich tegen zijn laird kan keren, hoe geliefd die ook is bij anderen. Iemand is misschien misleid, omgekocht of zelfs bedreigd om het voor sir Adam of een ander te doen. Iemand die het achteraf misschien diep betreurt.”


  Annys merkte op hoe zorgvuldig hij zijn woorden koos. “Denkt u misschien dat de dader een vrouw is?”


  Harcourt zuchtte en glimlachte verontschuldigend. “Het is mogelijk. Vergif is vooral het wapen van vrouwen, omdat het veel lichamelijke kracht vergt om iemand dood te slaan of te steken. Vrouwen zijn ook meestal degenen die het voedsel bereiden en opdienen.”


  Hij had gelijk. Vrouwen gingen niet vaak over tot geweld, zelfs niet als ze zeker vrijuit zouden gaan. Toch kende ze niemand die ze in staat achtte om arme David te vergiftigen.


  “Kan het geen ziekte zijn geweest die we niet kennen?”


  Sir Callum glimlachte begripvol. “Misschien. Het viel me alleen op dat de ziekte van uw man zoveel leek op wat mijn neef is overkomen.”


  “Daarom mogen we vergif niet uitsluiten”, zei Harcourt beslist. “We weten nu dat sir Adam laird wil worden. Dat wil hij waarschijnlijk al heel lang. Hij was zelf niet in staat om David te vergiftigen, maar hij heeft iemand zover gekregen om het voor hem te doen. Door middel van leugens, beloften of bedreigingen.”


  Annys knikte. “U heeft gelijk. We moeten heel goed opletten en voorzichtig zijn, anders gebeurt het misschien weer.”


  “We moeten voortaan de mensen die de mogelijkheid hebben om zoiets te doen goed in de gaten houden”, voegde Joan eraan toe. “Nu David dood is, staan u en Davids zoon sir Adam nog in de weg, milady. Hij zou de verrader in het kasteel opdracht kunnen geven u beiden te vergiftigen.”


  Daar had Annys niet aan willen denken, wat behoorlijk onnozel was. Ze móést zichzelf en haar zoon beschermen tegen dat levensgevaar.


  “Je hebt gelijk”, zei Annys na een tijdje. “Misschien gaat iemand zo gebukt onder schuldgevoelens dat hij bekent als we hem ondervragen. Of haar.” Ze keek Harcourt even aan. “Dan hebben we de moordenaar én sir Adam te pakken.”


  “Dat wens ik u van harte toe”, zei Harcourt, en hij hief daarop zijn kroes met wijn. Hij nam een slok en vervolgde: “Maar ik verzoek u toch om een lijst met namen te maken van alle mensen die in de buurt van Davids eten en drinken zijn geweest.”


  Annys knikte. Daarna excuseerde ze zich en ging van tafel. Het was nog geen bedtijd, maar ze wilde nu alleen zijn. Ze had in een korte tijd veel meegemaakt. Ze had vandaag sir Harcourt weer ontmoet, en ze had gemerkt dat hij na vijf jaar afwezigheid haar hartstocht nog steeds aanwakkerde. Bovendien moest ze onder ogen zien dat David misschien was vermoord. Dit was allemaal te veel voor haar. Ze kon het niet ineens verwerken. Ze moest alleen zijn om alles te overdenken en wijs te worden uit haar verwarrende gevoelens.


  Pas in haar slaapkamer merkte ze dat Joan achter haar aan was gelopen. Zo vreemd was het niet dat ze hier was. Joan was per slot van rekening haar huishoudster en persoonlijke bediende. Maar Annys had haar helemaal niet horen lopen. Ze zei niets toen Joan haar hielp met uitkleden. Even later zat ze bij het vuur en Joan borstelde haar lange haren. Daar werd ze rustig van, en Annys was nu blij dat Joan was meegegaan naar boven.


  “Pieker er niet over, Annys”, zei Joan, terwijl ze naast haar ging zitten.


  “Ik weet niet of ik ermee kan ophouden.” Annys stond op en ging op de rand van haar bed zitten. Dan kon Joan gemakkelijker haar haren invlechten voor ’s nachts. “Er is vandaag zoveel gebeurd. Ik ben niet gewend aan zoveel onrust.”


  Joan lachte zacht. “Tja, het is ook verontrustend als zes aantrekkelijke mannen je komen helpen. Dat is heel normaal voor een vrouw van vlees en bloed.”


  “Inderdaad. Het zal niet meevallen om de meisjes bij hen uit de buurt te houden.” Ze keek Joan aan. “Maar weet je waarom een van die mannen me het meest verontrust?”


  “Hij is nog net zo aantrekkelijk als vroeger.”


  “En Benet lijkt zoveel op hem.”


  “Misschien wel, maar dat zie je alleen als je het weet.” Ze klopte even bemoedigend op Annys’ arm. “Onze laird had ook zwart haar en lichtbruine ogen. En u heeft een gouden zweem in uw irissen. Andere overeenkomsten met sir Harcourt zullen zich bij Benet pas over een aantal jaar openbaren. Maar er waren ook veel overeenkomsten tussen sir Harcourt en onze betreurde laird. Deze man is alleen groter en sterker dan sir David.”


  “Zeg je dat alleen om me gerust te stellen?”


  “Nay, het is volgens mij de waarheid. Alleen als je weet wat wij weten, zie je het. Anders niet. Daar ben ik van overtuigd.”


  Annys slaakte een zucht van verlichting. “Gelukkig. Dan hoef ik me daarover niet ook nog zorgen te maken.”


  “Nay, je hebt al genoeg aan je hoofd. Ik vind dat je sir Adams vader moet schrijven wat zijn zoon allemaal uitspookt.”


  “Maar misschien heeft zijn vader hem juist tegen David opgezet.”


  “Dat zul je vast wel merken aan het antwoord dat je krijgt.”


  “Waarschijnlijk wel. Het kan geen kwaad, denk ik. Ik ga nu nadenken over wat ik zal schrijven. Welterusten, Joan. Ik denk dat we een drukke tijd tegemoet gaan.”


  “Alleen al vanwege zes grote krijgers die we te eten moeten geven”, zei Joan. Ze knipoogde, wenste Annys goedenacht en liep de kamer uit.


  Annys lachte zacht en ging in bed liggen. De gedachte dat David misschien was vergiftigd drong zich echter meteen weer op. Na al die vredige jaren in Glencullaich kon ze zich moeilijk voorstellen dat iemand David kwaad had gedaan. Ze begreep niet helemaal waarom sir Adam zoiets zou doen. Davids dood was niet voldoende voor hem om Glencullaich in handen te krijgen. Annys en Benet stonden nog steeds tussen hem en de lairdszetel in.


  Ze kreeg het ijskoud bij die gedachte. Als David was vermoord, verkeerde haar kind in levensgevaar. Sir Adam kon echter alles ontkennen, want iemand anders had het vuile werk voor hem opgeknapt en zou dat vast wéér doen.


  Uit angst voor haar kind kon ze niet slapen. Na een tijdje woelen ging Annys uit bed en trok haar kamerjas aan. Ze ging de trap op die naar de weergang leidde, en deed de deur open. Ze hoorde het belletje rinkelen en voelde een scherpe steek van rouw en verdriet in haar borst. Dat gebeurde iedere keer als ze dat belletje hoorde sinds David was gestorven. David had dat belletje op de deur gezet. Het waarschuwde namelijk de mannen op de kasteelmuren dat de laird of lady naar buiten kwam. David was heel blij geweest met dat belletje, want daardoor hadden ze meer privacy als ze ’s nachts naar buiten gingen. Annys waardeerde het nu meer dan ooit.


  Ze probeerde haar angst onder controle te krijgen terwijl ze de smalle stenen trap op liep. Ze kon redenen genoeg bedenken waarom iemand Adam zou willen helpen om van de laird af te komen. Maar niet van een kind. Ze kon zich niet voorstellen dat iemand die zij kende tot zo’n gruweldaad in staat was. Maar als ze er geen rekening mee hield, bracht ze misschien het leven van haar zoon in gevaar.


  Met haar armen op de muur keek Annys uit over de landerijen van Glencullaich, die baadden in het maanlicht. Ze begreep best waarom sir Adam dit gebied wilde hebben. Het lag redelijk ver van de grens, waardoor ze geen last hadden van plunderingen. Bovendien liepen er geen belangrijke verbindingswegen over het land, dus een vijandelijke krijgsmacht zou er niet graag doorheen trekken. Het land was vruchtbaar en er was voldoende water. Een laird hoefde hier niet hard te werken voor een comfortabel bestaan. Het was David zelfs gelukt om zich afzijdig te houden van de plaatselijke vetes.


  Maar voor een man als Adam MacQueen zou dat allemaal niet voldoende zijn, dacht Annys. Hij zou altijd meer willen en onmiddellijk in conflict komen met de naburige clans. Ze wist niet hoe ze hem moest tegenhouden.


  “Ik zou die idioot ook kunnen vermoorden”, mompelde ze.


  “Wie wil je vermoorden?” vroeg een man met een zware stem achter haar.


  Annys slaakte een gil van schrik en draaide zich met een ruk om. Ze was opgelucht toen ze Harcourt zag staan, maar het irriteerde haar ook dat hij haar bang had gemaakt. Maar die gevoelens verdwenen onmiddellijk toen ze zag hoe hij naar haar nachthemd keek. Ze voelde hoe haar lichaam reageerde en ze kon zich slechts met moeite beheersen.


  “Wie zou je kunnen vermoorden?” vroeg hij, terwijl hij naast haar ging staan.


  “Sir Adam.” Ze wierp weer een blik op het omliggende land. “Volgens mij is hij tot alles in staat om Glencullaich in handen te krijgen.”


  “Inderdaad. Het is goed land.” Hij sloeg tegen de dikke muur. “Met een sterke burcht. Maak je je daarom zoveel zorgen?”


  “Als je vriend gelijk heeft, is David door sir Adam vermoord. De enige die hem nu nog in de weg staat is Benet. Een jongetje van vier. Mijn zoon. Ja, ik maak me erg veel zorgen.”


  “Goed.” Hij glimlachte toen ze hem verbaasd aankeek. “Als je je zorgen maakt, zul je hem en iedereen in zijn buurt goed in de gaten houden. Dat deed je al, want je bent een goede moeder. Maar tot nu toe vertrouwde je iedereen in dit kasteel. Waarschijnlijk iedereen van de hele clan.”


  “Ja, dat deed ik inderdaad.” Ze zuchtte en schudde haar hoofd. “Ik kan niet zomaar geloven dat mijn man is vergiftigd, maar het zou alle vragen rondom zijn mysterieuze ziekte beantwoorden. Ik heb veel zieken verpleegd, maar zijn dood was een raadsel voor iedereen. Zelfs voor de heelmeesters, al probeerden ze hun verwarring natuurlijk te verbergen. Ik weet het nodige over vergiftiging, maar zoiets als dit had ik nog nooit gehoord of gezien. Het is heel beangstigend dat iemand het vergif zomaar in het eten of drinken kan gooien. Hoe kun je dat in vredesnaam voorkomen?”


  “Tja, dat is moeilijk. Daarom hebben sommige koningen voorproevers.”


  Annys glimlachte. “Dat wil Benet vast niet. Maar het zet me wel aan het denken. Misschien moet ik zijn maaltijden laten klaarmaken door iemand die ik blindelings vertrouw.”


  “En wie is dat?”


  “Joan.”


  “Uiteraard.”


  Harcourts handen jeukten om de dikke vlecht op haar rug te pakken. Hij wilde haar wang strelen en haar mooie, slanke hand vasthouden. Hij verlangde naar haar, maar ze zou vast nog meer problemen krijgen als hij haar verleidde. Iedereen zou het onmiddellijk merken als ze weer geliefden waren. Dan zou het ineens ook meer opvallen hoeveel Benet op hem leek. Dit kon haar positie als kasteelvrouwe ondermijnen en dat was het laatste wat ze nu kon gebruiken.


  “Waar is dat belletje voor?” vroeg hij, terwijl hij zijn verlangen om haar in zijn armen te nemen uit alle macht onderdrukte. Maar ze rook zo heerlijk.


  “O, dat heeft David aan de deur vastgemaakt. Ik kom hier graag als ik niet kan slapen. Als de wachters het belletje horen, laten ze me alleen. David wilde dat ik me hier op mijn gemak voelde, ook in mijn nachthemd.” Ze bloosde en liet haar handen langs haar kamerjas glijden. “Hij kwam wel eens mee naar buiten. We losten sommige problemen gemakkelijker op als we naar de sterren keken.”


  “Heb je het probleem dat je nu dwarszit kunnen oplossen?”


  “Aye. Ik moet accepteren dat iemand in het kasteel mijn man heeft vergiftigd en misschien mijn zoon ook wil vermoorden.” Ze knikte. “Ik zal er alles aan doen om Benet te beschermen en erachter te komen wie ons allemaal heeft verraden.”


  Ze keek hem aan. Hij stond zo dichtbij dat ze zijn lichaamswarmte voelde. Het maakte iets in haar wakker wat de afgelopen vijf jaar onderhuids had overleefd. Annys wist niet wat ze met die gevoelens moest aanvangen. Haar verlangens spoorden haar aan te doen wat ze wilde, maar ze aarzelde. Het zou haar leven veel gecompliceerder maken als ze Harcourt als minnaar nam. Bovendien had hij haar hart gebroken toen hij wegging.


  Maar vannacht wilde ze daar niet aan denken. Hij stond zo dichtbij dat ze hem kon aanraken en de maan gaf zijn hele gestalte een prachtige glans. Ze dacht meteen aan de mooie tijd die ze samen hadden beleefd. Dit was geen goed moment om zulke beslissingen te nemen.


  “Ik kan beter naar binnen gaan”, zei ze. “Het was een lange dag en ik verwacht dat er meer van zulke dagen komen. Daar zal Adam wel voor zorgen. Welterusten, sir Harcourt.”


  “Welterusten, milady”, antwoordde hij. Hij keek haar na toen ze naar binnen ging.


  Het belletje rinkelde weer en hij hoorde dat de wachters meteen terugkeerden naar hun posten. Nicolas was de eerste die hij zag, en hij wenkte hem. Hij moest eens praten met zijn vriend.


  “Ben je hier met lady Annys gekomen?” vroeg Nicolas, die tegen de muur leunde.


  “Nay”, antwoordde Harcourt. “Ik kwam over de muur en zag haar staan. Ik was op zoek naar jou. Ik wil graag met je bijpraten. Je hebt hier een goede positie veroverd.”


  “Dat klopt. Dit is een sterke burcht met vruchtbaar land en er was een erg goede laird.” Nicolas vloekte zacht. “David heeft vreselijk geleden en ik zal degene die hem dat heeft aangedaan ervoor laten boeten.”


  “Misschien is het een vrouw.”


  “Dat maakt niets uit. Je laird vermoorden is de ergste vorm van verraad. Vooral als die laird zo’n goede man is als David. Ik voelde me hier dan ook snel thuis. Daarvoor heb ik je de afgelopen jaren in stilte vaak bedankt. Het duurde niet lang voordat de laird begreep wat voor iemand ik was en door wie ik was gestuurd.”


  Harcourt glimlachte en knikte. “Dat had ik wel verwacht. David was snel van begrip en hij had mensenkennis. Hij stuurde je niet terug, dus hij was vast tevreden over je.”


  “Aye. Hij was niet verbaasd dat je me had gestuurd. Het speet hem trouwens wel dat hij zoveel van je had gevraagd. Hij begreep dat het heel moeilijk voor je was om die jongen achter te laten. Zo te zien vragen je vrienden zich ook af wat hier aan de hand is.”


  “Dat klopt. Ze hebben het me meteen gevraagd en ik heb ze de waarheid verteld. Ze accepteerden mijn uitleg, maar keurden het af dat ik mijn kind en zijn moeder de rug heb toegekeerd. Dat was iets moeilijker uit te leggen. Ze begrepen echter snel dat David een goede vader voor Benet was geweest en dat verzachtte hun oordeel. Anders had ik er zelfs van de MacFingals van langs gekregen.”


  “Tja, hun vader heeft heel wat kinderen verwekt, maar hij laat ze niet in de steek.”


  “Dat klopt. Ik had echter geen keus.”


  “Nee, dat weet ik. David en Glencullaich hadden nu eenmaal een erfgenaam nodig.”


  “Toen ik wegging, wist ik niet dat ik het zo moeilijk zou vinden om mijn kind achter te laten bij een andere man. Daarvoor schaam ik me achteraf wel. Dat zou ik nu niet meer doen.”


  Nicolas keek hem even aan. “Het was ook niet gemakkelijk om zijn moeder te verlaten.”


  “Dat klopt, maar ook dat voelde ik later pas.” Harcourt lachte wrang. “Ik was jong en onnozel. Ik wilde mijn gevoelens niet onder ogen zien. Maar ik vind het vreselijk dat ik niet met hen het gezin kon vormen waarnaar ik verlangde.”


  “David was een goede en lieve vader en hij was dol op Benet. Sir Adam werd verbannen uit Glencullaich, omdat hij de wettigheid van de jongen betwistte waar het kind bij was. Ik dacht even dat David die schurk zou vermoorden.” Nicolas schudde het hoofd. “Had hij dat maar gedaan”, mompelde hij.


  “Hoe staan de mensen van de clan tegenover Benet?”


  “Ze houden van hem. Iedereen is gek op hem. Hij wordt misschien zelfs een beetje te veel verwend. Ze weten dat David zijn vader niet was.”


  Harcourt keek hem geschokt aan, maar Nicolas vervolgde rustig: “Het maakt niets uit. David heeft zijn liefde voor het kind zo hard van de daken geschreeuwd dat niemand twijfelde aan zijn betrokkenheid bij de hele situatie. Men wist dat hij zelf geen kinderen kon krijgen, en de toekomst van Glencullaich zonder erfgenaam baarde de mensen zorgen. Benets komst heeft hen gerustgesteld. Menigeen vermoedt dat hun laird het allemaal heeft geregeld, want ze weten hoe sluw hij kon zijn als het nodig was. Iedereen accepteert Benet onvoorwaardelijk. Daarom kon ik in eerste instantie bijna niet geloven dat David is vermoord. Wat Callum vertelde over het vergif, klinkt echter aannemelijk. Ik zal eraan moeten wennen.”


  “Annys had dezelfde twijfels, maar nu realiseert ze zich dat Benet misschien ook in levensgevaar verkeert.”


  “Dat is een goed begin, maar het zal niet gemakkelijk zijn om de jongen voortdurend in het oog te houden. Hij is gewend vrij rond te rennen door het kasteel en in het dorp. Ik zal ervoor zorgen dat er altijd iemand bij hem is.”


  “Het moet iemand zijn die je volledig vertrouwt.”


  Nicolas knikte. “Uiteraard.”


  “Hoe staat het met de krijgsmacht van Glencullaich? Zijn je mannen in staat hun land goed te verdedigen?”


  Nicolas vertelde dat hij vorderingen had gemaakt met hun training, maar dat ze nog lang niet klaar waren. Harcourt beloofde dat hij en zijn vrienden de mannen zouden opleiden tot ze sir Adam MacQueen en zijn mannen konden verslaan. Veel tijd hadden ze niet. Hij wist zeker dat Adam binnenkort zou toeslaan.


  Hoofdstuk 3


  Het verbaasde Harcourt niet dat sir Adam MacQueen de volgende dag aan de poort van Glencullaich stond. Het nieuws over zijn komst had zich als een lopend vuurtje verspreid.


  Harcourt had de burcht en het dorp voortdurend in de gaten laten houden om te zien of er een spion zou wegglippen. Er was echter niets verdachts opgemerkt.


  Harcourt zag meteen aan de reactie van de mensen op sir Adam dat ze deze man nooit zouden kiezen tot laird. Ze waren bang en wantrouwend. Toen Harcourt de meedogenloze blik in zijn blauwe ogen zag, begreep hij waarom. Die had David ook gezien. Mede daardoor had hij zo wanhopig verlangd naar een erfgenaam. En het verklaarde waarom de mensen het onwettige zoontje van Annys accepteerden als hun toekomstige laird.


  “Ik groet u, sir Adam”, zei Annys, die naast Harcourt op de trap van de slottoren stond. “Uw bezoek is onverwacht. Wilt u hier rusten voor u verder reist?”


  “Ik kom kijken of de geruchten waar zijn”, snauwde hij. Hij steeg af en liep naar de onderste trede. “Ik zie dat u inderdaad krijgers heeft ingehuurd.”


  “Nay, sir Adam. Het is niet zo galant van u om zo snel te oordelen. Dit zijn goede vrienden van me.” Sir Adam bekeek de zes sterke mannen die aan weerszijden van haar stonden met een wantrouwige blik. Annys stelde ze snel aan hem voor.


  Adams gezicht werd rood van woede. Annys wilde iets zeggen om hem te kalmeren. Ze zat niet te wachten op een gevecht.


  “Ik heb wel eens gehoord van de MacFingals”, zei sir Adam hooghartig.


  “Aye, mijn clan is beroemd in het hele land”, zei sir Nathan MacFingal. “En onze macht groeit met de dag. Wat vriendelijk van u om dat op te merken.”


  Annys kon haar verbazing nauwelijks verbergen. Wat een opschepper! dacht ze. Maar Harcourt, sir Nathan en de anderen grijnsden alsof hij sir Adam helemaal niet had beledigd. Het leek eerder alsof ze ieder moment in lachen konden uitbarsten. Blijkbaar begreep Annys het grapje niet. Sir Adam begreep het duidelijk wel. Hij balde zijn vuisten en keek haar woedend aan. Annys deinsde bijna terug van schrik. Ze streek een losse lok van haar voorhoofd om haar angst te verbergen.


  “Mijn neef ligt pas een paar weken in zijn graf en je hebt al een nieuwe kudde vergaard”, zei Adam op harde, kille toon. “Maar deze kerel is misschien niet zo nieuw.” Hij knikte even naar Harcourt.


  Joans adem stokte en Annys keek met grote ogen naar de punt van Harcourts zwaard, die tegen Adams keel drukte. Ze had niet eens gezien dat Harcourt zijn zwaard had getrokken, maar hij kon nu met één beweging sir Adam van het leven beroven. Het was verleidelijk om hem zijn gang te laten gaan, maar Annys en iedereen in Glencullaich zouden dat betreuren. Ze moest eerst bewijzen dat Adam de dood van David op zijn geweten had. Anders zou ze worden beschuldigd van de moord op sir Adam. Dit zou op zijn minst de positie van Glencullaich schaden. In het ergste geval zou Annys tot de galg worden veroordeeld voor moord. Dat kon ze Benet niet aandoen. Bovendien zou sir Harcourt ook ter dood worden veroordeeld als hij sir Adam doodde met zijn zwaard.


  “Ik krijg de indruk dat u alleen bent gekomen om me te beledigen, sir Adam”, zei ze. “Daarom wil ik graag dat u onmiddellijk weggaat.”


  “Dwingt u me dit gebied te verlaten? Het land van mijn eigen familie?”


  “Dit land behoort toe aan míjn familie, sir Adam. En mijn overleden echtgenoot heeft u al verbannen.”


  Even dacht ze dat hij haar zou aanvallen, hoewel de punt van Harcourts zwaard zijn hals nog kietelde. Annys was bang dat ze te ver was gegaan, maar ze wist niet wat ze anders moest doen. Ze kon deze belediging in het bijzijn van haar mensen en gasten niet door de vingers zien. Dat zou een teken zijn van zwakte en meer kwaad dan goed doen. Ze tikte even tegen Harcourts arm en hij liet zijn zwaard een stukje zakken.


  “U bent te ver gegaan, milady”, zei Adam, en hij liep naar zijn paard. “En die zogenaamde vriend van u ook. Hiervan zult u spijt krijgen. Daar kunt u van op aan.”


  Annys vergat haar handen voor haar mond en haar ogen te slaan toen Adem en zijn mannen wegreden. Het stof dat de paardenhoeven omhoog schopten maakten haar ogen aan het tranen en ze hoestte.


  De mensen om haar heen hoestten ook. Ook zij hadden niet verwacht dat sir Adam en zijn mannen zo onbeschoft zouden zijn. De vloeken die Joan op dat moment over sir Adam uitstortte schokten zelfs Annys een beetje. Ze was blij dat haar vriendin haar snel een vochtig doekje in de hand drukte.


  Toen ze haar ooghoeken had schoongemaakt, keek Annys naar sir Harcourt. Tot haar ergernis hadden hij en zijn vrienden dit kinderachtige gedrag van sir Adam wél verwacht. Ze keken de schurk na met een vernietigende blik in de ogen. Ze zouden na dit voorval niets meer tolereren van sir Adam. Bovendien hadden ze nu zelf ervaren dat zijn dreigementen serieus waren. En deze keer had hij een overtreding begaan ten overstaan van een binnenplaats vol getuigen.


  “Met zijn onbeheerste gedrag laat sir Adam zien dat hij zijn woede niet in bedwang heeft”, zei Harcourt, nadat de poort weer op slot was gedaan. Hij gaf Annys een arm en ze liepen naar binnen. “Dat is een teken van zwakte.”


  “Vervloekte idioot”, bromde sir Nathan. Vervolgens knipoogde hij naar Annys en liep snel het kasteel in. “Aah, de engelen kijken glimlachend op me neer, want er staat weer van die heerlijke ale op tafel!” riep hij in de deuropening van de grote hal.


  “Nathan is altijd tevreden met de eenvoudige dingen in het leven”, zei Harcourt lachend.


  Annys glimlachte, maar het plezier van Nathan kon haar zorgen niet lang verlichten. Ze was weer bang geworden door het bezoek van sir Adam. Woede en dreigementen verwachtte ze onderhand wel van hem, maar de manier waarop hij naar Harcourt keek baarde haar zorgen. Kende Adam hem nog van vijf jaar geleden? Of zag hij hoeveel Benet op Harcourt leek? Ze hoopte vurig dat sir Adam dit niet tegen hen zou gebruiken.


  Annys ging zitten en glimlachte naar de jongen die haar een beker cider bracht. Haar angst zakte gelukkig weer. Daar kwam vreugde voor in de plaats. Ze probeerde echter te verbergen hoe fijn ze het vond dat Harcourt naast haar zat. Het is onzinnig om daar zo blij om te zijn, dacht ze. Ik ben geen onervaren meisje meer. Ze had wel vaker naast een aantrekkelijke man gezeten. De blosjes op haar wangen en de vlinders in haar buik waren de reacties van een onschuldige maagd, maar dat was ze al heel lang niet meer.


  Toen dacht ze weer aan de haat die ze in Adams blik had gezien toen hij naar haar en Harcourt keek. Ze begreep onderhand wel dat hij kwaad was, omdat hij meende recht te hebben op de positie van laird. Waarom hij háár zo intens leek te haten, kon ze echter niet doorgronden. Vandaag had hij haar voor het eerst zo’n vernietigende blik toegeworpen. Was het omdat Benet, haar vijfjarige zoon, hem in de weg stond?


  “We moeten van nu af aan bijzonder waakzaam zijn”, zei Harcourt. Zijn vrienden knikten instemmend.


  “Vanwege sir Adams dreigement?” vroeg Annys.


  “Aye. Ik denk dat hij nu voor het eerst heeft gezegd wat hij al langere tijd denkt. En in het bijzijn van veel getuigen. Hij kan niet meer wachten tot hij laird is. Blijkbaar is zijn geduld op. U bent hem al heel lang een doorn in het oog.”


  “Zo lang is David nog niet dood.”


  “Nee, maar Adam heeft zijn dood misschien op zijn geweten. Door David te vermoorden hij misschien de lairdszetel willen veroveren. Toch kreeg Adam daarna niet meteen wat hij wilde.”


  “Omdat ik David een erfgenaam heb geschonken.”


  “Precies. En u bent niet gezwicht voor sir Adams dreigementen. U bent niet gevlucht. U bent juist van plan Glencullaich te beschermen omwille van de bewoners en uw zoon. Bovendien heeft u de hulp ingeroepen van mannen van wie hij de kracht nog niet kan inschatten.” Harcourt schudde zijn hoofd. “Daardoor is hij nog bozer geworden.”


  “Hoe komt hij erbij dat ik de erfenis van mijn zoon zonder slag of stoot aan hem zou overdragen?” Ze had sir Adam nooit de indruk gegeven dat ze laf was.


  “Misschien is hij gewend dat vrouwen hem zonder meer geven wat hij wil.” Harcourt schudde zijn hoofd. “Het is zinloos om te doorgronden waarom hij zo onredelijk is. We moeten er alleen voor zorgen dat hij niet krijgt wat hij wil en bovendien niemand schade berokkent. Dan maken we vanzelf een einde aan zijn domme streven.”


  “Daar kan ik helemaal achter staan. Joan stelde voor dat ik sir Adams vader schrijf wat zijn zoon ons allemaal aandoet.”


  Harcourt fronste zijn wenkbrauwen en trommelde langzaam met zijn vingers op tafel. “Denkt u dat zijn vader hem kan tegenhouden?”


  “Niet echt, maar je weet nooit wat voor invloed een vader heeft op zijn kind. Het kan geen kwaad om het te proberen.”


  “Of denkt u dat zijn vader hem juist áánspoort om Glencullaich te veroveren?”


  Dat was inderdaad de vraag. Annys sneed langzaam de appel doormidden die ze van de schaal had gepakt. “Ik ken zijn vader niet goed, maar ik denk dat hij zelf met een leger zou komen als hij Glencullaich wilde hebben. Sir Thomas is echter wel een dominante man. Hij vroeg altijd veel gunsten van David en we waren blij dat hij niet zo vaak kwam.”


  “Dan lijkt hij me inderdaad een man die het vuile werk niet door zijn jonge zoon laat opknappen. Aye, schrijft u hem maar een brief. Maar verwacht alstublieft niet dat hij zijn zoon zal tegenwerken. Ook als hij zijn zoon niet helpt, vindt hij het vast niet erg als sir Adam uiteindelijk krijgt wat hij wil.”


  Annys knikte. David had echt geen geluk gehad met zijn familie. Annys ook niet, maar haar strenge ouders hadden nooit geprobeerd meer van de MacQueens te krijgen dan in de huwelijksovereenkomst stond. Ze waren naar Benets doop gekomen, hadden haar gefeliciteerd met het volbrengen van haar plicht als echtgenote en waren vertrokken. Op Davids begrafenis hadden ze haar geen enkel medeleven betuigd. Ze hadden haar op het hart gedrukt dat ze de erfenis moest beschermen en waren naar huis gegaan. Annys verwachtte dan ook geen enkele hulp van hen.


  Davids familieleden probeerden echter altijd iets van hem te krijgen. Onder het mom van slechte oogsten, te veel kinderen en allerlei andere rampen vroegen ze om eten, kleding of vee. Ze vond dat David altijd te gul was geweest. Tot haar woede had ze zijn geschenken regelmatig op de markt te koop zien staan. Toch was hij zijn bloedverwanten blijven steunen. Nu realiseerde ze zich dat hij dit misschien had gedaan omdat ze hem anders zouden hebben bestolen. Zijn vrijgevigheid was wellicht een strategie geweest om de vrede in Glencullaich te bewaren.


  Annys was moe. Het gesprek over de gevaren die ze liepen en de angst voor Benets leven putten haar uit. Daarom ging ze vroeg naar haar kamer. De brief aan sir Adams vader kon wel even wachten. Ze wilde proberen haar zinnen te verzetten met verstelwerk. Even wilde ze doen alsof alles was zoals vroeger. Dat ze weer net zo gelukkig was als toen, hoewel haar echtgenoot alleen een goede vriend was en geen minnaar.


  “Ze heeft het er moeilijk mee”, mompelde Nathan, nadat Annys was weggegaan.


  “Wie niet?” vroeg Harcourt.


  “Ik bedoel ook met de veranderingen. Ik heb begrepen dat Glencullaich al eeuwen een vredige plek is. Iedereen heeft hier genoeg te eten en er is zelfs een beetje overvloed. De mensen die hier nu wonen zijn over het algemeen gezond en tevreden. Ze zijn nooit betrokken geweest bij oorlogen, plunderingen of vetes. Zelfs de Kroon schenkt geen aandacht aan Glencullaich. Het is bijna ongelooflijk hoe goed alles hier gaat. Nu verstoort ineens sir Adam die vredige rust met zijn zucht naar rijkdom. Vervolgens komen wij ineens opdraven met onze wapens. Het is moeilijk voor haar om zomaar te accepteren dat er gevochten zal worden op de plek die altijd zo veilig was.”


  “Denk je dat ze zal proberen een overeenkomst met sir Adam te sluiten?”


  “Nay, maar ze heeft waarschijnlijk een duwtje in de rug nodig om een eind te maken aan deze gespannen situatie. Ze is een intelligente vrouw. Ze weet dat die schoft moet sterven. Anders laat hij haar nooit meer met rust.”


  “Dat klopt. Weet je ook of ze bondgenoten heeft die willen meevechten?”


  “Nay, zulke overeenkomsten hebben de MacQueens van Glencullaich nooit gesloten. Dat was eeuwenlang namelijk niet nodig. Daarom zijn de krijgers hier lang niet zo goed getraind als wij.”


  “De mensen hier zijn helemaal niet gewend aan onenigheid”, voegde Callum eraan toe. “Ze lijken vooral kwaad op sir Adam, omdat hij hun geordende leventje heeft ontregeld.” Hij grinnikte. “Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt.”


  Harcourt nam zwijgend een slokje wijn. Zijn vrienden hadden gelijk. Glencullaich was een uitzonderlijke plek. Alsof het door de engelen uit de grote, boze wereld was weggehaald en hier in de heuvels neergezet, waar niemand de rust kon verstoren. David kwam vroeger wel eens aan het hof van de koning. Hij was destijds ook een graag geziene gast in geleerde kringen, maar hij had toch de meeste tijd doorgebracht in Glencullaich. Harcourt wist niet of hij zelf zo’n beschermd leven zou willen leiden.


  Hij schrok op uit zijn gedachten toen er aan zijn hemd werd getrokken. Benet stond naast hem met een appel in zijn vuile handje. Zijn zwarte krullen stonden alle kanten op. De jongen keek hem vragend aan met zijn goudbruine ogen.


  “Kunt u mijn appel snijden met uw mes, sir?” vroeg hij.


  Harcourt realiseerde zich nu pas dat hij gedachteloos met zijn mes had zitten spelen. Hij glimlachte. Zijn moeder gaf hem altijd een tik tegen zijn achterhoofd als hij dat deed.


  “Aye, geef maar hier.”


  “Kleine stukjes, graag”, zei Benet.


  “Ja, die zijn gemakkelijker te eten.” Harcourt pakte de appel aan en sneed hem in stukjes, die hij op een bord legde.


  “Ik mag van mama en Joan niet meer rondrennen als een zwerfhond”, zei Benet. “Ik moet altijd bij iemand in de buurt blijven.”


  “Aye, dat moet.” Harcourt schoof het bord naar Benet, die er meteen een stukje vanaf pakte.


  “Waarom?” vroeg de jongen met zijn mond vol appel.


  “Omdat er problemen zijn die we gaan oplossen. We willen niet dat je ondertussen iets overkomt.”


  “Ze stelen alleen maar. Ik ben geen koe. Ze zullen mij niet stelen.”


  “Dat weten we niet zeker. Laten we ervoor zorgen dat ze dat niet kunnen. Aye?”


  “Misschien.”


  Het was duidelijk dat Benet niet blij was met de beperking van zijn vrijheid. “Je moeder is pas weer gelukkig als je veilig bent. Het duurt niet lang. Daarna is alles weer zoals vroeger.”


  “Als je die schoft hebt doodgemaakt?”


  Harcourt negeerde met moeite het gelach van zijn vrienden. “Dat kun je beter niet tegen je moeder zeggen.” De jongen knikte en Harcourt vervolgde: “We zijn van plan sir Adam tegen te houden en weg te jagen.”


  Benet knikte, griste de laatste stukjes appel van het bord en rende de grote hal uit. Harcourt schudde zijn hoofd. Benets bewakers moesten snel en alert zijn, want de jongen was watervlug.


  “Hij zal proberen los te komen van deze belemmeringen”, zei Callum.


  Harcourt knikte. “Dat zegt Nicolas ook. Benet is dit niet gewend. Druk iedereen die op hem past op het hart dat hij geen moment alleen mag zijn. Iemand van deze clan helpt sir Adam, dus we kunnen geen enkel risico nemen met Benets veiligheid.”


  “We zullen zorgen dat iedereen beseft hoe ernstig de situatie is”, zei Nathan. “Dan weet sir Adams handlanger het ook, maar dat is juist goed.”


  Er was op dit moment niets meer te bespreken. Harcourt besloot het kasteel te verkennen en op zoek te gaan naar zwakke plekken. Hij was ervan overtuigd dat sir Adam binnenkort met een leger zou aanvallen. Glencullaich moest klaar zijn voor de strijd.


  David was een intelligente, rechtvaardige laird geweest, maar hij had geen enkele ervaring gehad met oorlog. Het kasteel was gemakkelijk te verdedigen tegen plunderaars en veedieven, maar niet tegen een doelbewuste aanval of belegering door een krijgsmacht. De poorten waren sterk, maar de mannen waren nog niet in staat ze snel genoeg dicht te doen. Het valhek zelf was net een kunstwerk, maar het raderwerk waarmee het werd bediend was toe aan onderhoud.


  Harcourt maakte in gedachten een lijstje van alles wat er aan het kasteel moest worden gedaan. Hij liep om de slottoren heen en zag Annys zitten aan de andere kant van de bloementuin. Een bijzonder mooi plekje zoals je maar zelden in kastelen zag. David had er een gezien in Frankrijk toen hij jong was en had zich voorgenomen later een tuin te laten aanleggen bij zijn eigen kasteel. Hij was dan ook heel trots geweest op zijn tuin. Harcourt vond het aan de ene kant een verspilling van tuingrond waarop je ook eten kon verbouwen, maar aan de andere kant een plek vol rust en schoonheid. Hij liep naar Annys toe en werd geraakt door haar verdrietige gezicht.


  “Heb je al geaccepteerd wat er moet gebeuren?” vroeg hij toen ze opkeek.


  Annys zuchtte. “Ja. We moeten doen wat we kunnen om Glencullaich uit handen van sir Adam te houden.”


  “Ik ben bang dat je hem niet kunt ompraten.”


  “Toch zal ik proberen hem zonder bloedvergieten tegen te houden. Ik weet zeker dat de mensen hier onherroepelijk zouden lijden als hij laird werd. Maar ik wil het liefst geen druppel bloed laten vloeien om dat te voorkomen.”


  “Je mensen zijn bereid te vechten voor Glencullaich, voor jou en voor kleine Benet.”


  “Och, aye. Maar ik wil het liever voorkomen.”


  Haar rust was door Harcourt verstoord en ze stond op. Het naaiwerk had haar een beetje gekalmeerd, maar ze had vooral behoefte gehad aan frisse lucht. Daarom was ze naar de tuin gegaan. Hier had ze ineens beseft wat ze kon verliezen als ze de moed niet had om te vechten.


  Annys probeerde deze aantrekkelijke man te zien als een krijger. Ze had een goede beslissing genomen toen ze zijn hulp vroeg. Het zat haar echter dwars dat ze hem na al die jaren nog steeds onweerstaanbaar vond. Hij zou ongetwijfeld in Glencullaich blijven tot de rust definitief was wedergekeerd. Het zou moeilijk worden om bij hem uit de buurt te blijven. Hoe ze dat wilde doen, wist ze nog niet en ze dacht er liever niet over na.


  “We zullen vechten als het moet”, zei ze. “Maar daar hebben we weinig ervaring mee en dat baart me zorgen.”


  “We kunnen de mannen trainen zodat ze betere krijgers worden. Ik heb rondgelopen in het kasteel en gezien waar de zwakke plekken zitten. Die moeten worden versterkt of gerepareerd.” Hij nam haar bij de arm en ze liepen naar de slottoren.


  “Moet er veel gebeuren?” vroeg Annys. Haar aandacht werd echter volledig opgeëist door zijn warme hand op haar arm.


  “Gelukkig niet. Maar ik krijg wel de indruk dat David niet bijzonder geïnteresseerd was in het versterken van de burcht.”


  “Nay, volgens mij is het kasteel zijn hele leven nooit aangevallen. Denk je echt dat sir Adam Glencullaich met geweld wil veroveren?”


  “Aye. Voorlopig houdt hij je bezig met de laffe spelletjes die hij speelt. Dat is volgens mij alleen bedoeld om je aandacht af te leiden van de echte aanval die hij wil doen, als hij er klaar voor is.”


  In de slottoren bleef Annys staan en ze deed een stap bij hem vandaan. Hij liet zijn hand zakken en ze voelde het verlies van zijn warmte veel intenser dan ze had verwacht. Ze vouwde haar handen, anders zou ze de verleiding niet kunnen weerstaan om hem aan te raken. Het liefst wilde ze schuilen in zijn sterke armen, maar dan zou ze zwakte tonen en dat deed een kasteelvrouwe nooit.


  “Aye, dat klinkt aannemelijk”, zei ze. “We kunnen het kasteel en alle bewoners van Glencullaich beter zo snel mogelijk voorbereiden op een aanval. Nicolas heeft hoogstwaarschijnlijk geen instructies van mij nodig en er is geld genoeg voor bouwwerkzaamheden. Ik vind het vreselijk dat dit moet gebeuren en ik, moge God me vergeven, háát sir Adam, omdat hij ons dit aandoet. Maar ik zal niet toegeven aan zijn tirannie.”


  Harcourt knikte. Hij kon duidelijk zien dat ze zich zorgen maakte. Daarom had hij er bewondering voor dat ze haar eigen gevoelens opzij kon zetten. Dat ze verder keek dan haar eigen problemen. Hij was in de verleiding om haar in zijn armen te nemen en te troosten, maar uit haar gespannen houding maakte hij op dat ze zoiets nu niet wilde. Daarom boog hij even.


  “Dan ga ik meteen aan het werk, lady Annys.”


  Ze keek hem na toen hij wegliep. Ze was zowel eenzaam als trots. Trots op zichzelf, omdat ze zo sterk was. Maar die kracht maakte haar eenzaamheid juist groter.


  Ze liep naar de keuken, waar ze toezicht zou houden op het koken.


  Terwijl ze rustig liep, realiseerde ze zich dat ze al eenzaam was sinds Harcourt uit haar leven was gereden. Haar verdriet was in eerste instantie overschaduwd geweest door boosheid, omdat hij niet persoonlijk afscheid van haar had genomen.


  Het was heel verleidelijk voor Annys om haar eenzaamheid te verdrijven in Harcourts armen. Haar mensen zouden haar dat plezier waarschijnlijk best gunnen. De belangrijkste reden waarom ze hem toch niet opzocht was haar angst voor een gebroken hart. Ze herinnerde zich de lieve woordjes die hij haar had toegefluisterd toen ze de liefde bedreven. Daarna was hij echter zonder iets te zeggen vertrokken. Annys was ervan overtuigd dat ze zoiets geen tweede keer zou overleven.


  Ze ging snel aan het werk toen ze in de keuken kwam. Hard werken had haar vaak geholpen om sir Harcourt Murray uit haar gedachten te bannen nadat hij haar had verlaten. Ze zou er opnieuw troost uit putten, ook al was hij nu dichtbij.


  Hoofdstuk 4


  Annys zat op haar hurken en wreef met beide handen over haar pijnlijke onderrug. Samen met Joan verzorgde ze op deze mooie zomerdag de moestuin. Ze was vergeten hoe zwaar dit werk was. Haar hele lijf deed pijn en ze zat van top tot teen onder het zand.


  “Pff, wat is het warm.” Joan kwam naast haar zitten en veegde het zweet van haar voorhoofd. “We kunnen dit beter overlaten aan de jongere vrouwen.”


  “Ik zie mezelf anders nog als een jonge vrouw”, mompelde Annys.


  Joan lachte. “Aye, maar soms komt het goed uit om een beetje ouder te zijn.”


  Annys glimlachte. “Soms voel ik me inderdaad stokoud.”


  Een dienstmeisje bracht voor hen ieder een beker koele cider en Annys bedankte haar vriendelijk. Ze gingen in de schaduw van een appelboom zitten. Na een paar slokjes van de verfrissende cider voelde Annys zich al veel beter, maar ze had nog geen zin om door te werken.


  Er was verder niemand in de tuin, dus Joan kon informeel met Annys praten. “Jij bent de kasteelvrouwe. Je hoeft dit werk niet te doen als je dat niet wilt”, merkte ze rustig op.


  “Soms lijkt het wel of je mijn gedachten kunt lezen, Joan.”


  “Nay, maar ik zag je naar de tuin kijken en je blik sprak boekdelen.”


  “Ach, ik hoef me eigenlijk niet schuldig te voelen als ik nu ophoud. Ik heb bijna de hele ochtend hard gewerkt.”


  “Aye, iedereen weet dat je er niet voor terugdeinst om je handen vuil te maken. Maar je mag het zwaardere werk soms best aan anderen overlaten. Misschien moet je je wassen en gaan kijken wat je knappe krijger aan het doen is. Hij heeft de afgelopen dagen ook heel hard gewerkt.”


  Toen ze de sluwe glimlach op Joans gezicht zag, wist ze meteen wat haar huishoudster dacht.


  “Probeer ons maar niet te koppelen, Joan.”


  “Dat was helemaal niet mijn bedoeling”, zei Joan met een onschuldige blik in haar ogen.


  Annys geloofde haar niet, maar vroeg: “Wat bedoelde je dan?”


  “Nou ja, je bent weduwe…”


  “Sinds kort.”


  “De laird, moge hij in vrede rusten, is lang genoeg uit je leven verdwenen.” Joan glimlachte. “Het zijn trouwens allemáál sterke, knappe mannen.”


  “O, wil je dat ik ze allemáál probeer?” Annys lachte om Joans geschokte reactie.


  “Ik heb heus wel gezien hoe sir Harcourt naar je keek, lass.” Joan keek even of niemand hen kon horen en fluisterde vervolgens: “Vergeet niet dat ik weet wie de vader van het kind is. De laird was nooit een echte man voor je. Ik wil alleen maar zeggen dat je best een beetje warmte in je leven mag zoeken.”


  “David hield van me en was lief voor me”, zei Annys.


  Joan legde haar hand op Annys’ gebalde vuist. “Dat weet ik, maar hij hield van je als van een zuster. Nu mag je best een keer worden gezien als een vróúw.”


  “Maar dan zal iedereen zich afvragen wie de echte vader van Benet is.”


  “Dat weet iedereen al vanaf het begin.” Ze knikte geruststellend naar Annys, die haar geschokt aankeek. “Je dacht misschien dat ik de enige was. Ik liet het maar zo, omdat je dat graag zo wilde. De meeste mensen hadden het snel door. Sommigen waren een tijdje boos. Toen ze echter merkten hoe gelukkig de laird was met zijn zoontje, begrepen we wat er was gebeurd. Het probleem van de laird was óók geen geheim, moet je weten. Niemand praatte er echter over uit respect voor David.”


  Annys was even flink in de war. Ze was wel opgelucht dat ze haar geheim niet langer alleen hoefde te dragen, maar ook beschaamd over haar ontrouw. Dat haar echtgenoot haar hiertoe had aangezet, wist bijna niemand. En het deed er ook niet toe. Het bleef een zonde.


  “Annys”, zei Joan zacht. “Niemand heeft je hierom veroordeeld. De laird liet zó duidelijk merken hoe blij hij was met het kind dat we al snel doorhadden wat zijn rol was geweest in de hele situatie. Nu er onverwacht toch een erfgenaam kwam, waren wij ook heel blij met het jongetje. Door de geboorte van de kleine Benet kregen we niet sir Adam als laird. We hadden natuurlijk niet verwacht dat we onze laird zo plotseling zouden verliezen.”


  “De meesten niet, tenminste”, zei Annys. “Je hebt gehoord wat sir Callum zei over het vergif. Ik wilde het eerst niet geloven, maar nu denk ik dat hij gelijk heeft. Iemand in Glencullaich heeft David vermoord. Om sir Adam op de lairdszetel te helpen.”


  Joan vloekte met opeengeklemde kaken en nam snel een slok cider. “Wie is die smerige verrader?”


  “Dat weet ik niet.” Annys zuchtte. “Wat sir Callum vertelde, klopt ongetwijfeld. Ik kan me alleen niet voorstellen wie zoiets zou doen voor sir Adam.”


  “Ik ook niet”, mompelde Joan. “Als ik de schoft in mijn handen krijg, zal hij ons nooit meer verraden. Dat beloof ik je.”


  “Dat klinkt bloeddorstig”, mompelde Annys licht geamuseerd.


  “Dat ben ik ook. De laird is veel te jong gestorven. Degene die zijn dood op zijn geweten heeft mag wat mij betreft branden in de hel.”


  De woede in Joans stem schokte Annys. Joan was altijd zo goed gehumeurd en vol energie. Nu zag ze echter dat haar vriendin trilde, zo hevig waren haar emoties. Ze wist dat de mensen van Glencullaich dol waren geweest op David. Nu vroeg ze zich af of Joan meer van hem had gehouden dan de meeste mensen. Of op een andere manier…


  “Joan? Hield je van David?” vroeg ze zo vriendelijk mogelijk.


  “Natúúrlijk hield ik van hem! Hij was mijn laird.” Ze keek Annys even onderzoekend aan. Toen ze in Annys’ ogen zag waar die op doelde, schoot ze in de lach. “Och, nay. Niet op die manier. Ik voelde geen lust voor hem. Je weet toch wel dat David als een broer voor me was?”


  “Aye, maar ik dacht even dat ik me had vergist.”


  “Nay. Maar David en ik zijn samen opgegroeid. Ik hield van hem, omdat hij ook mijn beste vriend was. Ik weet wat een zeldzaam goede man en laird hij was. Degene die hem heeft vermoord heeft niet alleen de laird verraden, maar iedere man, iedere vrouw en ieder kind in Glencullaich.”


  Annys knikte, ontroerd door Joans tedere gevoelens voor David. Ze dacht even na over wat ze had gezegd. “Aye, je hebt gelijk.” Ze zuchtte. “Tenzij iemand zijn misdaad bekent, komen we misschien nooit achter de waarheid. Nu ik vaak terugdenk aan Davids ziekte, ben ik ervan overtuigd dat hij inderdaad is vergiftigd. Maar hij is dood en begraven, en ze zullen het nooit kunnen bewijzen. We hadden het alleen kunnen bewijzen als David beter was geworden. Of als we de dader hadden betrapt.”


  “Tenzij die schoft opnieuw wil toeslaan. Wie weet waartoe hij in staat is? Ik zal in ieder geval de mensen in de keuken goed in de gaten houden. Iedereen die ik zie, trouwens.”


  “Dat doe ik ook. Maar jij hebt een betere kans om de dader te vinden. Ik ben de lady. De dader zal altijd op zijn hoede zijn als ik in de buurt ben.”


  “Bij mij misschien ook, maar ik weet misschien beter dan jij wie echt te vertrouwen is. En wie ik in de gaten moet houden.”


  “Heb je een vermoeden wie het kan zijn, Joan?”


  “Ik verdenk niemand van de mannen, maar er zijn een paar meisjes die ik niet vertrouw. Een onnozel wicht dat verliefd is op sir Adam of een van zijn mannen gelooft misschien iedere leugen die hij haar vertelt.”


  Annys werd even overmand door verdriet. Misschien was David vermoord omdat een domme jonge vrouw was gezwicht voor loze beloften. Dat dit voldoende reden kon zijn om de laird zo’n pijnlijke, langzame dood te laten sterven, zou ze nooit begrijpen.


  “Ik word er zo droevig van”, mompelde ze. “Arme David. Zo’n dood had hij niet verdiend.”


  “Sommige meisjes geloven alles wat de man van hun dromen ze vertelt. Ze kunnen zo diep zinken dat ze het verschil tussen goed en kwaad niet meer weten. Als ik haar te pakken krijg, blijft er niets van haar over.”


  “Zoek alsjeblieft de dader voor me, Joan. Je zit vast op het goede spoor.”


  “Ik zal haar vinden en voor de rechter slepen.”


  “Doe dat alsjeblieft. Ik wil weten waarom David is gestorven, hoe onzinnig de reden ook mag zijn. Soms wens ik dat Nigel niet was gestorven in Frankrijk. Dan was ik met hem getrouwd en leefde David misschien nog.” Ze vervolgde zacht: “Dan hoefde ik nu een goede man zijn zoon niet te ontzeggen.”


  “Maar dan had je Benet nu ook niet.”


  Annys kreunde zacht. “Aye, dat klopt. En hem wil ik nooit meer missen. Met die gedachte in mijn hoofd ga ik me nu wassen. Misschien ga ik daarna kijken wat er wordt gedaan om ons te verdedigen.” Ze stond op en veegde het zand van haar rok.


  “Onze mannen klagen over de lange dagen en de blauwe plekken die ze krijgen van de krijgsoefening, maar ze zijn blij dat ze het nu goed leren. We waren tot nu toe gezegend met ons vreedzame bestaan, maar het heeft ons wel zwakker gemaakt. Van nu af aan zullen we sterk zijn”, zei Joan vastberaden.


  “Dat is een hele troost. Maar ik vraag me wel af hoe sir Harcourt en zijn vrienden zulke sterke ridders zijn geworden.”


  “Ze hebben op een minder vreedzame plek gewoond, dat is het. Ga nu maar, dan zal ik de dienstmeisjes verder laten wieden.”


  Hoewel iedereen haar milady noemde, wist Annys dat ze niet alle touwtjes in handen had in Glencullaich. Haar huishoudster en beste vriendin Joan had er ook een aantal in haar eeltige werkhanden en ze commandeerde de meisjes graag.


  Annys liet heet water naar haar kamer brengen. Op de trap naar boven vroeg ze zich af of Joan ooit Davids moordenaar zou vinden. Hoe zou ze de schuldige eruit pikken? De dader was niet betrapt tijdens het toedienen van het vergif en had zichzelf ook daarna op geen enkele manier verraden. Het moest wel een heel sluw persoon zijn. Dat verwachtte ze niet van een onnozel, verliefd meisje, dat precies deed wat haar wrede minnaar van haar verlangde.


  Het dienstmeisje kwam binnen met het warme water voor haar waskom. Annys vroeg zich af hoe sluw je moest zijn om vergif in iemands eten of drinken te doen. Ze nam zich voor om er met Harcourt over te praten. Toen het meisje weg was, kleedde Annys zich uit en waste het stof en zweet van haar lichaam.


  Annys had nog nooit iets met verraad, bedrog en moord te maken gehad. De mannen die de krijgers van Glencullaich op dit moment opleidden hadden echter wel gruwelijke dingen meegemaakt. Oorlog, bijvoorbeeld. Sir Callum had verteld over zijn neef, die was vergiftigd en bijna vermoord. Dat had zijn vrienden niet eens geschokt. Annys kleedde zich snel aan, liep haar kamer uit en de trap af. In de deuropening van de grote hal botste ze bijna tegen Harcourt op.


  Hij pakte haar bij de schouders, zodat ze niet viel. Hij was gekomen om te vragen of hij voorraden mocht bestellen bij de leveranciers die haar krijgers hadden aangeraden. Nu hij zo dicht bij haar stond, kon hij echter geen woord uitbrengen. Hij rook de geur van haar fris gewassen huid. Een geur die hij in de jaren dat ze van elkaar waren gescheiden nooit was vergeten. Hij rook hem vaak als hij dacht aan de tijd dat ze geliefden van elkaar waren. Als hij een geur rook die erop leek, werd hij in gedachten meteen teruggevoerd naar hun liefdesnachten bij de rivier. Toen Annys in zijn armen lag.


  Ik ga haar kussen, dacht hij. Hij drukte haar zachtjes met haar rug tegen de deur. Hier verlangde hij al zo lang naar. Hij wilde weten of zijn herinneringen nog klopten. Of haar lippen echt zo zoet smaakten als hij al die jaren had gedacht.


  “Harcourt”, zei ze beslist, alsof ze hem wilde afweren.


  “Sst. Ik wil alleen weten of mijn herinneringen kloppen met de werkelijkheid.”


  Ze kreeg geen kans om te vragen wat hij bedoelde. Zijn hete mond raakte haar vochtige lippen al. Geschokt door de plotselinge begeerte in haar lichaam deed ze ademloos haar lippen vaneen. Harcourt greep zijn kans en liet zijn tong bij haar naar binnen glijden. Ineens waren ze heel intiem met elkaar en haar verlangen vlamde op. Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte zich dicht tegen hem aan. Bij iedere streling van zijn tong in haar mond voelde ze hitte door haar hele lichaam schieten.


  Ze wilde het liefst haar armen en benen om hem heen slaan. Ze wilde zijn huid strelen. Ze wilde zijn lichaam tegen zich aan voelen als ze allebei naakt waren. Ze wilde omgeven worden door zijn warmte. Zijn harde mannelijkheid drukte tegen haar onderbuik en ze wilde hem in zich voelen.


  Haar begeerte was zo fel en wanhopig dat ze er een beetje van schrok. Ze legde haar handen op zijn borst en verbrak de kus. Daarna duwde ze hem van zich af. Hij keek haar aan alsof hij was bedwelmd. Dat was heerlijk om te zien, maar ook verontrustend. Ze zag er zelf ongetwijfeld ook zo uit. Het was allemaal te plotseling en te krachtig voor haar. Als ze niet bij zinnen was gekomen, zou hij haar genomen hebben tegen de muur van de grote hal, waar iedereen hen kon zien. Dat wist ze zeker. Ze was zo overdonderd door zijn betoverende kus dat ze zich niet had kunnen verzetten.


  “Annys”, zei hij ademloos.


  “Nay.” Ze duwde hem van zich af en deed een stap naar achteren. “Nay.” Haar wangen gloeiden. “Harcourt, we staan in de grote hal.”


  “Laten we dan een intiemere plek zoeken.”


  “Dat doe ik niet. Ik ben de lady van dit kasteel en zo moet ik me ook gedragen.”


  Ze liep zo snel mogelijk weg. Ze rénde bijna. Harcourt keek haar na. Hij weerstond de oeroude mannelijke neiging om als een wild dier achter haar aan te gaan. Het was ongetwijfeld beter dat ze zich terugtrok. Anders had hij de liefde met haar bedreven waar iedereen bij was.


  Zijn erectie deed bijna pijn. Hij schudde zijn hoofd en liep terug naar de stallen om alle leidsels en zadels te inspecteren. Hij probeerde zijn stijve lid in normale toestand terug te brengen door zich sterk te concentreren op zijn werk. Harcourt wilde niet dat iemand hem in opgewonden toestand zag. Vooral niet omdat de meeste mensen wisten wie hij begeerde.


  Allemaal door één kus, dacht hij verbijsterd. Het was alsof hij zijn verlangen al die jaren had opgespaard tot hij haar weer in zijn armen zou voelen. De begeerte die in hem was opgeweld tijdens deze kus had hem volledig beroofd van zijn zelfbeheersing. Het enige wat hij wilde, was diep in haar zijn. Geen enkele andere vrouw kon deze grenzeloze behoefte bevredigen.


  Toen hij klaar was met de inspectie, liep hij naar buiten. Voor de stal bleef Harcourt even staan om zijn begeerte naar Annys te overdenken. Hij had het afgelopen jaar bijna geleefd als een celibataire monnik. Daarvoor had hij juist te véél vrouwen gehad. Nu wilde hij nog maar één vrouw en dat was Annys. Het vuur dat in hem brandde was alleen maar voor haar.


  Harcourt had verwacht dat hij zich schuldig zou voelen, maar dat was niet zo. Het had hem na zijn vertrek uit Glencullaich erg dwarsgezeten dat hij het bed had gedeeld met een getrouwde vrouw. De afgelopen vijf jaar had hij langzamerhand geaccepteerd wat hij had gedaan. Nu moest hij beslissen wat hij van Annys wilde. Alles, vermoedde hij.


  Annys staarde naar het wandkleed waaraan ze had gewerkt. Ze kon die hartstochtelijke kus van Harcourt maar niet uit haar gedachten krijgen. Ze proefde nog steeds zijn lippen, en de begeerte die hij in haar had opgewekt gloeide nog na. Nu werd ze echter ook gekweld door schuldgevoelens.


  Ze wist hoe onzinnig dat was. David had zelf gewild dat Harcourt een kind bij haar verwekte. Hij was buiten zichzelf van vreugde geweest toen Benet werd geboren. Ze had een kerkelijk gebod overtreden toen ze de liefde met Harcourt bedreef, maar ze had wel haar echtgenoot gehoorzaamd.


  “En ik heb mezelf vermenigvuldigd”, mompelde ze tegen zichzelf.


  “Maar één keer.”


  Geschrokken draaide Annys zich om. “Je moet me niet zo besluipen, Joan!”


  “Het spijt me”, zei Joan, maar het klonk niet alsof ze het meende. “Heb je nog steeds last van je geweten?”


  “Joan, ik heb de regels van de kerk geschonden.”


  “Maar één regel en het was op bevel van je echtgenoot.”


  “Hij heeft het me gevráágd, niet bevolen.”


  “David was heel goed in staat om een bevel te laten klinken als een verzoek, zodat je niet kon weigeren. Toen ik zag hoeveel hij van zijn zoontje hield, werd ik zelfs bang dat hij een andere man voor je zou zoeken”, zei Joan met een ondeugende blik in haar ogen. “Voor een dochter.”


  Annys’ mond viel open. “Dat geloof ik niet.” Ze twijfelde echter onmiddellijk aan haar eigen woorden.


  “Ik zie in je ogen dat je er anders over denkt”, zei Joan. “David kon geen kinderen krijgen. Hij was nauwelijks in staat om jullie huwelijk te consummeren. Vanwege de wond die een jaloerse echtgenoot hem had toegebracht, maar ook vanwege zijn schuldgevoel. Hij kon maar niet vergeten dat je eigenlijk met zijn broer zou trouwen. Ook niet toen Nigel was opgegeven. Daarom besloot hij dat een andere man je maar een kind moest schenken, alsof je een fokmerrie was. Ik heb er ruzie om gehad met David.”


  Annys keek haar met grote ogen aan. “Dat wist ik niet, Joan.”


  “Maar later zag ik dat je echt naar Harcourt verlangde. Ik besefte dat het geen straf voor je zou zijn om het bed met hem te delen.”


  “Daarom voel ik me misschien zo schuldig. Het had een plicht moeten zijn en geen plezier. Omdat ik er zo van heb genoten, voel ik me… zondig.”


  Joan zei spottend: “De kerk is er altijd fel op tegen dat een vrouw geniet van een man. Vooral als hij je echtgenoot niet is.” Ze vervolgde op serieuze toon: “Maar ik heb mijn mond gehouden. Ik was blij dat je tenminste één keer in je leven het vuur van de passie mocht beleven met een man. Nu je weduwe bent, mag je er gerust nog eens van proeven.”


  “Het gevoel is te sterk”, zei Annys zacht.


  “Dat komt misschien omdat je jarenlang op herinneringen moest teren.”


  “Maar de verleiding is ook heel sterk, ondanks mijn schuldgevoel.”


  “Waarom aarzel je dan nog?”


  “Dat weet ik zelf niet. Ik word verteerd door verlangen naar hem en dat beangstigt me. Misschien heb je gelijk en heb ik te lang op hem moeten wachten. Maar zelfs als ik me over mijn schuldgevoel heen kan zetten, blijft één ding me dwarszitten.”


  “Wat dan?”


  “Het deed me zoveel verdriet toen hij wegging. Ik wist wel dat er geen toekomst voor ons was, maar toch heeft het afscheid mijn hart gebroken.”


  “Denk je dat hij je weer in de steek zal laten als de problemen met sir Adam zijn opgelost?”


  “Hij kan niet bij me blijven, Joan.” Annys fronste haar wenkbrauwen en zuchtte diep. “Hij heeft zelf een kasteel en een eigen familie die hij moet beschermen. En ik moet hier blijven.”


  Joan zuchtte. “Ja, dat is waar. Er is niemand die in jouw plaats Benets erfenis voor hem kan veiligstellen.”


  “Niemand. Ik zou het zeker niet toevertrouwen aan een MacQueen. Daarom zal Harcourt uiteindelijk weggaan, wat ik ook beslis.”


  Joan legde haar hand op haar schouder. “Misschien moet je dat eerst accepteren. Daarna moet je erachter komen of je kunt genieten van wat je nu met hem kunt delen, voordat er een einde komt aan jullie geluk.”


  “Je bedoelt dat ik nieuwe herinneringen met hem moet maken.”


  “Aye. Soms is dat het enige wat je kunt doen.” Joan zuchtte even. Daarna knipoogde ze naar Annys. “Misschien krijg je weer een heel lief kind.”


  Annys keek haar huishoudster aan, die ook haar beste vriendin was. Ze zou geschokt moeten zijn door haar opmerking, maar ze was juist geïntrigeerd. De gedachte aan nog een kind van Harcourt was verleidelijk. Het was ook verkeerd volgens de kerk, maar haar gedachten sloegen toch op hol.


  “Ik zou me diep moeten schamen, maar ik vind het een verleidelijk idee.” Annys schudde haar hoofd. “We zullen zien. Misschien zal het laatste restje schuldgevoel verdwijnen door het verlangen naar een kind. Maar ik weet niet of het zover zal komen. David heeft me misschien behandeld als een… fokmerrie, maar het zou verkeerd zijn als ik in Harcourt alleen een… dekhengst zie.”


  “Hij is ook weggereden van het eerste kind dat je hem hebt geschonken.”


  “Aye, dat heeft hij gedaan. Dat kan ik niet vergeten. En als hij één kind in de steek kan laten, kan hij dat ook met het tweede.” Annys stond op en streek haar rok glad. “Kom, laten we kijken wat we de mannen te eten kunnen geven. Als ik besluit om sir Harcourt te gebruiken als een hengst, kan ik er maar beter voor zorgen dat hij gezond en sterk blijft.”


  Hoofdstuk 5


  Annys genoot altijd van de jaarmarkt in het dorp. Er waren veel goede ambachtslieden in Glencullaich en hun handgemaakte producten waren overval bijzonder in trek. Kopers, handwerkers en handelaren stroomden ieder jaar van heinde en verre toe om zaken met elkaar te doen. Alle kamers in de herbergen waren dan bezet. De mannen stonden zelfs vóór het bierhuis te lachen en te drinken, omdat het binnen te vol was. Dit jaar kon de gezellige drukte Annys echter niet opvrolijken en dat kwam door sir Harcourt Murray.


  Annys vond zichzelf onnozel. Die man is niet de baas over mijn gevoelens, dacht ze obstinaat. Het is mijn eigen schuld dat ik zo in de war ben. Ze kon de betoverende passie van zijn kus niet vergeten, maar ze schaamde zich voor de hartstocht die hij in haar deed oplaaien. In gedachten kon ze zijn lippen nog proeven. Maar haar echtgenoot was pas tien weken dood. Ook al had ze met haar man nooit echt de liefde bedreven, het was toch zondig om al zo snel na zijn dood een ander te begeren.


  Maar ze kon haar verlangen naar Harcourt niet doven en ze dacht voortdurend aan hem. Haar herinneringen aan hun nachtelijke ontmoetingen drongen zich aan haar op. Ze droomde er vaak van dat ze weer met hem in het verborgen hutje bij de rivier was. Dan werd ze ’s ochtends badend in het zweet wakker en voelde ze zich weer schuldig. Dat ze van David had gehouden maar hem niet had begeerd, droeg daaraan bij. Ze wilde zich wel over haar schaamte en schuldgevoel heen zetten, maar ze wist niet hoe dat moest. Ze wilde niet weer van de heersende normen afwijken. Dat had ze met Harcourt al te vaak gedaan.


  Annys kreeg genoeg van haar gepieker. Zo kende ze zichzelf helemaal niet. Ze was een ervaren lady van een dichtbevolkt dorp en een welvarend kasteel. Op haar vijfentwintigste moest ze in staat zijn te handelen, in plaats van zo doelloos te aarzelen. Haar gevoelens overheersten haar verstand en maakten haar gedachten chaotisch. Neem een beslissing, zei ze voortdurend tegen zichzelf. Aye of nay. Zo eenvoudig is het.


  Ineens hoorde ze een geluid dat haar aandacht trok. Het kwam uit een smal steegje dat tussen twee huizen door naar de rivier leidde. Ze liep het steegje een eindje in en luisterde aandachtig. Nu hoorde ze alleen de geluiden van de markt. Toen ze terug wilde lopen, hoorde ze het klaaglijke geluid opnieuw. Zo te horen was er een dier in nood. Annys liep snel het steegje in, waar het halverwege veel donkerder was. Ze wist dat ze te weekhartig was. De stalmeester had al gezegd dat ze te veel afgedankte of gewonde dieren mee naar huis nam. Hij zou niet blij zijn met nóg een dier.


  Toen ze het katje zag, vloekte ze. Het was er slecht aan toe. Ze rende ernaartoe. Iemand had de kat met zijn achterpoot vastgebonden aan een paaltje. Het dier stond hulpeloos te kijken en was zichtbaar uitgeput van het trekken aan het touw. Ze moest de kinderen van het dorp weer eens streng toespreken over hoe ze dieren moesten behandelen. Het kon Annys niet schelen dat de mensen dat raar vonden, zolang ze maar deden wat ze wilde.


  Ze praatte zacht en geruststellend tegen de kat terwijl ze voor hem hurkte. Ze was een beetje teleurgesteld dat het geen jong hondje was. De stalmeester hield namelijk veel van honden.


  Het beestje blies naar haar, maar sloeg zijn klauwen niet uit. Annys was dus niet bang. Ze kwam voorzichtig dichterbij en kriebelde hem zacht achter zijn oren, wat hij accepteerde. Toen ze zijn achterpoot wilde losmaken, werd ze ineens van achteren gegrepen.


  De kat blies en probeerde weg te rennen, maar werd tegengehouden door het touw. Voordat Annys in staat was om te schreeuwen, werd er een gehandschoende hand tegen haar mond gedrukt. Iemand had misbruik gemaakt van haar liefde voor dieren.


  “Ik zei haar nergens”, bromde Harcourt, terwijl hij Annys op de drukke markt zocht.


  “Joan zei dat ze hier was. Ze had haar gezien bij de kraam met linten”, zei Nathan. Hij knipoogde naar de jonge vrouwen die de linten verkochten. “Zij weet altijd waar haar lady is.”


  “Dat klopt. Ze houdt haar voortdurend in de gaten, want ze vertrouwt die ellendige sir Adam niet. Ik ook niet. Hij is vervuld van woede en hebzucht. Hij ziet Annys als een obstakel op zijn weg naar de zeggenschap over Glencullaich. Een obstakel dat hij uit de weg wil ruimen. Alsof David niet precies wist wat goed was voor zijn mensen.”


  “Sir David was een bijzonder geleerde man, nietwaar?”


  “Aye. En hij wilde altijd blijven leren. Hij wekte bij mij het verlangen op om dit ook te doen.”


  “Ik heb gehoord dat in jouw familie lezen hoog staat aangeschreven. Hebben ze dat jou niet meegegeven?”


  Harcourt grinnikte. “Jawel, maar jonge mannen zijn niet altijd geïnteresseerd in boeken. Ik had het te druk met zwaardvechten en meisjes verleiden. Maar David las me voor toen ik lang in bed moest liggen om mijn wonden te laten genezen. Niet alleen de clangeschiedenis en gedichten, maar ook boeken van wijze mensen, die je iets kunnen leren. Ik leerde van boeken houden, al riepen ze soms meer vragen op dan ze beantwoordden. Het riep in mij het verlangen op om die vragen te beantwoorden. Dat heeft me geen windeieren gelegd.”


  “Nay, het heeft je absoluut geholpen om een sterke burcht te maken van Gormfeurach.”


  Harcourts aandacht werd getrokken door geschuifel in het steegje links van hem. Hij liep ernaartoe, maar hoorde ineens niets meer. Hij wist intuïtief dat hij het duistere gedeelte halverwege het steegje moest onderzoeken. Hij wist ook dat het leidde naar de rivier die langs het dorp stroomde.


  “Is er iets niet in orde?” vroeg Nathan, die naast Harcourt kwam staan. Hij tuurde met tot spleetjes geknepen ogen het duistere steegje in.


  “Ik hoorde iets,” antwoordde Harcourt fluisterend, “maar nu is het stil.”


  “Toch sta je als aan de grond genageld.”


  “Ik heb het gevoel dat we moeten weten wat daar aan de hand is.”


  “Dan gaan we kijken of je gevoel klopt.”


  Annys verzette zich uit alle macht tegen haar belager. Hij vloekte grommend toen ze herhaaldelijk met haar hiel tegen zijn schenen schopte. Hoewel het binnensmonds klonk, meende ze zijn stem te herkennen. Maar was sir Adam zo dom dat hij haar op klaarlichte dag uit haar dorp wilde ontvoeren? Op marktdag nog wel! Als hij het zelf niet was, had hij wel iemand op haar af gestuurd. Wie zou haar anders willen ontvoeren?


  Door haar geworstel wist ze haar heup in zijn kruis te duwen. Het kwam niet zo hard aan als een stomp of een schop, maar het werkte.


  Hij liet haar los en drukte vloekend zijn handen tegen zijn kruis. Zijn felle verwensingen kwamen haar heel bekend voor. Zonder een blik te werpen op haar belager rende Annys weg door het steegje. Ze keek heel even om en zag hem halverwege het steegje staan. Aan het einde ervan stonden zijn twee handlangers. Ze hadden zakdoeken voor hun gezichten gebonden, zodat ze onherkenbaar waren en renden achter haar aan. Ineens bleven ze staan, draaiden zich om en renden de andere kant op. Toen botste ze tegen iets groots en hards aan.


  Ze wankelde en werd bij haar armen gepakt. Annys verstijfde. Ze bereidde zich voor op nog een gevecht en keek wie haar nieuwe ontvoerder was. Sir Harcourt keek haar zowel boos als bezorgd in de ogen. Ze was zo opgelucht dat ze bijna door haar benen zakte. Het liefst had ze haar armen en benen om hem heen geslagen en hem nooit meer losgelaten.


  “Ben je gewond?” vroeg hij.


  “Nay”, antwoordde ze. Ze wilde niet laten merken hoe beschaamd ze was over haar naïeve gedrag. Maar ze werd zonder pardon opzij geschoven.


  “Blijf hier.”


  Ze wilde zeggen dat ze niet wilde worden gecommandeerd, maar Nathan en hij renden achter haar ontvoerders aan. Annys zuchtte. Ze schudde teleurgesteld haar hoofd toen ze hoefgetrappel hoorde in de verte. Harcourt had geen paard, dus hij kon de achtervolging niet inzetten. Toen ze weer op de plek kwam waar ze werd overvallen, liep ze langzaam naar het vastgebonden katje toe.


  Annys zag meteen dat het een jong dier was toen ze op haar hurken ging zitten. Hij was nog niet zo lang gespeend. Ze maakte geruststellende geluidjes en stak voorzichtig haar hand uit om zijn achterpoot los te maken. Het beestje was vies en mager, maar zijn ogen leken veel op die van Harcourt. Het arme schepsel zat te trillen van ellende.


  Even dacht ze eraan om het dier te laten gaan. Dunnie, de stalmeester, zou niet blij zijn als ze ermee kwam aanzetten. Toen ze het touw wilde pakken, raakte ze echter met haar hand zijn flankje en ze voelde zijn ribbetjes. Wat een mager scharminkel! dacht ze.


  Ze besloot dat ze het mee naar huis zou nemen. Katten en honden kregen te veel jongen en die konden niet allemaal worden gevoed. Ze had de mensen er nog steeds niet van overtuigd dat ze hun krolse katten en loopse honden moesten opsluiten. Maar ze kon de ongewenste jongen ook niet laten verhongeren. Ze had geen weerstand tegen de smekende blik in deze ogen, die zoveel leken op de ogen uit haar dromen.


  Tot haar verbazing stak het katje zijn kopje onder haar oksel toen ze het touw wilde losmaken. Het was in ieder geval niet bang voor mensen.


  “Wat doe je daar?” vroeg Harcourt, toen hij weer naast haar stond.


  “Iemand heeft dat katje vastgebonden en ik wil het bevrijden”, antwoordde ze. Ze vloekte in zichzelf, omdat de knoop heel strak zat.


  Harcourt zuchtte. Ze was net als veel van zijn familieleden, die ook geen dier onnodig lieten lijden. “Dat beest was zeker het lokaas?”


  “Aye”, gaf ze met tegenzin toe. Ze slaakte een triomfantelijke kreet toen ze de knoop uit het touwtje had gekregen.


  De kat drukte zich nu helemaal tegen haar aan met zijn kopje nog steeds in haar oksel. Het dier had vast vlooien en zou misschien iets vies doen op haar jurk, maar ze nam het in haar armen en stond op. Ze moest bijna lachen toen ze de gezichten zag van Harcourt en Nathan, die meewarig hun hoofd schudden om zoveel vrouwelijke zwakte.


  “Weet je zeker dat je het wilt meenemen?” vroeg Harcourt.


  “Hm”, mompelde Nathan, die het beestje eens goed bekeek. “Het is vies en mager. Geen geweldige aanwinst.”


  “Het is een straatkatje, dus ik neem het mee naar huis. Ik probeer mensen zover te krijgen dat ze hun bronstige katten en honden opsluiten, maar dat doen ze niet altijd. Ook niet als ik hun de kooien geef. Ik heb zelfs een hut laten bouwen om de kooien in te zetten. Toch worden er nog te veel jongen geboren. Af en toe vind ik er een paar die verzorging nodig hebben, maar de meesten vinden wel een goed thuis.”


  Harcourt keek haar na terwijl ze met het katje de steeg uit liep. Hij was niet vergeten dat Annys vijf jaar geleden ook al zwerfdieren meenam naar huis. Net als een aantal vrouwen van zijn clan. Het overbevolkte Glencullaich had niet nóg een katje nodig, maar daar zou hij haar nooit van kunnen overtuigen. Ze praatte zacht tegen het trillende diertje.


  “Dat moet verzorgd worden”, zei Harcourt, terwijl hij naar het achterpootje keek dat door het touw was geschuurd. Het katje gromde van de pijn, maar bleef in haar armen zitten met zijn kopje onder haar oksel.


  “Dat is iets voor Dunnie. Hij is erg goed met dieren”, zei ze.


  Het verbaasde Harcourt niet dat Dunnie haar boos aankeek toen ze hem het katje liet zien. Hij had al te veel dieren van haar gekregen om te verzorgen. Heel voorzichtig wist hij het beestje uit Annys’ armen te halen en hij onderzocht de verwondingen.


  “Weet je wie je heeft gegrepen?” vroeg Harcourt, toen ze langzaam naar de slottoren liepen.


  Annys had gehoopt dat hij geen vragen zou stellen, want ze kon hem weinig vertellen.


  “Ik denk dat het Adam was”, antwoordde ze. “Maar dat weet ik niet zeker. De mannen hadden allemaal zakdoeken voor hun gezichten gebonden. Daardoor kon ik alleen hun ogen zien. Ik meende wel zijn stem en manier van praten te herkennen.”


  “Hoe ben je losgekomen?”


  Ze bloosde. “Ik duwde mijn heup in zijn, eh… kruis.”


  “Heel slim. Dat is nu eenmaal de zwakste plek van een man. Als hij daar wordt geraakt, zal hij die plek onwillekeurig met beide handen willen beschermen.”


  “Dat is precies wat hij deed. Toen ben ik meteen weggerend. Ik wilde de steeg uit rennen en om hulp roepen.”


  “Hij heeft een groot risico genomen door toe te slaan tijdens de drukke jaarmarkt.”


  “Dat vind ik ook.”


  “Misschien is hij wanhopig geworden.”


  “Waarom? Omdat Benet en ik hier nog wonen? Omdat we nog leven?”


  “Aye”, antwoordde Harcourt. “Sir Adam kwam op mij over als een bijzonder ongeduldige man, die onmiddellijk wil hebben wat hij verlangt. Vandaag greep hij de kans die zich voordeed, zonder goed te bedenken wat de gevolgen konden zijn.”


  “Hoe komt hij erbij dat hij zou kunnen slagen in zijn opzet? Nu weet ik zeker dat ik zijn vader een brief moet schrijven.”


  “Denk je dat die man je zal helpen?”


  “Nay”, antwoordde ze, toen ze voor haar slaapkamerdeur stonden. Ze probeerde er niet aan te denken wat er de vorige keer dat ze hier stonden gebeurde. “Sir Adam was erg kwaad toen David mij als zijn bruid koos. Ik was bedoeld voor Nigel, niet voor David. Omdat Nigel dood was, wilde Adam dat ik naar huis zou worden gestuurd. Met mijn bruidsschat, natuurlijk. David wilde me niet terugsturen, omdat hij wist dat ik ongelukkig was bij mijn ouders. Bovendien wilde hij mijn bruidsschat houden. Veel van de verbeteringen die we in het kasteel hebben aangebracht zijn daarmee betaald.”


  “Waarom wil je Adams vader schrijven als je weet dat hij niet zal helpen?”


  “Als ik eenmaal de hulp van Davids familie heb gevraagd, kunnen ze me later niet beschuldigen van verraad of zoiets dergelijks. Bovendien is mijn geweten dan gerust. Dat is belangrijk als sir Adam om het leven mocht komen.” Ze zuchtte. “Bovendien heeft hij ons nog geen echte schade berokkend. Ik wil dit probleem graag oplossen voor hij dat op zijn eigen manier doet.”


  “Maar hij heeft David vermoord!”


  “Daar ben ik van overtuigd, maar dat kunnen we nog niet bewijzen. We moeten eerst degene vinden die hem heeft vergiftigd. Zolang we geen bewijs hebben, staan we machteloos.”


  “Denk je dat hij je vandaag geen kwaad wilde doen?”


  “Benet was niet bij me, dus dat zou hem weinig hebben opgeleverd.”


  “Je vergist je. Zonder jou is Benet nog kwetsbaarder. Aye, mijn mannen en ik zouden hem beschermen, maar dat weet sir Adam misschien niet. Hij denkt vast dat wij zouden vertrekken als jij er niet meer was.” Ze fronste haar wenkbrauwen. Hij had haar niet helemaal overtuigd. Daarom vervolgde Harcourt: “Sir Adam is volgens mij geen denker. En zeker geen plannenmaker. Daar raak ik bij iedere poging die hij doet om Glencullaich in handen te krijgen meer van overtuigd.”


  “Geen van zijn familieleden die ik heb ontmoet is bijzonder intelligent”, zei ze. “David was verreweg de slimste toen Nigel er niet meer was. Ik had vaak het gevoel dat ze David kwalijk namen dat hij zo’n gerespecteerde, ontwikkelde man was.”


  “Eén ding zit me dwars.” Hij aarzelde. Hij wilde dit vragen op een manier die haar niet zou kwetsen. “Waarom ben je met David getrouwd als je was verloofd met Nigel?”


  “Je weet toch dat ik aan hem was beloofd toen ik nog een kind was?”


  “Nay. Het huwelijk was dus bedoeld om een verbond te sluiten tussen jullie families?”


  “Precies. Ik was bijna oud genoeg om te trouwen toen ik hier werd opgeleid tot kasteelvrouwe. Niet lang daarna vertrok Nigel naar Frankrijk. Hij had gehoord dat je rijk kon worden als huurling van de Fransen. Bovendien wilde hij graag tegen de Engelsen vechten. Mijn hart was niet gebroken toen hij vertrok, maar ik vond hem wel een geschikte echtgenoot. Daarom heb ik op hem gewacht. En gewacht. En nog langer gewacht. Toen we na een jaar nog niets van Nigel hadden vernomen, stuurde David een bode naar Frankrijk. Kort daarna kregen we bezoek van een man, die beweerde dat Nigel zijn wapenbroeder was geweest en was gesneuveld.”


  “En de mannen die Nigel had meegenomen naar Frankrijk? Waren die ook allemaal dood?”


  “Sommigen wel. Hij nam onze best getrainde mannen mee, maar dat waren er maar zeven. Over die mannen wist de man niets te vertellen. Hij zei dat Nigel alleen was toen hij hem ontmoette.”


  “En geloofde David zijn verhaal?”


  “Niet helemaal. Het leek echter onwaarschijnlijk dat de man zo ver had gereisd om ons iets op de mouw te spelden. David wilde zijn verhaal echter niet geloven, omdat Nigel zijn enige broer was. Zijn vader was al gestorven voordat ik hier kwam en zijn moeder stierf kort daarna. Er is nooit gebleken dat die man heeft gelogen.”


  “Dus daarna trouwde je met David. Wist je dat hij een ernstige verwonding had overleefd?”


  “Ja, dat had Joan me verteld. David zelf gaf me ook met horten en stoten een verklaring voor zijn… eh… platonische liefde voor mij. Ik vond het niet erg dat hij me niet begeerde. Ik wilde hoe dan ook niet terug naar mijn ouders. Zelfs niet als ik kinderloos zou blijven.” Voor Harcourt nog een vraag kon stellen, deed ze snel de deur van haar slaapkamer open. “Ik moet nu die brief aan sir Adams vader gaan schrijven.”


  Even later stond Harcourt naar haar gesloten deur te staren. Hij wilde de deur opendoen en achter haar aan lopen, maar besloot dat niet te doen. Hij wilde graag weten waarom ze het zo vreselijk had gevonden bij haar ouders, maar dat kon ze beter vertellen wanneer ze eraan toe was. Hij vloekte even gefrustreerd en liep weg. Gelukkig was er genoeg te doen in het kasteel om zijn gedachten af te leiden. Anders zou hij zich voortdurend afvragen wat Annys voor hem verzweeg.


  Annys hoorde Harcourt weglopen en slaakte een zucht van verlichting. Ze was niet van plan geweest om te vertellen waarom ze met David was getrouwd. Dat hij een goede en lieve man voor haar was geweest, wist Harcourt al. Alleen David en Joan wisten dat het huwelijk weinig te maken had met huwelijksovereenkomsten, bruidsschatten en haar verlangen om met een laird te trouwen. Nadat haar ouders drie korte bezoeken aan Glencullaich hadden gebracht, wisten de mensen in het kasteel precies waarom Annys wilde blijven. Ze hadden begrepen dat ze meer met Glencullaich was getrouwd dan met David.


  Niemand had tegen haar ouders gezegd dat David haar geen zoons kon schenken. Voor zover ze wist was dat zelfs een geheim gebleven voor Davids eigen familie. De mannen die hem van zijn mannelijkheid hadden beroofd waren dood. Daar had Nigel nog voor gezorgd voordat hij naar Frankrijk vertrok. Hij had Annys beloofd dat hij zou terugkeren als een rijk man om dan met haar te trouwen.


  Ze schudde haar hoofd en liep naar haar schrijftafel. Mannen en hun begeerte naar macht, rijkdom en land brengen vrouwen altijd in de problemen, dacht ze. Nigel was een goede man geweest en zou vast een goede echtgenoot, vader en laird zijn geworden. Ze had hem gekend als een lange, sterke en knappe man met wilde zwarte haren en lichtgroene ogen. Nu was hij dood. En er was niet eens een graf in Glencullaich waar ze om zijn dood kon rouwen.


  “Waarom zijn domme pummels overal de baas?” vroeg ze zich hardop af. Ze ging achter haar schrijftafel zitten en maakte met haar pennenmes een scherpe punt aan haar ganzenveer.


  Ze schrok toen ze zacht hoorde miauwen en keek naar beneden. Het katje dat ze had gered zat naast haar stoel en keek haar met zijn amberkleurige ogen aan. Zou Harcourt al hebben gezien hoezeer die kattenogen lijken op zijn eigen ogen? dacht ze. Met gefronste wenkbrauwen keek ze naar de deur, die dicht was. Hoe is het katje binnengekomen? vroeg ze zich af. Daarna keek ze weer naar de kat. Zijn glanzende lichtbruine vacht was gewassen en rook naar de kruiden die werden gebruikt tegen vlooien. Om zijn gewonde achterpootje zat een schoon verband. Zo te zien zou het beestje goed herstellen. Hij hoorde echter niet hier maar in de stal te zijn.


  Ze schudde even geamuseerd haar hoofd. Toen ze op haar dijbeen klopte, sprong het diertje op haar schoot en rolde zich op tot een bal. “Ik weet niet hoe je hier bent gekomen, maar je gaat straks terug naar de stal. Voorlopig kun je blijven, want ik vind je gezelschap nu wel fijn.”


  Het katje begon te spinnen. Ze vond het diepe, trillende geluid aangenaam en op een vreemde manier ook troostend.


  “Volgens mij laat jij je niet zomaar afschepen.”


  Annys schoot in de lach toen het katje één oog opendeed, haar even aankeek en het weer dichtdeed. Ze legde een vel duur Frans papier voor zich op tafel en staarde er een tijdje naar. Dit was geen gemakkelijke opdracht. Hoe zeg je beleefd tegen een man dat hij zijn zoon moet beteugelen, omdat die anders zijn misdaden met de dood zal bekopen?


  Harcourt zag de bode wegrijden, die de brief naar sir Adams vader ging brengen. Hij keek over zijn schouder en zag Annys in de deuropening van de slottoren staan. De bezorgde uitdrukking op haar gezicht was duidelijk te zien. Hij hoopte vurig dat ze niet te veel medewerking van de oudere MacQueen verwachtte. Harcourt ging ervan uit dat de vader niet helemáál blind was voor de misdaden van zijn zoon. Als hij nu nog niets had ondernomen om hem tegen te houden, zou hij dat waarschijnlijk nooit doen. Alleen al door sir Adam ongestraft zijn gang te laten gaan keurde hij stilzwijgend zijn gedrag goed.


  Sir Adam werd ongetwijfeld geholpen door de MacQueens buiten Glencullaich. Hij reed vaak genoeg door hun gebied naar Glencullaich. Als hij weer vertrok, verdween hij echter spoorloos. Dat was alleen mogelijk met de hulp van de plaatselijke bevolking.


  Harcourt begreep nu ook hoe Adam een spion binnen het kasteel had kunnen vinden. Davids mensen waren bijzonder trouw aan hun laird, dus het was waarschijnlijk iemand van buiten Glencullaich, die hier werkte. Anders zou het waarschijnlijk heel moeilijk zijn geweest om iemand te vinden die David wilde vergiftigen.


  Hij liep naar Annys. Het liefst wilde hij haar in zijn armen nemen en haar troosten, maar hij beheerste zich. “Denk je dat hij je niet zal helpen?”


  “Nay.” Ze zuchtte. “Ik kan me niet voorstellen dat hij zijn eigen zoon pas op aandringen van een ander zou tegenhouden. Maar ik weet niet welke rol de laird op de achtergrond speelt. Het lijkt me onwaarschijnlijk dat hij David heeft vermoord.”


  “Dat heeft hij ook niet gedaan. En sir Adam evenmin.”


  “Iemand heeft de dader ópdracht gegeven.”


  “Aye, maar de laird en zijn zoon hebben hun handen er niet aan vuil gemaakt. Ze kunnen altijd ontkennen dat ze er iets mee te maken hadden. De dader is vast een lager geplaatst persoon en men gelooft meestal het woord van een hooggeplaatste.”


  “Weet je al wie het is geweest?”


  “Het ligt voor de hand dat de dader een vrouw is. Ze is waarschijnlijk verleid door een trouwe onderdaan van sir Adam of zijn vader. Maar zoiets neemt veel tijd in beslag. Sir Adam heeft de moord op David vast lang van tevoren gepland.”


  Annys knikte. “Ik vermoed dat sir Adams moordlust werd gewekt toen David openlijk verkondigde dat Benet zijn zoon en erfgenaam was. Vóór die tijd dacht Adam waarschijnlijk dat de positie van laird in Glencullaich al voor hem was. Misschien wist hij dat David geen kinderen kon krijgen. Toen kreeg David ineens een zoon! Daarom moet Benet voortdurend worden bewaakt.”


  “Daar heb ik voor gezorgd toen duidelijk werd dat David was vermoord. Er is altijd een lijfwacht bij hem in de buurt.”


  Ze wreef over haar voorhoofd om haar hoofdpijn te verdrijven, maar dat was tevergeefs. “Dan kan ik alleen maar bidden dat mijn zoon bij hém in de buurt blijft.”


  “Dat zou alles veel gemakkelijker maken.” Hij zag de gepijnigde uitdrukking op haar gezicht. “Kostte het veel moeite om die brief te schrijven?”


  “O, aye. Ik kon niet laten merken waarvan ik Adam allemaal verdenk.”


  “Ga nu maar rusten.” Hij streelde haar arm. “Je hoeft nu alleen op het antwoord te wachten.”


  “En degene die ons heeft verraden te vinden.”


  “Het is een vrouw, Annys. Dat weet ik zeker. Richt daar je aandacht maar op.”


  “Dat doe ik al.”


  Hij wachtte tot ze de deur had dichtgedaan en ging Callum zoeken. Die jongeman was niet alleen in trek bij de kinderen van Glencullaich. Alle meisjes en ongetrouwde vrouwen probeerden zijn aandacht te trekken. De MacFingals waren hier nog niet lang genoeg om al iemand op het spoor te komen. Met hen had Harcourt dan ook andere plannen. Maar Callum bleef hier. Hij zou als zijn spion de mensen van Glencullaich in de gaten houden. En hopelijk de dader vinden.


  Hoofdstuk 6


  Harcourt wist niet of hij moest lachen of vloeken toen hij na een uur zoeken eindelijk de MacFingals vond. Achteraf had hij moeten weten dat ze bij de meisjes zouden zijn. Nathan en Ned gooiden al hun charmes in de strijd om bij twee mooie meisjes in een goed blaadje te komen. Het lukte ook, want de meisjes bloosden en giechelden opgewonden. Hoewel ze wel bezig waren om de moordenaar op te sporen, hadden zijn mannen nu iets heel anders in de zin. Zo te zien waren ze druk met de kunst van de verleiding. Toen Ned toevallig zijn kant op keek, wenkte Harcourt de twee mannen. Hij wachtte ongeduldig tot ze afscheid hadden genomen van de meisjes die nu nog harder giechelden.


  “Is er iets gebeurd?” vroeg Nathan.


  “Nay”, antwoordde Harcourt, terwijl hij met de MacFingals terugliep naar de stallen. “Maar ik heb jullie nodig, want jullie zijn goed in het opsporen van dingen.”


  “Ben je iets kwijt?”


  “Het spoor van de schoft die ons zoveel ellende bezorgt.”


  “Aye, het zou helpen als we wisten waar hij is. Je zou denken dat hij in de buurt moet zijn.”


  “Dat zou verklaren waarom hij gisteren ongemerkt kon wegkomen. Al die lafhartige aanvallen zijn bedoeld om ons te verzwakken. Of om ons af te leiden, zodat we niet opmerken wat hij werkelijk van plan is.”


  Ned fronste zijn wenkbrauwen. “Wat zou dat kunnen zijn?”


  “Aanvallen met een leger, Glencullaich met geweld veroveren en vermoedelijk Annys en Benet voorgoed uit de weg ruimen. Dan is er niemand die zijn aanspraken op dit land kan betwisten.” Hij bleef staan en leunde met gefronste wenkbrauwen tegen de muur van de stal. “Hij denkt dat Glencullaich van hem is als Annys en Benet dood zijn, maar zover is het nog niet. Zijn poging om haar te ontvoeren is mislukt en Benet wordt dag en nacht bewaakt.”


  Nathan knikte. “Hij heeft zelfs geprobeerd via de rechtbank en de koning zijn zin te krijgen, maar dat is ook op niets uitgelopen.


  “Dan is oorlog het enige wat overblijft”, zei Harcourt. “Hij is bereid te vechten voor wat hij wil, dat weet ik zeker.”


  “Denk je dat hij een leger op de been zal brengen?” Nathan keek naar de mannen die op de binnenplaats aan het werk waren. “Deze mannen zijn nog niet goed genoeg getraind om tegen een leger te vechten.”


  “Nog niet,” gaf Harcourt toe, “maar ze worden met de dag sterker. Dat weet sir Adam misschien niet. Hij heeft ons bekeken en beschouwde ons als een bedreiging. Ik weet niet of hij ook doorheeft dat we de mannen van Glencullaich bijbrengen hoe ze moeten vechten. Volgens mij kijkt hij op ze neer en denkt hij dat ze niet veel voorstellen. De mannen zijn nog geen volleerde krijgers, maar ze hebben de juiste instelling. Ze zullen vechten voor hun kasteel en hun toekomstige laird. Dat verwacht sir Adam vast niet. Van zijn gebrek aan inzicht kunnen we in ieder geval gebruikmaken.”


  “En nu wil je te weten komen waar hij zich ophoudt en wat hij doet.”


  “Precies. Zelfs naar welke herberg hij gaat en met welke meid hij het aanlegt.”


  “We doen ons best.”


  Harcourt keek de twee na, die de stal in liepen om hun paarden te zadelen. Hij zuchtte. De MacFingals waren bijzonder goede spionnen. Stelen konden ze ook als de besten, maar hun clan was daar onlangs mee opgehouden. Hun laird Ewan, de oudere broer van Ned en Nathan, wilde namelijk graag de reputatie van zijn clan verbeteren. De oude MacFingal-talenten kwamen echter nog wel goed van pas om nieuwe relaties aan te knopen. Zo heeft Ewan een aantal van zijn vele broers goede posities bij andere clans kunnen bezorgen. Harcourt wist dat Ned en Nathan iets gingen doen wat noodzakelijk was. Hij hoopte wel dat hij ze daarmee niet in gevaar bracht.


  Nathan en Ned hadden snel hun paarden gezadeld en hun spullen in zadeltassen gepakt. Nadat hij ze een goede reis had gewenst, liep hij naar de slottoren, waar hij Annys zag staan. Ze keek de gebroeders MacFingal na terwijl die de poort uit reden. Ze perste bezorgd haar volle, zachte lippen opeen tot een smalle streep. Harcourt dacht weer aan hun kus, en het verlangen naar Annys benam hem de adem. Twee dagen geleden had hij haar gekust en sindsdien was Annys zoveel mogelijk bij hem uit de buurt gebleven.


  Daar moet verandering in komen, dacht hij. Harcourt liep vastberaden naar haar toe. Hij wilde niet meer worden genegeerd. Hij wilde meer dan een heimelijke kus, die hij alleen van haar kon stelen tijdens een moment van zwakte.


  Harcourt besloot haar te verleiden en glimlachte toen hij naast haar ging staan. Hij verheugde zich bij voorbaat al op deze uitdaging. Het verbaasde hem niet dat ze hem een beetje wantrouwig aankeek. Hij had waarschijnlijk een roofdierachtige blik in zijn ogen en zijn glimlach verried al bij voorbaat het plezier dat hij zou hebben in de jacht.


  “Is er iets gebeurd?” vroeg Annys.


  Die vraag moest hij steeds vaker beantwoorden. De spanning steeg met de dag in Glencullaich. “Nay, er is niets gebeurd.”


  “Waarom zijn Ned en Nathan weggegaan?”


  “Ned en Nathan gaan op onderzoek uit. Ik wilde onderhand wel eens weten waar die idiote sir Adam zich ophoudt en wat hij uitvoert. Dat zou ons een voorsprong kunnen geven in de strijd, die ongetwijfeld komt. Adam komt en gaat veel te gemakkelijk over jouw land en hij verdwijnt daarna spoorloos. Ik wil weten hoe hij dat voor elkaar krijgt.”


  “De situatie wordt zeker nog erger?”


  “O, aye. Die kerel kan maar op twee manieren jouw land in bezit krijgen: hij kan jou en Benet heimelijk uit de weg ruimen, of hij kan met geweld de macht grijpen zodat jij en Benet het ook niet overleven. In beide gevallen kunnen jullie hem geen strobreed meer in de weg leggen.”


  Ze werd lijkbleek. Hij sloeg snel zijn arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. Het was moeilijk voor haar, maar ze moest de waarheid onder ogen zien. Ze wist wat de volgende stap van de schurk zou zijn, nadat zijn poging tot ontvoering was mislukt. Ze mocht geen illusies of valse hoop koesteren over de toekomst. Ze moest zich voorbereiden op een hevige strijd, die onherroepelijk zou volgen.


  Annys genoot van zijn aanraking en de warmte van zijn lichaam, maar ze dwong zichzelf tot nadenken. Harcourt bracht haar altijd opzettelijk in de war. Als hij bij haar in de buurt was, kon ze alleen nog denken aan zijn hete kussen. In gedachten berispte ze zichzelf. Wat ze werkelijk wilde, was de liefde met hem bedrijven. Die zwakte kwam ze maar niet te boven.


  “Aye, ik weet het”, zei ze, en ze glipte onder zijn arm vandaan. Haar hele lichaam protesteerde tegen het verlies van zijn warmte. “Echt waar. Ik zou alleen willen dat het niet waar is. Het ergste is dat sir Adam gelijk heeft. Benet is niet de echte erfgenaam.”


  “Och nay, lass. Dat is hij wel. David heeft hem openlijk geaccepteerd als zijn zoon. Bovendien is Benet geboren tijdens jullie huwelijk, dat door de kerk is ingezegend. Meer bewijs heeft de kerk niet nodig. Lassie, Benet is niet de eerste erfgenaam die geen kind is van zijn moeders echtgenoot.”


  “Dat is erg triest.”


  “Soms wel. Maar soms is het juist een zegen. Ik denk dat weinig mannen doen wat David heeft gedaan. Toch weten veel mannen dat de jongen die ze opvoeden en accepteren als erfgenaam niet hun vlees en bloed is. Daar kunnen allerlei redenen voor zijn. Meestal is zo’n man niet in staat om zelf een zoon te verwekken. Toen David Benet in zijn armen hield en zei: ‘Dit is mijn zoon’, werd Benet volgens de wet en de regels van de kerk de ware erfgenaam van Glencullaich.”


  “Maar sir Adam heeft met zijn aantijgingen twijfel gezaaid onder de mensen. Er doen geruchten de ronde. Geruchten die Benet misschien voor de rest van zijn leven zullen blijven achtervolgen.”


  Harcourt zuchtte toen ze naar binnen ging. Hij wist dat ze gelijk had. In deze situatie was de waarheid niet de oplossing voor alle problemen. Van die dreiging kon hij Benet niet bevrijden. Hij schudde zijn hoofd. Wat was hij vijf jaar geleden toch roekeloos geweest.


  Hij herinnerde zich nog goed wat David had gezegd om hem over te halen. Hij had bijna niets hoeven zeggen en daarvoor schaamde Harcourt zich. Harcourt had Annys begeerd vanaf de eerste keer dat hij haar zag. Hij had zijn van koorts brandende ogen opengedaan. Ze had zich over hem heen gebogen om zijn verhitte voorhoofd met een vochtig doekje te deppen. David had gelijk gehad toen hij vreesde voor de veiligheid van Glencullaich. Dat bewees sir Adam nu met zijn gedrag. David had een verstandige beslissing genomen. Harcourt wist maar al te goed dat zijn eigen beweegredenen op dat moment niets te maken hadden gehad met verstand.


  Toen hij de grote hal binnen liep, zag hij Benet naast Annys zitten. Het jongetje zwaaide speels met zijn benen en vertelde zijn moeder wat voor slak hij in de tuin had gezien. Harcourt zuchtte. Hij kon gebukt gaan onder schuldgevoel. Hij kon zich schamen voor zijn lust én voor zijn vertrek, zoveel jaren geleden. Maar één ding zou nooit veranderen. Uit al die zonde en roekeloosheid was een zegen voortgekomen.


  Benet.


  “Zo groot kan die slak niet zijn geweest”, zei hij plagerig, terwijl hij tegenover hen aan tafel ging zitten. Hij hield zijn lachen in toen het jongetje zijn handen een heel stuk uit elkaar hield. “Zo’n grote slak zou een jongen zoals jij kunnen opeten.”


  Benet ging rechtop zitten en stak zijn borst naar voren. “Dan zou ik hem van me af slaan met een stok.” Hij keek met gefronste wenkbrauwen naar zijn voeten. “Ik zou hem kunnen schoppen, maar dan zouden mijn schoenen vies worden. En ik vind mijn schoenen zo mooi.”


  “Aye, ze zijn inderdaad prachtig. Het is natuurlijk niet goed om een beestje te doden dat alleen maar iets wil eten. Maar het moet wel de tuin uit voordat het onze groente opeet.”


  Benet sprong van zijn stoel. “Ik ga het met Tomas en Robbie zoeken en dan zetten we het buiten de muren.”


  Hij rende weg en Harcourt schudde verbaasd zijn hoofd om de snelheid van de jongen. “Wie zijn Tomas en Robbie?”


  “De zoons van Joan. Ze zijn tien en twaalf en werken meestal in de stal. Die jongens zijn erg lief voor Benet.”


  “Het is goed voor hem dat die oudere jongens met hem willen spelen. Dan leert hij vast veel van hen. Zijn er geen kinderen van zijn eigen leeftijd?”


  “Er zijn een paar meisjes, maar die spelen niet met hem. Benet heeft nu die leeftijd waarop jongens denken dat meisjes raar zijn. Hij klaagde gisteravond dat Jenny hem steeds wil kussen. Daar heeft hij een hekel aan, want dan wordt zijn gezicht nat.” Ze grinnikte even toen Harcourt in de lach schoot. Snel daarna keek ze weer ernstig naar de deur die Benet open had laten staan. “Ik denk er nu pas aan dat hij alleen is.”


  “Nay, hij is niet alleen. Hij is nooit meer alleen zolang het probleem met sir Adam nog niet is opgelost. Iedere uitgang van de slottoren wordt bewaakt en er is altijd een man bij hem in de buurt.”


  “Ah, je houdt hem niet te veel in toom. Heel verstandig.”


  “Als je dat doet, zal hij proberen te ontsnappen.”


  “Dat klopt.” Ze dronk haar beker cider leeg en stond op. “De MacFingals lopen toch geen gevaar?”


  “Ik wil niet tegen je liegen. Helemaal zonder risico is hun missie niet, maar ze zijn bijzonder goede zwaardvechters. Ze bezitten bovendien alle benodigde vaardigheden om deze opdracht uit te voeren zonder daarbij gewond te raken. Hun vader zegt altijd dat MacFingals tijdens een wake de munten op de ogen van een opgebaarde kunnen stelen zonder dat de nabestaanden het merken.”


  “O. Wat een vreemd compliment. Maar niet voor een spion, waarschijnlijk”, zei ze lachend. “De MacFingals zijn een beetje vreemd, nietwaar?”


  “Dat klopt.” Hij stond op en gaf haar een arm. “Kom. Loop met me mee, dan zal ik je alles vertellen wat ik over hen weet.”


  Annys had nog veel te doen, maar het was mooi weer en ze besloot toe te geven aan de verleiding. Ze knikte en liep samen met Harcourt de slottoren uit. Ze wandelden naar de tuin, waar geen jongens of slakken meer te bekennen waren. Ondertussen luisterde Annys naar Harcourts verhalen over de MacFingals, die haar schokten én aan het lachen maakten.


  “Zoveel kinderen!” Ze schudde haar hoofd. Harcourt liep met haar naar het prieel en ze gingen op de bank zitten. “Maar hij zorgde voor al zijn kinderen.”


  “Aye, dat deed hij”, vervolgde Harcourt. “En ze mopperen wel eens op hun vader, maar ze houden allemaal van hem. Hij kent al hun namen en verjaardagen en weet van ieder wie de moeder is. Ze weten allemaal heel goed dat hun vader veel om hen geeft.”


  “Dat is belangrijk voor een kind.”


  Annys werd ineens boos en verdrietig. Ze had als kind ook vaak last gehad van die gemengde gevoelens. Ze was de enige dochter van haar ouders en had maar twee broers. Hoewel ze een wettig kind was, had ze nooit het gevoel gehad dat haar ouders om haar gaven. Haar hele leven had ze geworsteld met de angst dat dat haar schuld was. Toch vroeg ze zich af wat er met haar ouders aan de hand was. Ze waren niet in staat hun drie wettige kinderen liefde te geven, terwijl vader MacFingal dol was op al zijn bastaards. Die man was echter geen lieverdje. Hij was een beruchte veedief en maakte overal vijanden. Zijn zoon moest hem op een gegeven moment opvolgen als laird om oorlog met de buren te voorkomen.


  “Wat ben je ineens stil.” Harcourt sloeg zijn arm om haar schouders.


  “Ik denk dat de MacFingals, ook al behoren ze tot een vreemde familie, een betere vader hadden dan ik.” Ze was meteen boos op zichzelf vanwege die bekentenis. “Luister maar niet naar me. Ik heb even een moment van zwakte.”


  “Ik heb begrepen dat je ouders hier niet vaak komen.”


  “Ze zijn hier geweest bij de bruiloft, de geboorte van Benet en de begrafenis van David.”


  “Dan verwachtten ze zeker weinig van je huwelijk met David?”


  “O, ze hebben gekregen wat ze wilden. Davids vader heeft hen geïntroduceerd aan het hof. Zover zouden ze zelf nooit zijn gekomen, want mijn grootvader had een invloedrijk persoon tegen zich in het harnas gejaagd. Er komt om de zoveel jaar een nieuwe koning, maar sommige families blijven generaties lang uit de gratie. Mijn ouders zijn echter in ere hersteld. Nu zijn ze bijna altijd aan het hof.”


  “Dus het maakte hun niets uit met welke zoon je trouwde.”


  “Inderdaad. Zolang ik maar echtgenote was van de laird.”


  “Lieten ze niet eens een nieuw huwelijkscontract opstellen toen Nigel dood werd verklaard?”


  “Nay, maar ze kregen veel goederen van David ter compensatie.” Ze keek Harcourt aan. “Ik schaam me diep voor mijn ouders, maar ik ben blij dat ik in zo’n prachtig kasteel ben terechtgekomen.”


  “Heb je broers en zusters?”


  “Twee broers. De ene is jonger dan ik en de andere ouder.”


  “Waarom vraag je hun niet of ze je helpen met sir Adam?”


  “Colin heeft zeker geen tijd. Hij moet ervoor zorgen dat zijn land genoeg oplevert om het verblijf van onze ouders aan het hof te betalen. En Edward is pas getrouwd. Zijn schoonvader beschouwt hem als de erfgenaam van zijn herenboerderij en dat schept veel verplichtingen voor Edward. Ik krijg af en toe brieven van mijn broers, maar ik hoef geen hulp van hen te verwachten. Ze willen misschien wel helpen, maar ze zijn geen krijgers zoals jij en je vrienden.”


  “Er hing een kille sfeer in je ouderlijk huis, nietwaar?”


  Ze voelden zijn warme lippen tegen haar slaap en antwoordde: “Aye. En ik had een aantal gemene neven. Echte slechteriken waren het. Ze zijn nu volwassen en allang verhuisd. Ik heb ooit bij mijn moeder geklaagd over hun gedrag en daarvoor werd ik geslagen. Ik begreep later pas dat mijn oom en tante de macht en het meeste geld hadden in de familie, hoewel mijn vader het land bezat.”


  Harcourt kon zich voorstellen wat die gemene jongens deden met hun nichtje. Hij drukte haar zacht tegen zich aan. Niet alleen uit medelijden met het eenzame kind dat ze vroeger was. Hij kon het verleden toch niet veranderen. Harcourt wilde haar kussen, maar hij benaderde haar ineens als een onervaren jongen.


  Annys merkte dat ze bijna op zijn schoot zat. Ze bloosde toen ze dacht dat het vast een heerlijke plek was. De blik in zijn ogen sprak boekdelen. Hij was niet van plan haar te troosten omdat hij slechte tijden in herinnering had gebracht.


  “Harcourt”, zei ze. Het had moeten klinken als een waarschuwing, maar het was eerder een uitnodiging.


  “Ik wil alleen een kus”, zei hij, en hij bracht zijn mond naar haar lippen.


  Het was nooit ‘alleen een kus’ voor haar, maar dat zei ze niet. Ze maakte zichzelf wijs dat ze hem moest berispen en zelf moest weggaan, maar zijn lippen waren warm en zacht. Zelfs bij de lichtste aanraking ervan stroomde de hitte van begeerte door haar lichaam. Ze liet zich in zijn armen trekken. Een stemmetje in haar achterhoofd zei dat ze hiervoor een prijs zou betalen, maar dat negeerde ze.


  Ze verwelkomde zijn kus met haar hele lichaam. Terwijl hij zijn tong tussen haar lippen naar binnen liet glijden, werd haar verlangen naar hem steeds sterker. Ze verstijfde even toen hij zijn hand langs haar middel naar boven liet glijden. Hij streelde de zijkanten van haar borsten, die opzwollen van begeerte. Ze trilde van opwinding.


  Ze schrok van haar hevige gevoelens en werd zich bewust van de plek waar ze zaten. De bank in het prieel lag in de schaduw, maar ze waren niet verborgen voor de buitenwereld. Iedereen, zelfs Benet, kon hier langslopen en hen betrappen. De lady van Glencullaich moest het goede voorbeeld geven aan anderen, maar het was niet bepaald fatsoenlijk om een man hartstochtelijk te kussen in het openbaar.


  Harcourt vloekte zacht toen hij de spanning in haar lichaam voelde stijgen. Hij wilde haar omhelzen en haar passie opwekken, maar merkte dat dit niet het geschikte moment was. Hij moest erachter komen wat haar had afgeleid. Dan kon hij ervoor zorgen dat het niet nog eens gebeurde.


  Tenzij een akelige herinnering aan hem haar vurige passie had gedoofd. Harcourt wist niet wat hij verkeerd had gedaan. Hij wist dat veel mannen niets begrepen van vrouwelijke kwetsbaarheden, maar hij was trots op zijn inlevingsvermogen. De moeders in zijn familie voedden hun zoons op met respect voor vrouwen en hun gevoelens. Als hij er niet snel achter kwam wat haar afleidde, zou hij slecht presteren in de komende gevechten. Mijn onbevredigde verlangen zal me alle kracht ontnemen, dacht hij. Toen hij zich realiseerde hoe onzinnig dat was, lachte hij bijna om zichzelf. Het zou eerder zijn vechtlust opwekken.


  “Annys? Wat is er?” vroeg hij, toen ze zich losmaakte uit zijn omhelzing. “Maak je je ergens zorgen om?”


  “Wat dacht je? We zitten in de tuin!” Toen ze aan zijn gezicht zag dat hij het niet begreep, kon ze hem wel slaan. “Iedereen kan ons zien.”


  Harcourt wilde haar net tegenspreken toen ze de stem van een jongeman hoorden. Even later rende Gavin naar hen toe. Hij had hen meteen gezien toen hij de tuin in liep. De kans dat zoiets iedere keer gebeurde als Harcourt haar kuste, was bijzonder klein. Toch leek het hem verstandig om dat nu niet tegen haar te zeggen. Ze was geschrokken en beschaamd. Snel trok ze haar gezicht weer in de plooi en keek de jongeman vriendelijk aan. Harcourt noemde dit in gedachten haar ‘milady-gezicht’.


  “De MacQueen-laird heeft u antwoord gestuurd”, zei Gavin.


  Hij had geen brief in zijn hand, dus Annys vroeg: “Heb je het in de archievenkamer gelegd?”


  “Zijn bode had geen brief bij zich, milady. Ik moest u alleen vertellen dat hij nog een tijdje over zijn antwoord wil nadenken.”


  Annys fronste haar wenkbrauwen en schudde verbaasd haar hoofd. “Dank je, Gavin.” Toen de jongeman wegliep, keek ze Harcourt aan. “Waarover moet die man in vredesnaam zo lang nadenken? Ik heb gevraagd of hij ervoor kan zorgen dat zijn zoon ophoudt met zijn heimelijke oorlogsvoering. Hij had eenvoudig ja of nee kunnen antwoorden. Of zelfs dat zijn zoon in zijn ogen geen kwaad kan doen.”


  Harcourt stond op. Hij wilde zijn hand geruststellend op haar schouder leggen, maar ze ontweek hem. “Hij houdt je aan het lijntje”, zei hij.


  “Waarom wil hij tijd rekken?”


  Harcourt haalde zijn schouders op. “Misschien wil hij zelf onderzoeken of je de waarheid spreekt. Of hij wil je in de waan laten dat hij zal helpen, zodat zijn zoon meer tijd heeft om zijn volgende stap voor te bereiden. In ieder geval speelt hij een spelletje met je.”


  “Wat voor spelletje?”


  “Volgens mij wil hij je in spanning laten zitten en vervolgens niets ondernemen.”


  “Zodat sir Adam zich beter kan voorbereiden op zijn volgende aanval.” Ze deed haar ogen dicht om haar opkomende woede te onderdrukken. Daarna keek ze hem aan. “Hij zal zien dat ik niet dom ben. We maken ons gereed voor een eventuele aanval en laten onze aandacht niet verslappen.” Ze voegde er zacht aan toe: “O, wat vind ik dit vreselijk.”


  Toen hij haar in zijn armen wilde nemen, deed ze een stap naar achteren. “Wat is er?” vroeg hij. “Ik wil je alleen maar troosten.”


  Annys keek hem diep in de ogen. Hij leek oprecht, maar ze betwijfelde of zijn omhelzing puur troostend zou blijven. Ze wist zeker dat hij haar begeerde, maar ze wist niet of hij net zoveel om haar gaf als zij om hem. Zijn verlangen was waarschijnlijk, zoals bij de meeste mannen, oppervlakkig. Haar gevoelens voor hem waren echter diep in haar verankerd.


  “Dan dank ik je”, zei ze aarzelend. “Aye, deze kwestie doet me veel verdriet. Ik begrijp niet dat iemand een onschuldig kind of de mensen van Glencullaich kwaad wil doen om zelf rijker te worden. Maar sir Adam denkt alleen maar aan geld en macht. Hij zou Glencullaich volledig uitbuiten als hij het in handen kreeg. Dat moet ik voorkomen. En ik laat me geen zand in de ogen strooien door zijn sluwe vader.”


  “Dat had ik ook niet verwacht.” Hij bood haar zijn hand. “Kom even bij me zitten, dan kunnen we erover praten.”


  Harcourt vloekte in zichzelf toen hij het wantrouwen in haar blik zag. Op de een of andere manier was hij ineens zijn verleidingskunsten vergeten als het om Annys ging.


  “Ik krijg de indruk dat jij ook een sluw spelletje speelt, sir Harcourt Murray”, zei ze sarcastisch.


  “Ik? Wat voor spelletje, lieve Annys?”


  “Het spel der verleiding. Je kunt er nu mee ophouden, want ik heb je door.”


  Harcourt keek haar glimlachend na toen ze wegliep. Het was eigenlijk een opluchting dat ze hem had doorzien. Zijn verleidingstactieken werkten niet bij Annys, die er niet mee vertrouwd was. Ze waren bedoeld voor wereldse vrouwen. Bovendien wilde hij haar zo wanhopig graag dat hij nogal onhandig te werk was gegaan. Nu kon hij haar openlijk het hof maken en daar verheugde hij zich op met hart en ziel.


  Hij liep naar de binnenplaats waar de mannen werden getraind. Annys had hem de leiding gegeven over alle werkzaamheden die nodig waren om Glencullaich te versterken. Sir Adam had haar intelligentie duidelijk onderschat. De voorbereidingen gingen gewoon door. En Harcourt was van plan nog harder en sneller te werken.


  Hoofdstuk 7


  Annys deed haar best om haar vier lijfwachten te negeren toen ze naar de slager in het dorp liep. Deze irritante en overdreven maatregel had één voordeel: er werd ook voortdurend op Benet gelet. Het jongetje huppelde volkomen veilig naast Callum en kletste aan één stuk door. Annys was verbaasd dat hij nog kon ademhalen. Gelukkig had sir Callum veel geduld met haar zoon. Hij praatte met Benet over de geiten die het jongetje aanwees alsof het een volkomen nieuwe diersoort was. Benet was verlegen van aard, maar bij sir Callum had hij zich vanaf het eerste moment op zijn gemak gevoeld. Net als de meeste kinderen in Glencullaich, trouwens. Callum ging op een heel natuurlijke manier met kinderen om, ook als zijn geduld op de proef werd gesteld.


  “Callum houdt veel van kinderen”, zei Harcourt, die haar zag kijken. Hij voelde een steek van jaloezie, omdat Benet het zo goed met Callum kon vinden. “Callum was zelf nog een kind toen hij zwoer dat hij kinderen altijd zou beschermen. Hij heeft een heel zware jeugd gehad.”


  “Misschien voelen de kinderen dat aan”, zei Annys. Ze keek naar Harcourt en negeerde het bonzen van haar hart toen ze in zijn goudbruine ogen keek. “Het is misschien wel goed dat Benet niet zoveel tijd met jou doorbrengt”, voegde ze er zacht aan toe. Ze probeerde de gekwetste blik in zijn ogen niet te zien.


  Haar woorden deden Harcourt verdriet, maar dat probeerde hij te verbergen. Hij wist dat hij zijn zoon niet zou leren kennen zoals hij wilde. Steeds als hij dacht dat hij dat had geaccepteerd, gebeurde er iets waardoor hij het verlies opnieuw berouwde. Ze had gelijk. Hoe minder Benet en hij elkaar zagen, hoe kleiner de kans dat iemand zou vermoeden dat hij de vader was. Er stond veel op het spel. Als iemand van buiten Glencullaich dit merkte, zou misschien alles verloren zijn. Dan zou sir Adam misschien worden erkend als de ware erfgenaam. Maar de mensen van Glencullaich verdienden beter dan zo’n laird.


  Benet was gezond, intelligent en geliefd door zijn moeder en de mensen van Glencullaich. In de toekomst zou hij laird worden, maar niet met Harcourt als zijn vader. Als hij iedereen liet weten dat Benet zijn zoon was, nam hij de jongen meer af dan hij hem kon bieden. Maar hoe langer Harcourt in Glencullaich was, des te vaker moest hij zichzelf daaraan herinneren.


  Soms vervloekte hij zijn goede opvoeding en de strenge normen van zijn clan. Veel mannen van andere clans lieten hun kinderen in de steek, die vervolgens een moeilijk leven tegemoet gingen. Hij had het destijds vreselijk gevonden dat hij de toekomstige moeder van zijn kind moest achterlaten. Hij had het gedaan in het volste vertrouwen dat zijn kind het goed zou krijgen en met liefde zou worden opgevoed. Nu had hij zijn zoon leren kennen en kon daar niet meer tevreden mee zijn. Alleen zijn belofte aan David weerhield hem ervan de waarheid te bekennen.


  Toen Annys met Benet de kleine slagerij binnenliep, keek Harcourt eerst goed rond of alles veilig was. Daarna ging hij buiten staan bij zijn vrienden en keek uit over het dorp tussen de heuvels. Het was een fijne plek. Hij had hier al een aantal dingen opgemerkt die hij later in Gormfeurach zou veranderen.


  “Dit is een goede plek voor een jongen om op te groeien”, zei Callum.


  Harcourt knikte met pijn in het hart. “Dat wist ik al toen David me jaren geleden vroeg of ik hem wilde helpen. Ik had mijn leven aan hem te danken, maar dat maakte het niet gemakkelijker om weg te gaan.”


  “Nay, dat kan ik me voorstellen.”


  “Nu begrijp ik waarom hij zo’n bijzondere gunst van me verlangde. De man die zijn erfenis wil opeisen mag geen laird van Glencullaich worden. De mensen hier verdienen beter.”


  “Aye, maar je kunt toch geen deel uitmaken van Benets leven.”


  Harcourt glimlachte wrang. “Nay. Dat zou immers meer problemen veroorzaken dan oplossen.”


  “Omdat de mensen er misschien achter komen dat die jongen van jou is?” vroeg Callum. “Of kun je zijn moeder niet met rust laten?”


  “Volgens Joan weten de meeste mensen al dat David zijn vader niet was.”


  “Kan hun dat niets schelen?”


  “Nay. Ze hielden van David, en David hield van Benet alsof het zijn eigen zoon was. Nu ik weet wat er zou gebeuren als er geen erfgenaam was, begrijp ik hun tolerantie. En ik zou haar inderdaad niet met rust laten. Dat vind ik nu al moeilijk.”


  “En als je hier bleef, zou je familie er snel genoeg achter komen dat je een zoon hebt.”


  Harcourt trok een gepijnigd gezicht. “Inderdaad. Dat zou alles nog ingewikkelder maken en daar zit niemand op te wachten.”


  Callum knikte. “Ze zouden hem niet kunnen negeren. Ze zouden hem beschouwen als familie en in hun midden willen opnemen. Dat hebben ze vaak genoeg gedaan met het ongewenste kind van anderen.”


  Callum bedoelde niet zomaar een kind. Harcourt herinnerde zich nog heel goed dat Callum jaren geleden werd opgenomen in het gezin van zijn oudere broer Payton. De vrouw die nu Paytons echtgenote was, had zijn hulp ingeroepen om Callum en zijn vrienden van de straat te halen. Payton en Kirstie deden dat nog steeds en Callum was al jong in hun voetsporen getreden. Callum zou hun alles kunnen vertellen over Benet zonder de erfenis van de jongen te riskeren. Zijn familie kon namelijk ook heel goed geheimen bewaren.


  “Ik moet eerst beslissen wat ik wel en niet met Annys wil. Daarna ga ik pas met mijn familie praten”, zei Harcourt.


  “Wat valt er te beslissen?” vroeg Callum. “Je wilt haar, dat is allang geen geheim meer. Je wilde haar vijf jaar geleden ook al. Als je zo lang naar iemand verlangt, is het veel meer dan lust.”


  “Aye, maar ik weet niet of dat genoeg is. Ze valt me niet bepaald in de armen. Het krenkt mijn ijdelheid dat ze ongevoelig blijft voor mijn verleidingstactieken.”


  Callum grinnikte even, maar vervolgde op serieuze toon: “Ik zie het verlangen in haar ogen als ze naar je kijkt. Maar ik zie nog iets: schuldgevoel.”


  “Ze hoeft zich niet schuldig te voelen.”


  “Nay, maar dat ziet zij misschien anders. De kerk leert ons de leefregels als we nog te jong zijn om te begrijpen wat ze betekenen. Ze heeft een belangrijke regel overtreden. Het doet er voor haar niet toe dat haar eigen echtgenoot haar daartoe heeft aangezet. Het was in haar ogen een grote zonde. Ze draagt daarvan de schuld met zich mee.”


  Harcourt vloekte binnensmonds. “Daar heb ik vaak aan gedacht. Ik voelde het soms ook. Mijn familie veroordeelt overspel, ongeacht wat de kerk ervan vindt. Ik ben geen echtgenote ontrouw geweest, maar ik ben niet onschuldig in deze kwestie.” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes toen de zon weerkaatste op iets glanzends in de heuvels rond het dorp.


  “Wat is er aan de hand?” vroeg Callum, die in dezelfde richting keek.


  “Daar is iemand.”


  “Herders, misschien?”


  Harcourt wees naar een rookpluim, die boven een grote rots uitsteeg. “Daar is vuur.” Hij wees vervolgens naar twee andere rookpluimen.


  “Je hebt haviksogen”, zei Callum. “Aye, nu zie ik het ook. Wat zijn ze aan het doen?”


  “Ik weet het niet. Misschien bespioneren ze ons. Als ze goede ogen hebben, kunnen ze vanaf die afstand veel zien. Maar waarom stoken ze vuur op zo’n warme dag?” Hij dacht er even over na. Ineens begon hij te vloeken.


  “Wat is er?” vroeg Callum verbaasd.


  “Hoe dichtbij moet je komen om met een brandende pijl de daken hier te raken?”


  Callum vloekte ook. “Eén pijl kan genoeg zijn. Ik zie ineens hoe gevaarlijk het kan zijn dat het dorp tussen de heuvels ligt.”


  “Er zijn twee mogelijkheden: we slaan alarm of we grijpen die kerels in de heuvels voor ze hun brandende pijlen afschieten.”


  “We doen het allebei. We moeten er alleen voor zorgen dat de mensen niet in paniek raken.” Callum floot, waarop Tamhas en Gybbon naar hem toe liepen.


  De mannen lieten zich ook een vloek ontvallen toen ze zagen wat er aan de hand was. Ze renden naar de stal aan de rand van het dorp waar hun paarden stonden. Harcourt overdacht net hoe hij de mensen kon waarschuwen toen de eerste brandende pijl in een mooie, maar dodelijke boog naar beneden kwam.


  Hij sloeg Callum op de schouder, die vervolgens naar de dichtstbijzijnde dorpelingen rende om ze te waarschuwen. Zelf rende Harcourt naar de slagerij om Annys en Benet te halen.


  Annys draaide zich met een ruk om. Ze zag meteen aan Harcourts gezicht dat hij slecht nieuws had. Ze pakte onwillekeurig de hand van haar zoon, die zorgeloos een lammetje streelde dat door de slager werd vetgemest voor de slacht. Ze hoorde dat er buiten alarm werd geslagen.


  “Naar buiten!” commandeerde Harcourt. “Iemand probeert de daken in brand te steken.”


  De slager griste zijn kostbare messen van een plank, pakte het lammetje uit het hok en liep meteen naar buiten. Annys hield Benet in haar armen terwijl Harcourt hen de winkel uit trok. In eerste instantie leek het een chaos op straat, maar even later zag ze dat Callum de mensen in veiligheid bracht. Iedereen begon daarna te redden wat er te redden viel.


  “Loop naar de rand van het dorp, maar blijf in zicht zodat ik weet dat je veilig bent”, zei Harcourt. “Wacht bij Old Tom’s Rowan.”


  “Maar ik moet helpen.”


  “Dat ga je ook doen. Ik stuur de vrouwen en kinderen naar je toe, dan kun jij ze opvangen.”


  Ze keken verschrikt op toen ze een schreeuw hoorden. Een aantal mensen wees omhoog. Hoewel ze wist dat het iets levensgevaarlijks was, keek Annys gefascineerd naar de brandende pijl die op het huisje van Old Meg terechtkwam. De oude vrouw zeulde net twee grote zakken vol huisraad naar buiten. Annys liep naar haar toe, nam een van de zakken over en nam de vrouw mee naar de oude lijsterbes van Old Tom waar ze van Harcourt moesten wachten.


  “Mijn mooie huisje!” riep Old Meg, terwijl de tranen over haar gerimpelde gezicht stroomden. “Wat moet ik beginnen?”


  “Als we het niet kunnen redden, krijg je een nieuw huis, Meg”, beloofde Annys.


  Ze begreep meteen wat ze kon doen, namelijk de taken verdelen. De vrouwen die sterk en behendig genoeg waren gingen de mannen helpen. Hun kinderen bleven bij Annys en de oudere vrouwen. Annys troostte iedereen zoveel mogelijk, maar ze was diep vanbinnen heel kwaad over de zinloze vernietiging van haar dorp. Gelukkig had ze al haar aandacht en energie nodig om de oude vrouwen en kinderen rustig te houden. Anders had ze zo’n redeloze woedeaanval gekregen waarvoor ze als kind altijd werd geslagen. Dat zou bijzonder vernederend zijn.


  Mannen uit het kasteel schoten de dorpelingen te hulp. Annys probeerde erachter te komen waar het vuur vandaan kwam. Ze zag dat Callum een aantal mannen de heuvels in stuurde. Daarna herinnerde ze zich dat Tamhas en Gybbon ook die kant op waren gereden. Het was beangstigend dat belagers die zo ver weg waren hier zoveel schade konden aanrichten. Maar ze kon het dorp niet verplaatsen en evenmin de heuvels plat maken. Toen voelde ze ineens een hand op haar arm. Ze keek op en zag het gerimpelde gezicht van Old Meg, die nu háár probeerde te troosten.


  “Iedereen is veilig, milady. Dat is het belangrijkste.” De oude vrouw keek met half toegeknepen ogen naar de heuvels. “De sterke krijgers die u heeft laten komen zullen wel een oplossing verzinnen voor deze zwakte in onze verdediging.”


  “Dat denk ik ook”, zei Annys, en ze zette Benet eindelijk neer. “Blijf bij ons”, beval ze hem.


  “Ja, mama”, zei hij met trillende onderlip. “Ik ben bang voor dat vuur. Waarom wil iemand ons dorp verbranden?”


  “Er is een man die graag Glencullaich en al ons land wil stelen”, antwoordde ze. “Maar hij is hier nu niet. Iedereen is veilig buiten, lieverd. Alles komt goed.”


  “De dieren zijn bang, mama. Ze rennen alle kanten op. Misschien bezeren ze zich.”


  Dat was Annys ook opgevallen. In de haast hadden mensen geen tijd gehad om hun huisdieren en vee rustig naar buiten te leiden. Ze hadden alle stallen en hokken opengezet, zodat de beesten zelf naar buiten zouden lopen. De grote dieren waren naar de rand van het dorp gerend, waar geen rook was, maar ze hielden nerveus het vuur in de gaten. De kleinere dieren renden kwakend, kakelend en blaffend rond. Ze liepen vreselijk in de weg en waren een gevaar voor iedereen.


  “Ik denk dat we er voorlopig niets aan kunnen doen, Benet. We mogen de mensen die de brand blussen niet in de weg lopen.”


  Ze slaakte een gil en sprong opzij toen een grote kat gevolgd door een blaffende hond tussen haar benen door wilde rennen. Ze draaide zich met een ruk om en zag dat de kat razendsnel in een boom klom. Een jongen pakte de hond bij zijn nekvel en trok hem bij de boom vandaan. De omstanders lachten nerveus om de situatie en Annys werd een beetje rustiger.


  “Wij kunnen de dieren pakken, milady”, zei een meisje met sproeten. Ze knikte vol overtuiging. “Zonder iemand in de weg te lopen. We zullen de dieren naar ons toe lokken.” Ze wees naar de twee meisjes naast hen.


  “Blijf uit de buurt van het vuur en de blussers, Annie. Jullie ook, Una en Beth. Die dieren zijn het niet waard dat jullie gewond raken.”


  “We zullen voorzichtig zijn, milady.”


  Omdat zoveel vrouwen op de kinderen pasten en Benet haar hand vasthield, kon Annys de meisjes goed in de gaten houden. Ze hadden ook twee jongens bereid gevonden om te helpen. Ze wisten inderdaad het kleine vee en de meeste honden en katten naar zich toe te lokken. Zo bleven ze uit de buurt van de brandblussers. De katten klommen meteen in de dichtstbijzijnde boom. Daarna dreven de meisjes en de jongens de eenden en kippen naar de lijsterbes waar de vrouwen en kinderen stonden. De honden renden vanzelf met hen mee. Annys zei tegen de jongens en meisjes dat ze het heel goed hadden gedaan. De brandblussers konden nu veel beter uit de voeten.


  Binnen de kortste keren was het vuur gedoofd. Er werden geen vuurpijlen meer afgeschoten. De belagers waren waarschijnlijk weggegaan. Veel daken rookten nog na. De mensen van wie het huis niet door brand was aangetast gingen langzamerhand weer naar binnen. Het groepje rond de lijsterbes werd steeds kleiner. Met Benet aan de hand liep Annys in de richting van Harcourt en zijn mannen. Ze bleef op een afstandje staan kijken. De mannen namen met ernstige gezichten de schade op. Ze gaven af en toe opdracht aan anderen om iets wat nog smeulde te blussen. Toen alles in orde leek, liep ze naar hen toe. Op dat moment kwamen Tamhas en Gybbon terug met hun drie helpers. Annys zag meteen aan hun gezichten dat de brandstichters waren ontkomen.


  “Ze hebben vanaf hun paarden de brandende pijlen afgevuurd”, zei Gybbon. “Toen we de heuvels in reden, maakten ze zich meteen uit de voeten. Ik denk dat die mannen hiervoor waren ingehuurd, aangezien ze uitstekende boogschutters én ruiters zijn. Ze hadden maar een kleine voorsprong, maar dat was voldoende.”


  Tamhas knikte instemmend. “Bovendien hadden ze hun vuur laten branden, dus een van ons moest stoppen om het te doven. Anders zou de droge heide in brand vliegen. Die mannen waren bijzonder goed getraind.”


  “Is er een spoor dat kan worden gevolgd?”


  “Een heel vaag spoor. We wilden eerst met jou overleggen voordat we achter hen aan gingen.”


  “Ik vind dat we het moeten proberen”, zei Harcourt. De woede stond op zijn gezicht te lezen toen hij naar de rokende daken van het dorp keek. “Aye. We kunnen niet heel ver weg rijden, maar we kunnen misschien een van die kerels pakken. En wie weet wat voor bewijzen we onderweg vinden.”


  “Dan moeten jullie het proberen”, zei Annys. “Wij ruimen hier de rommel wel op.” Ze keek om zich heen. Zes huizen en hutten waren vernietigd en ongeveer hetzelfde aantal moest worden gerepareerd. “Er is genoeg te doen. We moeten ook zorgen dat iedereen een dak boven zijn hoofd heeft.”


  “Kijk eens, mama!” riep Benet. “Meneer Kenneth heeft mijn lammetje gered!”


  Annys zuchtte toen ze de slager zag staan. Het lammetje onder zijn arm keek naar Benet. Het trappelde met zijn pootjes en blaatte, alsof het naar de jongen toe wilde rennen.


  Benet liet zijn moeders hand los en rende ernaartoe om het diertje te aaien. Toen hij iets tegen de slager zei, betrok het gezicht van de man nog meer.


  “Ik ga Benet halen, dan kan meesterslager Kenneth zijn winkel weer inrichten”, zei Annys.


  “Dan ga ik mijn paard halen en Dunnie vertellen dat er een lammetje bijkomt”, stelde Harcourt voor.


  Annys negeerde het gegniffel van de mannen en liep naar de slager, die het lammetje neerzette. Het trippelde meteen naar Benet, die schaterde van plezier. Hij begon koosnaampjes tegen het dier te roepen en Annys vloekte binnensmonds.


  “Ik wist dat het zou gebeuren, milady. Ik zag het al toen jullie in de winkel waren”, zei de slager.


  “Is het een jongen of een meisje, meester Kenneth?” vroeg Benet.


  “Het is een ooi, jochie.”


  “Nay, we kunnen geen schaap meenemen”, zei Annys. Ze fluisterde: “U was van plan het te slachten.”


  “Ik had er eigenlijk geen zin in. Dat is ook mijn eigen schuld. Het is verstoten door zijn moeder en geen van de andere ooien wilde het zogen. Ik heb het voor bijna niets gekregen. Ik wilde het vetmesten, maar het beest zonder moeder heeft zich aan mensen gehecht. Ik zei steeds tegen haar dat ze in de kookpot zou verdwijnen, maar ik stelde het slachten steeds uit.”


  “Roberta! Mama! Ik noem haar Roberta!”


  Annys en de slager mompelden allebei iets onfatsoenlijks. “Hoeveel kost het?” vroeg ze. Toen de man een lage prijs noemde, fronste ze. “Ik wil betalen wat het waard is.”


  “Dat weet ik, milady. Dit schaap wordt vast geen goede moeder, want dat was haar eigen moeder ook niet. Maar het heeft veel eten en verzorging nodig. Als er geen hongersnood komt, blijft het bij u tot haar dood en ik weet niet hoelang dat is. Goede wolschapen worden soms twaalf.”


  Annys wilde er niet aan denken. Ze beloofde de slager dat ze een bediende met het geld zou sturen. Die moest hij een lijst meegeven van alle schade die hij had geleden. De slager bond een touwtje om de nek van het lam en stopte het uiteinde in Benets hand. Annys keek nog een keer om zich heen. Dankzij Harcourt en zijn mannen was er geen paniek uitgebroken en had iedereen zo goed mogelijk geholpen. Iedereen was er met de schrik vanaf gekomen en de schade was veel kleiner dan ze had verwacht. Nu moest ze aan de slag om het dorp te herstellen en sommige mensen onderdak te verlenen.


  “Kijk, sir Harcourt.” Benet trok zijn lammetje naar voren, zodat Harcourt het beter kon zien. “Dit lam heb ik van de slager gekregen. Het is een meisje. Ik noem haar Roberta.”


  “Dat is een mooie naam voor een ooi. Vindt u niet, lady MacQueen?”


  “Moest jij niet op jacht?”


  Hij lachte, knikte en reed naar zijn mannen. Annys keek kwaad naar zijn brede schouders en zag dat hij schudde van het lachen. Het liefst had ze iets naar hem gegooid, maar ze zag net op tijd dat Benet aandachtig naar haar keek. Ze zuchtte teleurgesteld om deze gemiste kans en liep door. Toen ze Benet hoorde praten tegen het lam, glimlachte ze alweer.


  Terug op de binnenplaats van het kasteel verloor Annys de moed. Ze durfde Dunnie niet onder ogen te komen met wéér een dier. Daarom stuurde ze Benet met zijn lammetje alleen naar de stallen. Ze had zich er eerst van verzekerd dat er overal mannen op wacht stonden die haar zoon konden beschermen als dat nodig was.


  Annys liep naar haar kamer en waste de rookstank van haar lichaam. Die geur drukte haar weer met haar neus op de feiten. Wat was het leven toch ingewikkeld op het moment. Ze werd steeds somberder en barstte bijna in huilen uit.


  Ze trok een schone jurk aan, schonk een beker cider in en ging in de vensterbank zitten. Het uitzicht over de tuin vrolijkte haar vaak op. Deze keer lukte dat echter niet zo goed als anders. Een tuin was mooi om te zien, maar kon geen advies geven. Na de aanval op het dorp realiseerde ze zich pas goed hoe kwetsbaar hun leven hier was. Veel mensen hadden gewond kunnen raken of erger en ze voelde zich hulpeloos.


  Is het allemaal de moeite waard? vroeg ze zich af. Het is alleen land en een kasteel, maar ik vecht ervoor alsof ik geen keus heb. Ze had wel een keus. Ze kon alles afstaan aan sir Adam en verhuizen naar een klein, gezellig huis, dat niet de hebzucht van anderen opwekte.


  “Niet aankomen, Mary Two. Die bloemen zijn van lady Annys. Je mag eraan ruiken en ernaar kijken, meer niet.”


  “Ze zijn heel mooi en ze ruiken net zo lekker als jij, mama.”


  “Dank je, lieverd. Kom maar, dan gaan we hier even zitten.”


  Annys boog zich dichter naar het raam om het gesprek beter te horen. Ze zag in de tuin een jonge, zwangere vrouw lopen met een meisje van Benets leeftijd. Na een ogenblik wist ze wie het waren. Mary Two was het dochtertje van Dougal de wever. Hij noemde haar zo, omdat zijn vrouw ook Mary heette. Ze woonden voorlopig in het kasteel, omdat hun huis voor een deel was afgebrand.


  “Maken wij thuis ook zo’n mooie tuin?” vroeg het meisje.


  “Dat zou fijn zijn, maar we hebben geen ruimte.” Mary plukte de uitgebloeide bloemen van de rozenstruik. “Misschien kan je vader een paar bloemen zaaien in een hoekje.” Ze ging op de bank zitten en slaakte een zucht van verlichting, omdat ze even het gewicht van de baby in haar buik niet voelde.


  “Had je vroeger een tuin bij oma en opa?” vroeg het meisje.


  “Nay, maar er woonde een lady in de buurt. Ik mocht vaak helpen in haar tuin. Maar mijn vader vond een bloementuin verspilling van grond. Hij vond dat je beter voedsel kon verbouwen.”


  “Nay, ik vind de bloemen mooi. Kunnen we hier iedere dag komen?”


  “We gaan binnenkort weer naar huis, lieverd. Je vader is bijna klaar met het repareren. Misschien mogen we later nog een keer op bezoek komen als we het heel lief vragen aan lady Annys.”


  Annys zag dat de vrouw naar de poort keek. Ze fluisterde haar dochtertje iets in het oor en het meisje sprong lachend op van de bank. Daarna liepen ze snel de tuin uit. De mannen waren teruggekomen en Annys vermoedde dat Dougal erbij was. Het meisje was blij om haar vader te zien.


  Haar sombere stemming was verdwenen en ze voelde zich weer krachtig. Door Mary en Mary Two wist ze ineens weer waar ze het allemaal voor deed. Zij waren de beste redenen om te blijven vechten voor Glencullaich. Zij zouden niet welkom zijn in de tuin van sir Adam. Het leek maar een kleinigheid, maar het had haar duidelijk gemaakt wat ze moest doen en voor wie.


  Voor deze moeder en haar dochtertje, die de tuin zo mooi vonden. Voor meester Kenneth, de slager die het lam niet kon slachten. En voor Old Meg, die huilde om het verlies van haar kleine cottage. Voor iedereen in Glencullaich. En natuurlijk voor Benet en zichzelf. Er waren ontelbare redenen om te vechten en vast te houden aan Glencullaich. Een man zoals sir Adam gunde deze mensen het licht in de ogen nog niet. Annys wist nu wat haar te doen stond. Ze zou hem niet de kans geven om hun kwaad te doen.


  Hoofdstuk 8


  Het zweet liep van zijn voorhoofd en prikte in zijn ogen. Harcourt veegde het af met zijn hemdsmouw. Hij reed al sinds zonsopgang met Callum, Tamhas en Gybbon langs de grenzen van Glencullaich om een spoor van sir Adam te vinden. Tevergeefs. Het leek wel of sir Adam zijn interesse in het landgoed had verloren, maar Harcourt wist wel beter.


  Harcourt maakte zich zorgen om Nathan en Ned. Ze waren al drie dagen weg en hadden nog niets van zich laten horen. Dat was veel te lang. Harcourt begon zich schuldig te voelen. Spioneren was gevaarlijk en Harcourt had hun gevraagd om het te doen.


  “Er is niets met ze aan de hand”, zei Gybbon, die naast hem reed. “MacFingals dood je niet zomaar.”


  Harcourt fronste zijn wenkbrauwen en keek naar zijn neef. De jongeman zweette niet en was niet stoffig geworden in al die tijd op zijn paard. Zijn haar zat nog steeds netjes vast met een leren veter. Harcourt keek naar zijn stoffige jas en vond dit erg oneerlijk.


  “Heb je je in de beek gewassen en schone kleren aangetrokken?” vroeg hij wantrouwig.


  Gybbon lachte. “Nay. Ik rijd alleen niet rond als een idioot als ik iets of iemand zoek.”


  “Ik ook niet”, wierp Harcourt tegen. “Maar ik vind het ook niet nodig om te treuzelen als een oude man. Hoe wist je trouwens dat ik aan de MacFingals dacht? En dat alles goed met ze is?”


  “Daar vertrouw ik op. Ik merkte dat je net zo fanatiek naar hen zocht als naar sir Adam.”


  “Tja, ze zijn op míjn bevel vertrokken. Dat valt me zwaarder dan ik had verwacht.”


  “Het zijn MacFingals, Harcourt”, zei Gybbon, en hij glimlachte. “Wat je van ze hebt gevraagd, doen ze als geen ander. Het spioneren, geheimen ontfutselen, stelen en ongemerkt wegglippen zit hun in het bloed.”


  “Ik dacht dat ze waren opgehouden met stelen.”


  “Macht der gewoonte”, merkte Gybbon op, en hij grinnikte. “Maar ze leven er niet meer van. Nathan zegt altijd: ‘Soms ontmoet je iemand die zoveel rijkdom eenvoudigweg niet verdient. Dan ben je gedwongen hem er voor een deel van te ontrieven.’ En ik voel dat het goed met hem gaat.” Gybbon haalde zijn schouders op.


  “Voel je dat? Dan heb je misschien een gave”, zei Harcourt. “Dat hebben veel onze clangenoten, maar ik niet.”


  “Dat heb je wel, maar jouw gave roept geen vragen op.”


  “Gybbon, ik heb geen gave.”


  “Ik weet zeker van wel. Jij ziet patronen in dingen alsof ze zijn getekend door de beste kaartenmaker. Voor ons zagen de versterkingen van Glencullaich er goed uit, maar jij zag alle zwakke plekken.”


  Harcourt schudde zijn hoofd. “Ik kijk alleen goed.”


  “Dan kijk je beter dan iedereen, en dat kijken is je gave. Je zou rijk kunnen worden met dat kijken van je. Je zou kunnen rondkijken in kastelen en lairds vertellen wat de zwakheden zijn in hun verdediging. Jij ziet dat, omdat je er een gave voor hebt. Jij zou naar een leeg veld kunnen kijken en alle kuilen en bulten zien die de vijand kan gebruiken. Alsof alles zich voor je ogen afspeelt. Dat is een gave, geloof me nou. Zelfs de meest ervaren krijger kan dat niet.”


  “Ik weet niet of ik het met je eens ben, maar ik ben blij dat mijn gave geen problemen veroorzaakt.”


  Harcourt verstijfde ineens. Er was iets niet in orde. Gybbon voelde het ook. Voordat hij zijn neef kon vragen wat het was, hoorde hij een opvallend geluid. Hij vloekte en keek snel naar Callum en Tamhas. Zij hadden het ook gehoord. Een kudde hoefdieren kwam hun kant op.


  “Ik denk dat het koeien zijn”, zei Gybbon.


  “Aye.” Harcourt keek om zich heen en wees naar een heuveltje. Er hing een stofwolkje boven. “Daar zijn ze en ze komen recht op ons af.” Toen de andere twee mannen erbij kwamen, zei hij: “Als we ze zien, weten we welke kant we op moeten gaan om onder hun hoeven uit te blijven. Aarzel niet, maar rijd zo hard je kunt. Ze hebben het niet op ons gemunt, maar worden opgejaagd.”


  “Zijn ze op hol geslagen?”


  Harcourt knikte. “In blinde paniek. Kijk, daar komen ze.”


  Het vee rende zonder op of om te kijken hun kant op. Vier mannen op paarden joegen ze op met zwepen en zelfs zwaarden. Harcourt ontweek de op hol geslagen kudde. Hij vroeg zich af hoeveel dieren werden opgeofferd in deze poging om hem en zijn mannen de dood in te jagen.


  Deze meedogenloze verspilling maakte hem woedend. Bovendien achtten ze hem en zijn mannen kennelijk niet in staat om op tijd aan de kant te gaan, wat een grove belediging was. Toen de kudde voorbij was gestoven, trokken ze hun zwaarden en reden ze op de drijvers af.


  Tot zijn teleurstelling was het gevecht snel voorbij. Een van de mannen ontsnapte over de heuvel. Tamhas achtervolgde hem een tijdje, maar gaf het op voor hij te ver van Harcourt en de anderen afdwaalde. Harcourt en Callum doodden ieder een ruiter. Gybbon verwondde en overmeesterde de derde. Harcourt steeg van zijn paard en liep naar hen toe. De gevangene hield zijn bloedende arm vast en kermde van de pijn.


  “Hou op met dat gemekker!” Harcourt schopte de man zacht tegen zijn heup.


  “Ik bloed dood!”


  “Dan hoef je niet te worden opgehangen.” Harcourt sloeg zijn armen over elkaar en knikte tevreden toen de man stil werd. “Hoor je bij sir Adam?” De man knikte. “Waar is die schoft?”


  “Dat weet ik niet. Wij moesten er alleen voor zorgen dat jullie hem niet meer konden gaan zoeken.”


  “Dacht je dat een kudde vee ons zou wegjagen?”


  “Nay. Ik vond het onzinnig, maar Jaikie”, hij knikte naar een van de dode mannen, “vond het een briljant plan. Hij hoopte dat jullie zouden worden verpletterd onder de hoeven. Toen ik zei dat jullie te paard snel aan de kant zouden gaan, sloeg hij me in het gezicht en ging toch zijn gang.”


  “Waar is sir Adam?”


  “Dat weet ik niet. Dat zei ik net.”


  Harcourt drukte de punt van zijn zwaard tegen de hals van de man. “Hij heeft je opdracht gegeven, dus je hebt hem gezien.”


  “Nay, ik heb hem niet gezien. Pas op met dat zwaard, want van een dode krijg je niet meer antwoorden dan van een levende. Hij heeft iemand anders gestuurd, die ons vertelde wat we moesten doen. We zijn gewoon huurlingen. Ik heb hem heel even gezien toen hij ons keurde. Hij bekeek ons alsof we vee waren. Al zijn opdrachten werden daarna door Clyde doorgegeven. Clyde is zijn rechterhand.”


  “Aye, dat weten we. Zo, we nemen deze sufferd mee naar Glencullaich.”


  “Waarom laten jullie me niet gaan?” vroeg de man klaaglijk, toen Gybbon hem ruw omhoogtrok. “Ik heb alles verteld wat ik weet.”


  “Zodat je alles aan sir Adam kunt vertellen?”


  “Maar ik weet van niks!”


  “Nay, je gaat met ons mee. We hebben je misschien nog nodig.”


  Annys’ mond viel open toen Harcourt en Gybbon de grote hal van het kasteel binnenliepen. Ze zag met één oogopslag dat de mannen niet gewond waren. Geschokt keek ze naar het roerloze, bloederige lichaam dat over Gybbons schouder hing.


  “Waar sluit je de gevangenen op?” vroeg Harcourt.


  “O, hij is niet dood”, zei ze opgelucht. Ze stond op en gebaarde dat de mannen haar moesten volgen.


  “Nay, hij leeft nog”, zei Gybbon. “Maar hij heeft een wond en die moet worden verzorgd.”


  “Dat is waarschijnlijk het beste.” Ze nam een lantaarn met een brandende kaars mee en bracht hen naar de archiefkamer. “Ik wil niet dat er hier iemand doodgaat.”


  Annys liep naar de andere kant van de kamer en deed een zware, massief houten deur van het slot. De deur was hem niet opgevallen, omdat die er precies hetzelfde uitzag als de houten panelen tegen de muren. Annys vertelde dat de deur was verborgen, omdat die niet alleen naar de onderaardse gewelven leidde maar ook naar een geheime vluchtgang uit het kasteel. Ze deed de deur open en liep de smalle gang in. Met de kaars uit haar lantaarn stak ze de toorts aan die Harcourt uit de houder aan de muur had gehaald. Nu zag hij de smalle trap die naar beneden leidde. Een kille, muffe geur steeg op uit de diepte. Annys rilde onwillekeurig, al wist ze dat haar angst niets te maken had met deze plek, maar met de kerker van haar vader.


  Toen ze haar rechtervoet op de vloer zette, rende er iets langs haar heen. Haar adem stokte en ze sloeg van schrik haar hand voor haar mond. Harcourt pakte de brandende fakkel uit haar trillende hand en stak een andere toorts aan, die in een smeedijzeren ring aan de muur hing. Annys haalde opgelucht adem. Vanuit haar ooghoek zag ze het beestje zitten.


  “Het is maar een muis”, mompelde ze, maar ze verstijfde toen het diertje wegrende.


  Even later schoot iets veel groters uit de duisternis achter de muis aan. Ze slaakte een gil en sprong tegen Harcourt aan, alsof hij een boom was waar ze in wilde klimmen. Hij sloeg zijn vrije arm om haar middel en wachtte tot Annys was gekalmeerd. Nu schaamde ze zich ineens voor haar angst.


  “Was dat een rat?” vroeg ze. Ze keek voorzichtig om zich heen, maar hield Harcourts arm krampachtig vast.


  “Wat een belediging voor die arme Roban. Nee, dat was geen rat, maar een kat. En ik denk dat er ook geen muis meer is.”


  Annys deed net alsof ze niet in paniek was en liet langzaam haar voeten op de grond zakken. “Was dat Roban?”


  “Aye, hij zat achter die muis aan.”


  “Maar hoe is hij hier beneden gekomen?”


  “Hoe komt dat vervloekte dier steeds weer in het kasteel en in je slaapkamer?”


  “Die kerel wordt zwaar”, mompelde Gybbon. “Kunnen we het later over die kat hebben?”


  “O, neem me niet kwalijk.” Annys deed voorzichtig een stap in de richting van de cel en keek of er iets bewoog.


  “Geef me de sleutels, lieverd”, zei Harcourt, en hij trok ze zachtjes uit haar verkrampte hand.


  “Loop maar achter me aan. Ik zal je wel beschermen tegen die muis. Als Roban hem tenminste niet heeft opgegeten.”


  Zijn geplaag irriteerde haar en damde haar angst in. Ze voelde zich nu veiliger, omdat hij tussen haar en de dreigende schaduwen liep. “Dat muisje vind ik niet zo erg. Rátten kan ik niet verdragen. Die verschuilen zich in groepjes in het donker, zodat ze onbevreesd hun prooi kunnen aanvallen.”


  “O, je bent bang voor rattenlegers. En hoe kom je erbij dat ratten legers vormen?”


  Annys vloekte zacht toen ze bij de cellen kwamen. Ze wees naar de sleutel die Harcourt moest gebruiken. Hij stak de toorts in de fakkelhouder aan de muur, deed de deur open en legde samen met Gybbon de gevangene op de smalle brits. Ze deden het snel, maar Annys voelde haar angst voor ratten weer opkomen.


  Harcourt gaf haar de sleutels terug en sloeg zijn arm over haar schouders. Ze liepen terug naar de trap. “Waarom ben je zo bang voor ratten?” vroeg hij. “Je sprong bijna in mijn nek.”


  Ze schaamde zich voor haar angst, maar vond dat hij recht had op een verklaring. “Als kind zat ik een keer opgesloten in een vieze, benauwde cel. Mijn vader had een gevangene naar boven laten brengen voor ondervraging. De man was vuil en bebloed en hij trilde. Hij beantwoordde alle vragen en smeekte mijn vader huilend of hij alsjeblieft niet terug hoefde naar de kerker. Ik had me verstopt achter een kast in de kamer en kon niet goed horen waarom de man zo bang was. Mijn vader verzekerde de man dat hij niet meer zou worden opgesloten. De man bedankte mijn vader, die hem vervolgens vertelde dat hij zou worden opgehangen. Dat vond ik nogal wreed.”


  Gybbon gromde: “Aye, harteloos.” Hij bleef staan aan de voet van de trap. “Wat had die man misdaan?”


  “Hij had varkensvoer gestolen”, antwoordde ze beschaamd. De man had dat alleen gedaan om zijn hongerige gezin te voeden.


  Gybbon floot geschokt tussen zijn tanden, maar Harcourt vroeg zacht: “Ging je kijken wat die man zo eng had gevonden in zijn cel?”


  “Aye.” Ze schudde meewarig haar hoofd. “Ik móést het weten. En ik wilde er absoluut niet bij zijn als de man werd opgehangen.”


  “Moest je daarnaar kijken van je vader?”


  Ze haalde haar schouders op. “Hij vond dat we moesten weten wat er gebeurde met mensen die de regels overtraden. Maar dat wilde ik niet, dus ik ging de onderaardse gewelven in. De deur van de kerker stond open en zijn cel was al schoongemaakt. Ik heb waarschijnlijk de deurstopper per ongeluk weggeschoven, want de deur viel achter me dicht en ik kreeg hem niet meer open. Ik gilde tot ik hees was. Daarna wachtte ik maar tot iemand me kwam bevrijden. Ze zouden me vast missen bij de terechtstelling.”


  “Hoelang heb je daar gezeten?”


  “Drie dagen”, fluisterde ze.


  Harcourt en Gybbon keken haar geschokt aan. Toen gromde Harcourt: “Drie dagen? Hebben ze je al die tijd laten zitten?” Hij realiseerde zich te laat dat die vraag haar misschien van streek zou maken.


  “Na twee dagen gingen ze zoeken. Mijn broers bleven maar vragen waar ik naartoe was gegaan. Ze waren niet lief voor me, maar dát zal ik nooit vergeten. Ze bleven mijn ouders lastigvallen tot die zich uiteindelijk ook afvroegen waar ik was.”


  “En heb je in die cel ratten gezien?”


  Ze rilde. “Het waren er veel en ze hadden niets te eten. Ze probeerden me te bijten en ik moest ze af en toe van me af slaan met een poot van de brits, die ik had afgebroken. Toch ben ik gebeten. Blijkbaar ben ik nog steeds erg bang voor ratten.”


  “Ik ben sprakeloos”, zei Harcourt, terwijl hij haar de smalle, steile trap op hielp. “Maar dat zou ik niet zijn als ik nu tegenover je ouders stond.”


  Annys glimlachte opgelucht toen ze even later weer in de archiefkamer stonden. “Ik heb tegen mijn ouders alles al gezegd wat ik op mijn hart had. Dat haalde toch niets uit.” Ze haalde haar schouders op. “Zo zijn ze nu eenmaal.”


  Nadat Gybbon de kamer uit was gelopen, nam Harcourt haar in zijn armen. Hij kuste haar vol tederheid, maar dat gevoel ging meteen over in felle hartstocht. Harcourt drukte haar met haar rug tegen de muur. Zijn kussen werden steeds heter en hij was zeer gepassioneerd. Hij trilde zelfs toen ze zijn rug streelde. Hij verlangde ernaar haar vingers op zijn huid te voelen.


  Hij verloor zijn zelfbeheersing en liet zijn hand naar haar borst glijden. Toen hij haar harde tepel in zijn handpalm voelde, liep het water hem in de mond. Hij wilde haar proeven. Even drukte ze zich tegen hem aan, maar daarna verstijfde ze weer. Hij was zo verstandig om zich niet aan haar op te dringen en verbrak de kus. Hij legde zijn hand op haar heup en deed een stap naar achteren.


  Ze had een zwoele blik in haar mooie ogen en bloosde van begeerte. Hij kon zich niet inhouden en kuste haar verhitte wang. Gelukkig deinsde ze niet terug. Harcourt wilde heel graag weten waarom ze zijn passie afwees, maar durfde het nog niet te vragen.


  “Ik zal zijn wonden door een dienstmeisje laten verzorgen”, zei ze. Ze deed de deur naar de kerker op slot en hing de sleutelbos weer aan haar gordel. “Zal ik een lijfwacht met haar mee laten gaan?”


  “Aye. Die man is erg bang en zou een wanhopige ontsnappingspoging kunnen doen.”


  “Ik zal ervoor zorgen.” Bij de deur van de archiefkamer bleef ze staan en ze keek naar die andere deur. “Heb je gezien waar Roban naartoe ging?”


  “Achter die muis aan.”


  “Hoe kan die kat overal zo vrij rondlopen?” Annys schudde haar hoofd en liep de kamer uit.


  Harcourt keek naar de deur van de kerker. Hij realiseerde zich dat ze, misschien ongemerkt, een heel goede vraag had gesteld. Er was namelijk nergens een spleet waar het katje doorheen kon kruipen. Er was ook geen andere manier om in de onderaardse gewelven te komen.


  Tenzij er een geheime gang was, waarover David nooit iets had gezegd. Een geheime vluchtweg uit het kasteel. Dat moest wel. Katten konden immers niet tegen een hoge stenen muur op klimmen. Ze konden, voor zover hij wist, geen deuren van het slot doen of onzichtbaar langs mensen heen glippen. De deur naar de vluchtgang die Annys had genoemd kon alleen worden opengemaakt met haar sleutel. Hij zou vragen of ze hem wilde vertellen waar die was. Harcourt was er nu van overtuigd dat mensen ongemerkt het kasteel in en uit gingen door gangen die Annys niet kende. Hij moest ze vinden, maar niemand anders laten merken waar ze liepen.


  Met dat in gedachten ging hij op zoek naar Callum. Die als kind had geleerd om zich goed te verbergen en ongemerkt gebouwen in en uit te glippen. Die vaardigheden had hij in de loop der jaren nog aangescherpt. Hij was als geen ander in staat om die onbekende doorgangen te vinden.


  “Tja,” zei Callum, terwijl hij tevergeefs probeerde de vuiligheid van zijn kleren te vegen, “het zou niet meevallen, maar iemand kan door dit gat komen en gaan. Met een beetje graafwerk wordt het een bruikbare vluchtgang. Ik begrijp alleen niet wat je eraan hebt, want hij loopt alleen onder de muur door.”


  Harcourt knikte. “Je kunt hierdoor ongemerkt wegkomen, want je hoeft niet over de binnenplaats waar iedereen je kan zien.”


  “Ze kunnen toch de vluchtgang gebruiken die David heeft laten maken?”


  “Nay, de deur is op slot en Annys is de sleuteldrager.”


  “Misschien heeft iemand anders ook een sleutel.”


  “Dan moet die de sleutel ongemerkt van Annys hebben geleend om een nieuwe te laten maken. Dat zal niet meevallen. Annys geeft reservesleutels alleen aan mensen die ze volkomen vertrouwt. Het lijkt me onwaarschijnlijk dat deze vluchtgang door de verrader is gebruikt. Nay, ik denk dat we vluchtgangen moeten zoeken die niet afgesloten zijn. Dit gat is in ieder geval wel groot genoeg voor die vervloekte kat, dus dat mysterie is opgelost. Heb je de indruk dat het ook door mensen is gebruikt?”


  “Het is in ieder geval te nauw voor een man. Anders was ik niet zo vies geworden.”


  “Kan een kleine vrouw er wel gemakkelijk doorheen?”


  “Aye. Maar ik blijf zoeken naar andere mogelijkheden. Vraag Annys maar of ze iets weet van andere vluchtgangen. Misschien heeft David er zelf een gemaakt.”


  “Voordat David werd ontmand, was hij een enorme vrouwenverleider. Zijn ouders waren echter streng religieus. Hij wilde dus niet worden betrapt op weg naar een gewillig dorpsmeisje.” Harcourt glimlachte. David had hem veel verteld over zijn amoureuze avonturen toen hij gewond in bed lag.


  Callum knikte. “Hij kon dus wel een geheime doorgang gebruiken. En hij heeft vast niet aan Annys verteld wat hij vroeger uitspookte. Ik zal mijn ogen goed de kost geven.”


  “Mooi zo. We moeten erachter zien te komen hoe de verrader ongemerkt komt en gaat, terwijl wij alles en iedereen voortdurend in de gaten houden. Dit is een zwakke plek in onze verdediging, die ons duur kan komen te staan.”
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  “Waar is dat kind toch?”


  Annys hield haar lachen in toen ze de irritatie in Joans stem hoorde. Ze ergerde zich wel vaker aan Benet. Haar zoons gedroegen zich netjes, behalve wanneer ze met Benet speelden. Annys keek op van haar naaiwerk en glimlachte naar Joan.


  “Brengt mijn zoon je jongens op het slechte pad?” vroeg ze.


  “Nay, nog niet. Hij zou met ze gaan spelen met de bal, maar ze wachten al een uur en hij is er nog niet.”


  Nu zag Annys dat Joan zich zorgen maakte en er gleed een koude rilling over haar rug. “Misschien is hij aan het spelen met de lijfwacht die vandaag op hem past.”


  “Nay, want dat is sir Gybbon. Hij dacht juist dat Benet bij mijn zoons was. De jongen moest eerst naar de garderobe en daarna zou hij mijn jongens op de binnenplaats treffen. Na een uur zijn ze mij komen halen, want ze konden Benet niet vinden.”


  Annys gooide haar naaiwerk aan de kant en rende haar kamer uit. “Dan moeten we meteen naar sir Gybbon gaan.”


  “Hij wacht met mijn jongens op de binnenplaats”, zei Joan, terwijl ze achter Annys aan rende. “Je denkt toch niet dat er iets is gebeurd met je zoontje? Iedereen past op hem. Iedere stap die hij zet wordt door iemand gezien.”


  “Misschien is hij deze keer toch aan de aandacht ontsnapt.”


  Annys probeerde haar angst in bedwang te houden. Ze moest op dit moment het hoofd koel houden, anders kon ze niet helder denken. Maar het viel niet mee. Ze voelde de wanhoop onderhuids opkomen.


  Ze zag dat Gybbon boos en bezorgd over de binnenplaats liep in de buurt van Joans zoons. Annys was al enigszins in paniek en wilde eigenlijk tegen hem schreeuwen, maar ze hield zich in. Dit was niet zijn schuld, dat wist ze zeker. Hij had Benet alleen maar naar de garderobe laten gaan. Haar zoon was ontvoerd of weggelokt.


  “Milady, ik wist niet dat-” begon Gybbon schuldbewust, toen hij haar zag.


  “Nay, verontschuldigingen zijn niet nodig”, zei ze, terwijl ze hem op de schouder klopte. “Niemand heeft gezegd dat u hem tot in de garderobe moest volgen. Hij mocht ook zonder lijfwacht rondlopen in de slottoren. We dachten dat daar voldoende op hem werd gelet.” Ze draaide zich om naar Joan en zei: “Iedereen moet helpen zoeken in de toren.” Joan begon meteen mensen naar alle uithoeken van het gebouw te sturen.


  “Denkt u dat hij zich heeft verstopt?” vroeg sir Gybbon.


  “Dat hóóp ik. Ik hoop dat hij alleen ondeugend is. Hij denkt vast dat het grappig is als we hem moeten zoeken.” Ze ging op fluistertoon verder, zodat niemand anders haar kon horen. “Maar ik ben bang dat degene die mijn man heeft vergiftigd weer heeft toegeslagen.”


  “Och, nay.” Hij haalde ontzet zijn handen door zijn haar. “Misschien heeft die persoon de jongen voortdurend gevolgd, en toegeslagen toen hij heel even alleen was.” Hij trok een zorgelijk gezicht. “Misschien toen hij in de garderobe was. Maar hoe heeft hij de jongen ongemerkt kunnen meenemen?”


  “Ieder kasteel heeft een of meerdere vluchtgangen, sir Gybbon. Weet u nog dat ik vertelde waar onze vluchtgang is? Toen we de gevangene naar de kerker brachten? Iedereen hier weet dat die uitkomt in de archiefkamer. David vond het niet eerlijk als alleen een paar uitverkorenen konden ontsnappen tijdens een aanval. Joan en Dunnie weten waar de reservesleutels zijn verborgen. Ik vermoed dat David er ook een aan Nicolas heeft gegeven. Er is nog een vluchtgang voor de laird en zijn gezin, maar die is niet op slot. Als iemand Benet heeft ontvoerd, zouden ze hem daardoor ongemerkt naar buiten kunnen smokkelen. Ik hoop maar dat dat niet is gebeurd, anders zijn ze misschien al ver weggereden met hem.”


  Gybbon kneep even in haar schouder. Het was geruststellend bedoeld, maar het werkte helaas niet. Ze rende echter niet de slottoren in om Benets naam te roepen, al had ze de neiging om dat te doen. Zij moest op de binnenplaats blijven, zodat de anderen haar konden vertellen wat ze hadden ontdekt. Joan en een aantal bedienden kenden Benets verstopplekjes, dus ze hoefde niet te helpen zoeken.


  Een voor een kwamen de mensen terug om te vertellen dat ze geen spoor van Benet hadden gevonden. Het was iedere keer alsof Annys een klap in haar gezicht kreeg. Annys bleef echter beleefd, stelde iedereen gerust en wachtte op het volgende bericht. Joan kwam als laatste naar buiten. Het kostte Annys al haar wilskracht om niet snikkend in elkaar te zakken toen ze Joans gezicht zag. Ze had Benet niet gevonden.


  “Hij is hier niet, Annys”, zei Joan met een in tranen gesmoorde stem.


  Toen ze Annys wilde omhelzen, weerde ze Joan echter af. “Niet doen, anders stort ik in en daar heeft niemand iets aan.” Ze keek sir Gybbon aan. “Waar zijn sir Harcourt en de anderen?”


  “Ze rijden langs de grenzen van uw land om met mensen te praten en te kijken wat er aan de hand is”, antwoordde hij. “Er zijn blijkbaar koeien en schapen gestolen. Iemand wist ook waar een van de dieren was geslacht.”


  Annys stak wanhopig haar handen in haar haren en kon met moeite haar tranen bedwingen. “Die schoft heeft blijkbaar genoeg van spelletjes. Nu is het menens.”


  “Dat dacht ik ook toen het dorp onder vuur werd genomen”, zei sir Gybbon. “Maar er was zo weinig schade dat ik van gedachten veranderde. Nu vraag ik me af of de brandstichting een afleidingsmanoeuvre was om de jongen te kunnen ontvoeren. Er zijn veel minder mensen in het kasteel vanwege de herstelwerkzaamheden in het dorp.”


  “Aye, natuurlijk. Ik acht sir Adam niet in staat om zoiets te bedenken, maar hij heeft vast intelligente handlangers.”


  “Aye.” Sir Gybbon wenkte Gavin, die naar hem toe kwam. “Ga zo snel mogelijk naar sir Harcourt en vertel hem dat de jongen is ontvoerd.” Gavin rende meteen naar de stallen. Sir Gybbon keek Annys aan. “Waar komt die geheime vluchtgang uit?”


  Dankbaar dat ze iets kon doen liep Annys met hem naar de plek waar de tunnel onder de muur van het kasteel uit kwam. Samen onderzochten ze de plek zorgvuldig. Er waren sporen die erop duidden dat iemand iets of een persoon achter zich aan had gesleept. Bij een bosje vonden ze afdrukken van paardenhoeven. De persoon was daarna alleen teruggelopen naar de vluchtgang. Blijkbaar had iemand in het geheim een sleutel bemachtigd. Iemand uit het kasteel had haar kind overgeleverd aan de vijand.


  Annys voelde pas dat ze haar vuisten krampachtig had gebald toen de nagels in haar handpalmen staken. Ze deed langzaam haar handen open. Ze moest op de een of andere manier haar angst onderdrukken en Benet gaan zoeken.


  “Ik wil graag van binnenuit door de vluchtgang kruipen, milady”, zei sir Gybbon.


  “Denkt u dat u iets zult vinden?” vroeg ze, terwijl ze naar binnen liepen.


  “Dat weet ik pas als ik het doe.”


  “Ga uw gang. We moeten die verrader in ons midden zoeken.”


  Ze hoorde hem zacht vloeken en zou willen dat hij het hardop had gedaan. Het zou mij ook opluchten als ik mijn woede de vrije loop liet, dacht ze. Ze liep achter hem aan de tunnel in en verlichtte met een brandende fakkel de grond waarover ze liepen.


  Sir Gybbon nam aan het einde van de tunnel de toorts over en Annys klom als eerste naar buiten. Hij kwam er net uit toen ze hoefgetrappel hoorden. Annys draaide zich met een ruk om en zag Harcourt en zijn mannen aan komen.


  Toen ze Gybbon en Annys zagen, reden ze zo snel mogelijk naar hen toe. Haar hart bonsde hoopvol. Blijkbaar verwachtte ze van Harcourt dat hij haar uit deze ellende zou halen. Ze vervloekte haar zwakte en hield zichzelf voor dat hij niet lang bij haar zou blijven. Ze mocht niet op hem steunen. Maar ze zou zijn hulp aanvaarden en alles doen wat hij zei, als ze haar zoon maar levend en wel terugkreeg.


  “Wat is er gebeurd?” vroeg Harcourt. Hij sprong van zijn paard en liep snel naar Annys toe.


  “We kunnen die vraag onderhand op ons wapenschild laten graveren”, zei ze met trillende stem. “Benet is verdwenen.” Het verdriet was bijna ondraaglijk toen ze zichzelf die woorden hoorde zeggen.


  Hij omhelsde haar en Annys verzette zich niet. Ze sloeg haar armen om zijn middel en probeerde zijn kracht in zich op te nemen. Sir Adam had Benet laten ontvoeren, dat wist ze zeker. Ze hoopte alleen dat Adam hem nog niet in handen had. Hij kon maar één reden hebben om haar kind te ontvoeren: Benet moest verdwijnen als erfgenaam van Glencullaich. Annys hoopte vurig dat haar kind niet zou worden vermoord.


  “Ik hoef niet te vragen of je Benet hebt gezocht”, zei Harcourt. Hij wist dat Annys en de andere bewoners het kasteel zo goed als binnenstebuiten hadden gekeerd. “Waarom zijn jullie hier?”


  “Iemand heeft de jongen door deze vluchtgang meegenomen”, zei Gybbon.


  “Weet je dat zeker?” Annys liet Harcourt los en keek Gybbon recht in de ogen. “Ik ben geen spoorzoeker en kan op dit moment niet helder denken.”


  “Heel zeker, milady. Iemand heeft de jongen daar naartoe gesleept.” Gybbon wees naar de sleepsporen en vervolgens naar de hoefafdrukken onder de bomen. “Daar hebben twee ruiters staan wachten. Er is maar één persoon teruggegaan in het gat. Te oordelen naar de sporen droeg hij de jongen niet. De ruiters hebben hem waarschijnlijk meegenomen.”


  Harcourt bekeek de sporen en wenkte Callum. “Kijk of er een ruiterspoor is dat we kunnen volgen.” Terwijl Callum en Tamhas wegrenden om dat te doen, drukte hij Annys tegen zich aan. “We zullen de jongen vinden.”


  “Hij is vast heel bang”, fluisterde ze met ingehouden woede en verdriet.


  “Benet is een sterke jongen.” Hij keek naar de sleepsporen. “Zo te zien heeft hij flink tegengestribbeld.”


  “Waarom hebben we hem niet horen schreeuwen?”


  “Hij was waarschijnlijk vastgebonden en gekneveld.” Hij omhelsde haar nog inniger toen ze huiverde. “Je krijgt je zoon terug, Annys. En degene die hem een haar krenkt zal het niet overleven.” Hij keek haar aan. “Jij moet erachter zien te komen wie de verrader is terwijl wij Benet zoeken. We zullen zijn ontvoerders laten boeten voor hun misdaad.”


  “Harcourt!” riep Callum naar hem. “Kom eens kijken!” Hij wees in de verte. “Net onder de horizon. Snel, anders mis je het.”


  Hij ontwaarde een witte vlek aan de horizon. “Is dat Roberta? Maar een schaap kan toch geen mensen opsporen?”


  Callum schudde zijn hoofd. “Kijk iets lager.”


  Harcourt zag ineens wat hij bedoelde en vloekte van verbijstering. “Het is die kat!”


  “Roban?” Annys maakte zich los uit zijn omhelzing en keek in dezelfde richting als de mannen. “Loopt mijn kat achter hen aan? Kun je daar gebruik van maken?”


  “Aye, maar we weten niet hoe betrouwbaar de reukzin van zo’n beest is. Het is in ieder geval de moeite waard om te proberen. Maak je geen zorgen, lieverd.” Hij drukte snel een kus op haar lippen. “We brengen Benet weer heelhuids thuis.”


  Even later stond ze alleen tussen de bomen. Ze keek de mannen na tot ze uit zicht waren verdwenen. Toch kon ze haar blik niet afwenden. Toen iemand haar hand aanraakte, schrok ze hevig. Ze draaide zich zo snel om dat ze Joan bijna op de grond gooide.


  “O, het spijt me”, zei ze, terwijl ze Joan bij de arm pakte.


  Joan omhelsde haar. “Het was mijn schuld. Ik heb je laten schrikken.” Ze keek ook in de verte. “Hebben ze het spoor van de ontvoerders gevonden?”


  “Aye.” Annys pakte Joans hand en liet haar alles zien wat Gybbon en zij hadden ontdekt.


  “Iemand uit het kasteel heeft mijn zoon ontvoerd en brengt hem naar iemand die hem wil vermoorden.” Ze wist niet of ze moest schreeuwen of huilen.


  “Als we haar vinden, zal ze boeten”, zei Joan grimmig.


  “Dus jij denkt ook dat het een vrouw is?”


  “Aye.” Ze wees naar de sleepsporen. “Een man zou de jongen niet zo meesleuren, maar dragen. Een vrouw is waarschijnlijk niet sterk genoeg om dat te doen als hij tegenstribbelt.” Joan keek naar de voetafdrukken. “Die zijn te klein voor een man.”


  Annys keek haar verbaasd aan. “Hoe weet je dat allemaal?”


  Joan haalde haar schouders op. “Ik merk dat soort dingen op. Bovendien heb ik al zoveel modderige voetafdrukken op moeten dweilen dat ik het verschil tussen mannen- en vrouwenschoenen onderhand kan dromen.”


  “Zoiets valt mij nooit op. Ik moet misschien meer aandacht schenken aan de wereld om me heen. Er is trouwens iets vreemds gebeurd wat misschien in ons voordeel werkt. Roberta en mijn kat liepen in dezelfde richting als de ontvoerders, alsof ze hen achtervolgden.”


  “Ze kunnen allebei heel goed een reukspoor volgen. Ze ruiken Benet, ongetwijfeld.”


  “Kan een schaap dat ook?”


  “Aye, een ooi kan haar lam vinden tussen alle lammeren van een kudde. Als je water zoekt, hoef je maar een dorstig schaap uit te zetten en ze vindt het voor je. Ik vermoed dat ze Benets geur heel goed kent. Kom, we gaan terug naar binnen. We mogen hier niet zonder lijfwacht blijven en je hebt vast honger.”


  “De verrader heeft de sleutel van de vluchttunnel. Het is niet mijn sleutel en ook niet van Dunnie.”


  “Misschien van Nicolas”, fluisterde Joan geschokt. “We moeten erachter komen welke sleutel is verdwenen.” Ze keek naar de sleutelbos aan Annys’ gordel. “Die van jou is er inderdaad nog. We gaan eerst eten en daarna zoeken we de andere sleutels.”


  Annys wierp nog een laatste blik op de horizon en liet zich daarna door Joan meenemen naar de slottoren.


  Harcourt stak zijn hand op. De mannen stopten allemaal en stegen af. Hij vond het eigenlijk onzinnig om een lam en een kat te volgen, maar ze hadden pas verse ruitersporen gevonden. De mannen slopen op hun buik verder en even later zagen ze in de verte het kamp van de ontvoerders. De kat zat in een boom in de buurt van de jongen. Het lam stond een beetje uit het zicht naast de boomstam en keek naar Benet.


  Harcourt werd woedend toen hij de jongen vastgebonden op de grond zag zitten. Zijn eerste impuls was om naar het kamp te rennen en alle mannen te doden, maar dan zou hij zijn zoon in levensgevaar brengen. Er waren acht mannen in het kamp en Harcourt had maar vier mannen bij zich. Ze moesten eerst een goed plan bedenken als ze de mannen wilden overmeesteren. Hij gebaarde naar de anderen dat ze zich moesten terugtrekken. Ze moesten buiten gehoorsafstand van de ontvoerders met elkaar overleggen. Toen liep Roberta ineens blatend op Benet af.


  De ontvoerders staarden verbijsterd naar het schaapje en een lange kerel grinnikte. “Zo te zien eten we er vanavond goed van, jongens.”


  “Nay!” schreeuwde Benet, en hij worstelde tevergeefs om zich van zijn boeien te bevrijden. “Ga weg, Bertie! Ren weg!”


  Er ontstond ineens chaos toen de mannen probeerden het lam te vangen. Benet gilde zo hard hij kon en probeerde zijn polsen uit de touwen te wringen. Harcourt schudde zijn hoofd. Zijn vrienden grijnsden even, maar haalden toen hulpeloos hun schouders op. Wat moesten ze doen? Harcourt dacht even na. Als ze hier bleven tot de rust in het kamp wederkeerde, riskeerde hij het leven van het lam. Toen hij het wanhopige gezicht en de tranen van Benet zag, wist hij dat hij niet langer kon wachten.


  “Overmeester die kerels. Dood ze als het niet anders kan.” Hij zuchtte en schudde het hoofd. “Riskeer je leven niet, maar probeer dat lam te redden.”


  Ze stonden allemaal tegelijk op, trokken hun zwaarden en vielen aan. De eerste drie ontvoerders sneuvelden snel, omdat ze werden verrast. Toen Harcourt de lange kerel aanviel, zag hij vanuit zijn ooghoek dat Benet naar de boom was geschuifeld. Het lam drukte zich tegen hem aan en ze zaten veilig uit de buurt van de gevechten. Nu kon Harcourt al zijn aandacht richten op zijn tegenstander.


  Die bleek heel vaardig te zijn met zijn zwaard en Harcourt moest vechten voor zijn leven. De man wist hem aan zijn been te verwonden, maar Harcourt nam wraak op de zwaardarm van de kerel. Hij wankelde achteruit en Harcourt diende hem een dodelijke steek toe. De kerel riep met zijn laatste adem nog een bevel naar zijn kornuiten: “Maak dat joch af!”


  Harcourt lette niet op de pijn in zijn been en rende zo hard hij kon naar zijn zoon. Een van de ontvoerders sloeg Nicolas met een harde klap tegen de grond en hief zijn zwaard om de jongen te doden. Harcourt was bang dat hij te laat zou komen en Nicolas was nog duizelig van de klap tegen zijn hoofd. Harcourt vreesde dat zijn zoon voor zijn ogen zou worden vermoord en schreeuwde het uit van wanhoop. Op dat moment sprong ineens een goudbruine flits uit de boom op het hoofd van Benets belager en zette zijn tanden en klauwen erin.


  Harcourt strompelde naar Benet toe en drukte de jongen tegen zich aan. Samen keken ze sprakeloos naar de man, die gillend van pijn probeerde de kat van zijn gezicht te trekken. Nicolas stond weer op en riep tegen de kat dat hij eraf moest komen. Het dier gehoorzaamde en Nicolas maakte korte metten met de man.


  Benet keek Harcourt met grote ogen aan. “Ze wilden Roberta opeten.” Hij barstte in tranen uit.


  Toen Harcourt zeker wist dat het veilig was, maakte hij Benet los en nam de jongen in zijn armen. Roberta kwam naast hem staan en legde haar kopje op zijn ongedeerde dijbeen. Hij zag dat Roban op zijn gemak zijn poten aflikte en schudde verbijsterd zijn hoofd. Hij zou nooit meer mopperen op het dier, maar hoe moest hij in vredesnaam aan Annys vertellen wat hier was gebeurd?


  “Ze zijn allemaal dood”, zei Callum. Hij hurkte naast Harcourt en bond zijn gewonde been af om het bloeden te stelpen. “Het zal wel even duren voor dit is genezen.” Hij keek naar Benet en vroeg: “Ben je gewond, jongen?”


  “Nay”, zei Benet, en hij aaide het lammetje over de kop. “Ze wilden Roberta doodmaken.” Hij keek naar Roban. “Daarom werd mama’s kat zo kwaad op die man.”


  “Roban heeft dapper gevochten, maar ik denk dat hij jou wilde redden.”


  “Dat ook, maar ik hoorde hem grommen toen de mannen achter Roberta aan renden.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Waarom hebben jullie Roberta en Roban meegenomen?”


  Harcourt kon zijn lachen niet houden, hoe pijnlijk zijn been ook was. “Och lad, wij hebben hen niet meegenomen, maar zij óns. Ze liepen achter jou aan en we hebben ze gevolgd tot hier toe.” Het zwakke glimlachje van de jongen stelde hem enigszins gerust.


  “De vrouwen in Glencullaich kunnen die wond beter verzorgen dan ik”, zei Callum tegen Harcourt. “Kun je paardrijden?”


  Harcourt liet Benet met tegenzin los en probeerde op te staan. Het deed erg veel pijn, maar hij wist dat hij kon terugrijden zonder de wond groter te maken. Hij knikte. Een beetje jaloers liet hij Benet bij Callum op het paard zitten. Iemand anders zette de kat in Harcourts opengeslagen zadeltas en hij aaide het dier over zijn kop. Nicolas had het lam voor zich op het paard gelegd.


  Toen ze bij het kasteel kwamen, was Harcourt duizelig van de pijn en het bloedverlies. Ze reden de binnenplaats op en mensen schoten van alle kanten te hulp. Harcourt zag nog dat Dunnie zich op de knieën sloeg van het lachen toen hij het lam en de kat zag. Daarna gilde iemand van schrik en hij gleed bewusteloos uit het zadel.


  “Mama, gaat hij dood?”


  “Nay, Benet. Hij heeft alleen veel bloed verloren en moet lang slapen.”


  “Waarom viel hij in slaap?”


  “Soms neemt de slaap je mee. Dat gebeurt jou ook wel eens.”


  “Aye. Maar ik wilde zeggen dat het me spijt.”


  Harcourt wilde tegen Benet zeggen dat het niet zijn schuld was, maar hij kon niet goed praten.


  “Je hebt niets verkeerd gedaan, lieverd”, zei Annys. “De mannen die jou hebben meegenomen waren de slechteriken.”


  “Sir Harcourt zou niet gewond zijn als ik niet bij die mannen was geweest.”


  “Je bent niet uit jezelf met ze meegegaan, dus je kon er niets aan doen. Zeg eens, heb je Roberta al gevoerd?”


  “Och, nay. Dat ga ik meteen doen.” Hij voegde er met bibberende stem aan toe: “Ze wilden haar opeten.”


  “Ze wisten niet dat je zo op haar bent gesteld. Wij weten dat wel, dus daarover hoef je je thuis geen zorgen te maken.”


  Harcourt hoorde dat de jongen opgelucht inademde en vervolgens de kamer uit rende. “Hij loopt nooit rustig”, wist hij met moeite uit te brengen.


  Annys liet van schrik bijna de waskom uit haar handen vallen toen ze Harcourt hoorde praten. Hij had twee dagen bewusteloos in bed gelegen. Zijn vrienden en familie hadden haar gerustgesteld. Slapen was goed om te herstellen van bloedverlies. Zo deden Murrays dat altijd. Nu ze zijn stem hoorde, was ze tot tranen geroerd. Die slikte ze echter snel weg.


  “Dus je hebt besloten om bij ons terug te keren”, zei ze, en ze zag dat hij langzaam zijn ogen opendeed.


  “Aye, maar mijn been wil nog niet.”


  “Het is de afgelopen dagen anders goed genezen terwijl jij lag te snurken.”


  “Hoeveel dagen heb ik geslapen?”


  “Als ik de dag waarop je van je paard viel niet meetel, zijn het er twee. Dit is de avond van de tweede dag. Iedereen zegt dat slapen een goede manier is om te genezen en dat is gebleken.”


  Hij concentreerde zich op de pijn in zijn lichaam en merkte op: “Ik voel me niet alsof ik op de grond ben gevallen.”


  “Nay, Nicolas reageerde pijlsnel en ving je op.”


  “Hoe gaat het met Benet? Hij zei dat hij zich schuldig voelde en jij legde uit dat dat niet nodig was. Hij heeft dingen gezien waarvan een kind misschien last krijgt.”


  “Hij piekert er vooral over dat die mannen Roberta wilden opeten. En dat je Roban niet kwaad moet maken.”


  Harcourt kon zijn lachen niet houden en zijn gezicht vertrok onmiddellijk van de pijn. “Die kat was een furie met klauwen en scherpe tanden. Ik heb nog nooit zoiets gezien. Het leek wel alsof hij in die boom lag te wachten tot hij kon toeslaan. Hij wachtte tot iemand de jongen kwaad wilde doen.”


  Harcourt haalde diep adem en blies langzaam uit toen ze voorzichtig de huid rond zijn wond waste. Hij verstijfde. Niet van de pijn, maar door de aanraking van haar warme hand. Die voelde hij door het doekje heen en hij raakte er opgewonden van.


  “Hoe heeft de verrader je zoon ongemerkt uit het kasteel gekregen?” vroeg hij, om zijn aandacht af te leiden.


  “De dader heeft een sleutel van de vluchtgang, maar we weten nog niet van wie die is gestolen. Dat wilden we net gaan uitzoeken toen jullie Benet terugbrachten. Jij werd meteen in bed gelegd en ik heb je sindsdien verzorgd. Nu je wakker bent, kunnen we doorgaan met zoeken. De vluchtgang vanuit de archiefkamer wordt nu dag en nacht bewaakt. Callum heeft het vluchtgat dat jij hebt ontdekt helemaal dichtgemaakt. Hij onderzoekt nu of er meer van zulke kruipgaten zijn.”


  “We krijgen die verrader binnenkort te pakken.”


  “Ik hoop het. Benet weet niet wie hem uit het kasteel heeft gesmokkeld, want de ontvoerder trok van achteren een zak over zijn hoofd. Die werd er pas weer af gehaald toen hij in het bos was bij de ruiters. Hem zijn geen opvallende geuren of geluiden bijgebleven van de ontvoering. Daarvoor is hij waarschijnlijk nog te jong. Bovendien was hij erg bang toen het gebeurde. We weten dus nog niet wie de verrader is. Het is erg moeilijk om een vijand te bestrijden die bij je in huis woont en al je geheimen kent.”


  “Maar je kent nu een paar van haar geheimen. Je weet hoe ze ongezien het kasteel in en uit gaat en dat ze een sleutel heeft gestolen. Dat is een goed begin.”


  “Als we de verrader hebben, krijgt sir Adam geen informatie meer over ons doen en laten. Dan rekenen we voorgoed af met die idioot. Daarna kun jij terugkeren naar Gormfeurach en je normale leven weer oppakken. Genees dus maar snel. Ik krijg liever geen klachten van je bijzonder grote familie over een wond die maar niet wil genezen.”


  Hij pakte haar hand. “Ik hoop ook dat sir Adam voorgoed wordt uitgeschakeld, maar het hoeft met ons niet zo af te lopen.”


  Annys stond ineens op. “Nay, Harcourt. Doe geen loze beloften. Ik wil geen beloften horen en je daarna wéér zien wegrijden. Dat heb ik één keer meegemaakt en dat was erg genoeg!” Ze had haar emoties niet meer in bedwang en haar oude boosheid en het verdriet kwamen weer boven. “Je hebt niet eens afscheid van me genomen!” Ze kon met moeite haar tranen binnenhouden en rende de kamer uit. Achteraf hoopte ze vurig dat hij dit voorval snel zou vergeten.


  Harcourt staarde naar de deur. Hij zou willen dat hij niet zo suf was van de pijn en het lange slapen. Ze had zojuist iets heel belangrijks gezegd, dat wist hij zeker. Hij probeerde het uit alle macht te onthouden, maar hij werd weer overmand door slaap.


  Hoofdstuk 10


  Annys bleef voor Harcourts slaapkamerdeur staan en keek naar het eten dat ze hem kwam brengen. Misschien was het te veel voor een man die herstellende was van een ernstige verwonding. Maar Joan, die het voedsel had bereid, had ervaring met dergelijke situaties.


  Toen ze binnenkwam, wist ze meteen dat hij er geen moeite mee zou hebben. Hij zat op de rand van het bed met Callum te schaken.


  Ze beantwoordde zijn glimlach en zette het dienblad op het tafeltje naast zijn bed. Nu voelde ze zich beter. De afgelopen dagen had ze zich echter schuldig gevoeld. Harcourt was gewond geraakt toen hij haar zoon probeerde te redden. Zij had zijn hulp ingeroepen en daarom had hij zo lang in bed gelegen.


  Hij had gelukkig met geen woord gerept over haar emotionele uitbarsting. Ze was daarna een dag lang niet naar hem toe gegaan. Maar Benet wilde Harcourt graag zien en ze had vervolgens gedaan alsof er niets was gebeurd. Misschien herinnerde Harcourt het zich toch niet, omdat hij die nacht nog suf was geweest. Of hij was te beleefd om haar eraan te herinneren. Het maakte niets uit, zolang hij er maar niet over begon.


  “Aah, écht eten”, zei Callum. “Je bent definitief aan de beterende hand, want je krijgt geen pap meer.” Callum liet alle stukken staan en zette het schaakbord voorzichtig op de tafel bij de openhaard. “Is het eten opgediend in de grote hal?” vroeg hij aan Annys.


  “Aye, de schalen werden op tafel gezet toen ik uit de keuken kwam”, antwoordde ze.


  “Dan laat ik je alleen, Harcourt.” Hij boog voor Annys. “Milady.”


  De man wekte nog steeds haar nieuwsgierigheid op. Sir Callum was zo knap dat de meisjes zuchtten van verlangen als hij voorbijkwam. Kinderen en vrouwen waren ook dol op hem. Hij was hoffelijk, maar ook zeer behendig met zijn zwaard. Zijn kleding was verfijnd, maar de dolken die hij bij zich had zouden ook van een arme dorpeling kunnen zijn. De man riep veel vragen bij haar op.


  Annys hoorde Harcourt kreunen van de pijn toen hij rechtop ging zitten. Ze zette de gedachten aan sir Callum uit haar hoofd en schoot hem te hulp.


  Toen ze haar hand op zijn warme schouder legde, wist ze meteen dat dat een vergissing was. Zoals vaak sinds zijn komst dacht ze eraan dat ze de liefde met hem had bedreven. Dit wekte meteen haar lust en ze wilde zijn sterke armen strelen. In plaats daarvan ondersteunde ze hem en liet hem meteen los toen hij rechtop zat. Ze verborg haar trillende handen snel achter haar rug.


  Harcourt deed zich te goed aan de hete, geurige stoofpot. Hij had liever geroosterd vlees, maar daarvoor was het nog te vroeg. Dit was in ieder geval veel beter dan de smakeloze bouillon die hij dagenlang had moeten drinken. Bovendien leidde het eten hem af van zijn verlangen om haar in zijn armen te nemen. Het verlangen om de lust die ze in hem opwekte te bevredigen.


  “Is Benet in de afgelopen dagen nog bij je geweest?” vroeg ze.


  “Aye, regelmatig”, antwoordde Harcourt. “Hij gelooft nu echt dat ik niet dood ben.”


  Annys glimlachte. “Hij was erg bezorgd om je. Het kostte me veel moeite om hem duidelijk te maken dat hij niet verantwoordelijk was voor je verwonding. Hij vond dat hij harder had moeten vechten en wil niet horen dat hij nog een kleine jongen is.”


  “Natuurlijk niet. Jongetjes zijn net zo trots als de zwaardvechtende, bier drinkende mannen die ze nadoen.”


  “O ja? Dus ze willen net zo zelfingenomen en trots worden?” vroeg Annys plagerig.


  “Aye”, zei hij grinnikend.


  “Nou ja, Benet is in ieder geval gerustgesteld. En Joan zei dat je vandaag even uit bed mag. Je hebt een week in bed gelegen en je wond geneest goed.”


  “Murrays genezen meestal snel.”


  “Dat is een mooie eigenschap. Maar pas op dat je niet te veel op dat been steunt.”


  Harcourt knikte. Hij was ongeduldig, maar ook zo verstandig om haar goede advies op te volgen. “Dat zouden de heelmeesters van mijn clan ook zeggen.”


  “Ik ben blij het te horen.”


  “En Joan zou me net zo streng de les lezen als mijn moeder als ik haar advies negeerde.”


  “Aye, dat weet ik zeker. Joan kan erg goede uitbranders geven.”


  Annys wilde zijn lege schalen pakken. Hij sloeg echter zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. Ze slaakte een kreet van verbazing. Ze legde haar handen op zijn schouders om hem van zich af duwen, maar ze kon het niet. Zijn warme huid en krachtige spieren verhitten haar bloed.


  “Het is gebruikelijk dat een vrouw een wond beter kust”, mompelde hij, en hij kuste haar blozende wang.


  “Bij kinderen”, zei ze, terwijl ze met moeite haar blik van zijn verbonden dijbeen afwendde. Zelfs met het verband erom was dat nog krachtig en erg aantrekkelijk.


  “Een gewonde man is net een kind”, zei hij.


  “Dat zal ik niet tegenspreken.”


  Hij kuste haar met de brede glimlach nog om zijn lippen. Annys wist dat ze hem moest afweren, maar ze had de wilskracht niet. Zijn lippen smaakten zo verrukkelijk en het was zo heerlijk in zijn armen. Ze wilde het liefst bij hem in bed kruipen.


  Annys schrok toen er op de deur werd geklopt. Ze rukte zich zo snel los uit Harcourts armen dat ze bijna op de grond viel. Hij ving snel de vuile kommen op, anders waren ze in haar schoot gevallen. Snel maakte ze haar kapsel en kleding in orde en liep naar de deur, terwijl Harcourt bromde dat hij niet gestoord wilde worden. Tot haar verbazing stond sir Callum voor de deur met een ernstig gezicht.


  “Is er iets gebeurd?” vroeg ze met bonzend hart.


  “Nay, maar ik wil Harcourt graag even onder vier ogen spreken”, zei hij.


  “Dan ruim ik eerst af”, zei ze, en ze zette de kommen op het dienblad.


  Toen ze even later in de gang stond, voelde ze irritatie opkomen. Als ze het over sir Adam of zijn handlangers wilden hebben, moest zij erbij zijn. Waarom mocht ze nu niet horen wat Callum te zeggen had? Maar ze had Harcourt en zijn mannen gevraagd om Glencullaich uit de klauwen van die schoft te redden. Nu mocht ze niet klagen. Als er iets belangrijks te melden was, zou Harcourt dat ongetwijfeld doen.


  Op weg naar de keuken realiseerde ze zich dat ze beter niet te lang met Harcourt alleen kon zijn. Hij wilde haar verleiden en haar weerstand werd iedere dag minder. Ze moest beslissen wat ze van hem wilde. Ze verlangde met lichaam en ziel naar hem, maar ze moest eerst de tijd nemen om alles te overdenken. Als ze het bed met hem deelde, moest dat haar eigen besluit zijn.


  “De verrader werkt waarschijnlijk in de keuken”, zei Callum, terwijl hij op de rand van Harcourts bed ging zitten.


  “Weet je wie het is?” Harcourt was het liefst uit bed gesprongen en de ontvoerder van zijn zoon te lijf gegaan. Zelfs als het een vrouw was.


  “Nog niet, maar het moet een van de drie keukenmeiden zijn. Ze delen een geheim met elkaar. Het meisje met wie ik vrij is ervan overtuigd dat de andere twee geheime minnaars hebben. Ze weet niet precies wat de jonge Minna allemaal doet, maar ze vermoedt dat zij niet de verraadster is.”


  “Zo te horen is de keuken een poel van verderf. Is jouw meisje wel te vertrouwen?”


  “Aye”, zei Callum meteen. “Ik heb Peg niet verteld waarom ik zoveel vragen stel, maar dat heeft ze zelf wel begrepen. Ze heeft me uit eigener beweging veel verteld over het keukenpersoneel en werd helemaal loslippig toen Benet was ontvoerd. Iedereen in de keuken was boos en verontwaardigd, maar drie van de meisjes gedroegen zich vreemd. Toch denk ik dat Minna onschuldig is, al vraag ik me af wat ze zo angstvallig geheimhoudt.”


  “Dit ben je niet allemaal vandaag te weten gekomen. Waarom kom je me het nu pas vertellen? Heb je trouwens al gegeten?”


  “Ik ben meteen gekomen, omdat Peg me zojuist bij de deur van de grote hal iets toe fluisterde. Ze heeft begrepen dat ik de moordenaar van de vorige laird probeer te vinden. Blijkbaar heeft iemand gehoord dat wij het over vergif hadden. Peg vertelde dat er drie jonge vrouwen zijn die vroeger het eten voor de laird klaarmaakten.”


  “De drie die jij verdenkt?”


  “Aye. Biddy, Minna en Adie.”


  “Waarom zou juist een keukenmeid dit verraad hebben gepleegd?”


  “Omdat ze gemakkelijk vergif in iemands eten kan doen. Of bedoel je nog een andere reden?”


  “Aye.”


  “Nou, er werd vroeger nauwelijks op hen gelet. Ze konden hun eigen gang gaan zolang ze het eten goed en op tijd klaarmaakten.” Callum glimlachte. “Niemand wil ruzie krijgen met degene die het eten klaarmaakt. Niemand let erop als ze het kasteel uit gaan, want ze moeten regelmatig boodschappen doen. Bovendien is de ingang van het vluchtgat dicht bij de keuken. Om al die redenen heb ik mijn aandacht op die meisjes gericht.”


  “Heb je kunnen achterhalen of iemand de sleutel van de vluchtgang kwijt is?”


  “Dunnie heeft zijn sleutel nog. Nicolas ook, maar hij denkt dat er iets vreemds mee aan de hand is. Hij kan de deur ermee opendoen, maar heeft het gevoel dat het een andere sleutel is. Joan heeft haar eigen sleutel nog. We denken nu dat de sleutel van Nicolas is gestolen en dat er een nieuwe sleutel voor in de plaats is gelegd. In ieder geval wordt de uitgang van de tunnel onopvallend, maar streng bewaakt.”


  “We moeten de schuldige zo snel mogelijk vinden”, zei Harcourt. “Ik weet zeker dat sir Adam een aanval voorbereidt, dus we moeten ervoor zorgen dat hij geen hulp vanuit het kasteel meer krijgt.”


  Callum knikte en stond op. “Ik laat alle keukenmeiden schaduwen. Ik wil graag weten wat Minna’s geheim is. Daarna weet ik pas zeker of ze onschuldig is.”


  Callum ging weg om te eten en Harcourt liet zich in de kussens zakken. Hij was ervan overtuigd dat ze de schuldige binnen afzienbare tijd zouden vinden. Dat zou hun eerste overwinning zijn in de strijd tegen sir Adam. Tot nu toe hadden ze zich moeten verdedigen.


  Harcourt was opgelucht toen Nicolas naar hem toe kwam. Hij zou zijn been niet te veel belasten, maar het was heerlijk om na een week even uit bed te komen. Nicolas lachte toen hij zag hoe enthousiast Harcourt was, en hielp hem met aankleden. Harcourt keek Nicolas even verwijtend aan toen hij hem een wandelstok gaf, maar pakte hem wel aan.


  Na een paar passen realiseerde Harcourt zich pas hoeveel kracht hij had verloren. Hij was dan ook blij toen hij in de grote hal aan tafel kon gaan zitten. Een meisje met sproeten zette een beker ale voor hem neer, waarvan hij een beetje opknapte. Hij was blij toen de anderen bij hem kwamen zitten. Ze moesten snel plannen maken om de aanval van sir Adam af te slaan.


  Annys fronste haar wenkbrauwen toen ze zag hoe weinig specerijen er in de voorraadkast lagen. De kokkin was vergeten inkopen te doen op de markt. Misschien vanwege alle problemen die ze in het kasteel hadden. Of de oude Maura was vergeetachtig aan het worden. Ze had dagenlang ook een aantal dorpelingen te eten moeten geven, waardoor de voorraad sneller was geslonken. Iemand moest inkopen doen, anders zouden ze binnenkort smakeloos eten voorgezet krijgen.


  Aangezien Annys geen schrijfgerei voor een boodschappenlijst bij de hand had, moest ze naar de archiefkamer gaan. Er moest ongetwijfeld nog meer worden ingeslagen. Ze wilde de grote voorraadkast uit lopen, maar bleef staan in de schaduw van de deur. Nu kon ze onopgemerkt de vrouwen in de keuken bespioneren.


  Ze zag tot haar verbazing dat blonde Biddy, de mollige hulp van de kokkin, stiekem een stuk brood in haar schortzak stopte. Annys dook zoveel mogelijk weg in de schaduw en hield haar blik strak op Biddy gericht. Het personeel kwam niets te kort, dus ze had geen reden om brood te stelen. Misschien wilde ze iets delen met haar geheime minnaar, maar Annys vertrouwde het niet. Ze vertrouwde bijna niemand meer sinds ze wist dat er een verrader was in het kasteel, en dat vond ze vreselijk. Hoe eerder die verrader weg was, hoe beter. Dan kon ze zich weer veilig voelen in haar eigen huis.


  Biddy zei tegen Maura dat ze even uit de hete keuken ging om af te koelen. Maura keek niet eens op van haar werk, maar bromde alleen iets. Toen Biddy was weggelopen, mopperde de oude kokkin echter in zichzelf dat Biddy vaak haar werk in de steek liet. Dat Biddy niet naar de moestuin ging, vond Annys verdacht. Ze besloot Biddy te volgen.


  Biddy sloop door de gang naar de archiefkamer en Annys’ hart bonsde haar in de keel. Ze wist zeker dat Biddy niet kon lezen of schrijven, dus ze had niets te zoeken in die kamer. Tenzij ze op weg was naar de vluchttunnel.


  Annys drukte zich in de schaduw tegen de muur en wachtte af. Even later glipte Biddy de deur weer uit. Er hing iets in de vorm van een boek naast het brood in haar schortzak. Annys wist even niet wat ze moest doen. Zou ze de kamer binnengaan om te kijken wat Biddy had meegenomen of zou ze Biddy volgen? Ze besloot het laatste te doen.


  Toen Biddy het zitkamertje binnenglipte waar de kasteelvrouwe haar vriendinnen ontving, sloeg Annys’ hart over van schrik. Daar was de speciale vluchtgang voor de lady en haar gezin. Dat had David vast niet aan Biddy verteld, dus het hulpje van de kokkin had waarschijnlijk haar lady bespioneerd. Annys keek namelijk af en toe in de vluchtgang of alles nog in orde was. Dat was haar taak als kasteelvrouwe. Of Biddy had haar afgeluisterd als ze er met Joan over praatte.


  Annys wachtte even in de gang. Ze verzon een smoes voor het geval Biddy nog in de kamer was en liep daarna met ingehouden adem de kamer in. Daar was niemand. Er was maar één andere uitgang en dat was de vluchtgang. Het deed er niet toe hoe Biddy die had gevonden. Als ze de gang gebruikte om haar onschuldige minnaar te ontmoeten, was dat een vergeeflijke zonde. Annys had echter het gevoel dat er meer aan de hand was.


  Annys schoof het houten paneel voor de vluchtgang opzij en glipte naar binnen. Ze zag inderdaad het licht van Biddy’s fakkel verderop in de tunnel. Ze volgde de vrouw zo geruisloos mogelijk, maar ze moest wel gebruikmaken van het toortslicht. Haar hart bonkte in haar keel. Niet alleen omdat ze op het punt stond een mysterie op te lossen. Ze was ook bang in de donkere, smalle tunnel.


  Toen Biddy het luik aan het einde van de tunnel opendeed, drukte Annys zich in het donker tegen de muur. Biddy klom naar buiten en deed het luik zachtjes dicht. Annys werd nu verzwolgen door de duisternis die ze zo verschrikkelijk eng vond. Ze hijgde van angst en drukte haar nagels in de stenen muur. Het duurde lang voor ze enigszins was gekalmeerd. Daarna liep ze op de tast naar het luik. Ze deed het op een kier open om een beetje licht naar binnen te laten. Opgelucht ademde ze de frisse lucht diep in haar longen. Daarna keek ze voorzichtig door de spleet naar buiten. Ze kon net over het lange gras kijken en zag Biddy naar een bosje rennen. Toen ze tussen de bomen verdween, kwamen de mannen tevoorschijn.


  Annys wist dat het haar mooie jurk zou verruïneren, maar ze wrong zich uit de tunnel en ging op haar buik in het hoge gras liggen. Ze deed snel het luik dicht. De mensen in het bosje hadden haar gelukkig niet gezien. Zo snel ze kon kroop ze naar een struik, waarachter ze zich verborg.


  “Ik heb het boek gevonden, Clyde”, zei Biddy. Ze liet zijn hand met tegenzin los en haalde het uit haar schortzak.


  Annys sloeg haar hand voor haar mond toen ze het zag. In dat boek had David jarenlang bijgehouden wat hij aan sir Adams familie had geschonken. Bovendien had hij er alles in geschreven wat hem ter ore kwam over Nigels dood. Annys vroeg zich af wat sir Adam het meest interesseerde.


  Clyde omhelsde Biddy en kuste haar. Hij zei tegen de onnozele vrouw dat ze mooi en lief was. Dat ze met elkaar zouden trouwen en dat ze dan een lady zou zijn, omdat hij sir Adams rechterhand was. Dan zou alleen nog sir Adams vrouw boven haar staan en die werd lady van Glencullaich.


  “Ik weet niet of dat nog een keer lukt, Clyde”, zei ze, toen hij vervolgens zei dat ze Benet moesten ontvoeren. “Die jongen wordt door iedereen in de gaten gehouden. Hij gaat nu zelfs niet meer alleen naar de garderobe en een ridder slaapt bij hem in de kamer. En de gaten die ik gebruik om uit het kasteel te komen worden één voor één dichtgemaakt.”


  “Je moet je best doen, liefste. Als die jongen uit de weg is geruimd, staan we binnenkort naast de laird.”


  Annys balde haar vuisten en wenste dat ze een sterke zwaardvechter was. Dan zou ze al die verraders ter plekke een kopje kleiner maken. Ze hadden het over haar bloedeigen zoon alsof hij een stuk vuil onder hun schoen was.


  “Hoe gaat het met de gewonde ridder?” vroeg Clyde aan Biddy.


  “Sir Harcourts been geneest goed. Hij kwam vandaag voor het eerst uit bed, maar hij loopt nog met een stok.”


  Dat nieuws beviel Clyde helemaal niet. Hij siste iets tegen Biddy wat Annys niet kon verstaan.


  “Ik heb het geprobeerd,” antwoordde Biddy, “maar Joan maakt nu al zijn maaltijden klaar.”


  “Blijf het proberen, lieverd. Die vrouw moet binnenkort haar lady weer op haar wenken bedienen. Dan grijp je je kans.”


  Biddy knikte vol aanbidding. Annys vroeg zich af of Biddy wel eens had gekeken hoe het toeging in het kasteel. Dan had ze geweten dat Joan haar helemaal niet op haar wenken bediende.


  Biddy en Clyde kusten elkaar en Annys zag haar kans schoon om terug te gaan. Zonder haar blik een moment van Biddy en de mannen af te wenden kroop ze naar achteren. Die onnozele Biddy keek vol bewondering op naar de man. Annys hoopte maar dat ze zelf niet zo naar Harcourt keek.


  “Ik wil graag langer blijven, maar ik mag niet worden gezien”, zei Clyde tegen de keukenmeid. “Onze tijd komt snel. Ik laat je weten wanneer je ons die laatste dienst kunt bewijzen.”


  “Ik kan niet zomaar uit de keuken lopen en alle ingangen van de slottoren openzetten, Clyde.”


  “Doe je best, liefste. Daarmee kun je mijn leven redden in het komende gevecht.” Hij gaf haar een tik op haar achterste en trok de kap van Biddy’s mantel weer over haar hoofd.


  “O Clyde. Ik zou willen dat we vanavond al samen konden zijn.”


  “Het duurt niet lang meer, mijn lieve Biddy. Je moet nog even geduld hebben. Ga nu maar snel terug.” Hij duwde haar zachtjes in de richting van de tunnel.


  Annys realiseerde zich ineens dat ze zich precies tussen Biddy en het luik bevond. Ze wilde het liefst wegrennen, maar het was beter als ze ongezien door de tunnel kon wegkomen. Ze kroop zo snel mogelijk achterwaarts naar het luik. Toen ze het wilde opentrekken, keek Clyde toevallig haar kant op.


  Hoofdstuk 11


  Annys verstijfde. De man trok zijn zwaard en drie andere mannen kwamen ook gewapend uit het bos. Biddy gilde van schrik en rende in haar verwarring naar het kasteel. Het is ver lopen naar Glencullaich, dacht Annys, terwijl ze haar rokken optrok en wegrende. Ze vervloekte Biddy en de mannen die haar achtervolgden. Haar kans om de korte route terug te nemen was verkeken.


  “Dood haar niet!” riep een van de mannen. “Sir Adam wil haar hebben.”


  Dan kan sir Adam lang wachten, dacht Annys, die niet in zijn handen wilde vallen. Met bonzend hart rende ze als een hinde voor de mannen uit. Zij zouden misschien haar leven sparen, maar sir Adem niet. Dat wist ze zeker.


  Annys was buiten adem, anders had ze geschreeuwd toen ze de muren van het kasteel zag. En de wachters op de verdedigingsmuur. Hun alarmkreten klonken haar als muziek in de oren. Haar angst zakte enigszins toen ze dacht dat ze veilig was.


  Ze verzwikte echter haar enkel in een kuiltje. De felle pijn in haar been benam haar de adem en ze viel met een smak op de grond. Ze had zoveel vaart dat ze een flink stuk door schoof en rolde, wat nog veel meer pijn deed. Toen ze haar achtervolgers hoorde, probeerde ze op te staan. De bloedende schaafwond op haar heup kon ze negeren, maar de pijn in haar enkel was ondraaglijk.


  Gewapende mannen renden het kasteel uit om haar te helpen en haar doodsangst ebde weg. Ze keek om toen ze iemand hoorde vloeken. Sir Adams mannen waren omgekeerd en renden nu de andere kant op. Annys slaakte een zucht van verlichting en ging op het gras zitten. Nicolas kwam naar haar toe terwijl de andere mannen de achtervolging inzetten. Hij keek haar bezorgd aan, maar ze probeerde hem met een geforceerde glimlach gerust te stellen.


  “Als je met die grijns de indruk wilt wekken dat het goed met je gaat, is dat helaas mislukt.” Nicolas ging naast haar op zijn hurken zitten. “Hebben ze je pijn gedaan of is dat van het vallen?”


  “Alleen van het vallen”, antwoordde ze. “Ik krijg vast blauwe plekken. Ik heb een flinke schaafwond en ik heb mijn enkel bezeerd.”


  “Is hij gebroken?”


  “Nay, ik denk van niet. Als kind heb ik mijn arm gebroken en dit voelt anders. Ik heb alleen mijn enkel zwaar verstuikt.”


  “Goed dan.” Hij tilde haar voorzichtig op. “Doet het pijn?” vroeg hij, toen ze kreunend haar tanden opeenklemde.


  “Mijn hele lichaam doet pijn.” Ze sloeg haar arm om zijn nek. “Daar kun jij niets aan doen. Het is beter dat je me draagt dan dat ik zelf probeer te lopen.”


  “Waarom was je buiten de muren?”


  “Ik ben Biddy, de hulp van de kokkin, gevolgd. Ze had een afspraak met een van die mannen.”


  Nicolas vloekte binnensmonds. “Zij is er vast vandoor gegaan. Samen met die mannen, waarschijnlijk.”


  “Dat dacht ik ook, maar Biddy is niet zo slim. Ze rende naar het kasteel toen ze me zag.” Nicolas bleef even verbaasd staan.


  “Misschien dacht ze dat je toch niet levend zou terugkomen”, zei hij bedrukt.


  “Ik had juist de indruk dat ze het zonder na te denken op een lopen zette. Misschien dacht ze dat ik haar gezicht niet had gezien onder de kap van haar mantel.”


  “Biddy is inderdaad geen denker. Als ik je naar Joan heb gebracht, zal ik met Biddy gaan praten.”


  Annys zuchtte. “Aye, ik weet dat je dat moet doen. Maar…” Ze fronste aarzelend haar wenkbrauwen.


  “Maar wat?” vroeg Nicolas. “Mag ik haar niet in de kerker opsluiten? Ze heeft David vermoord!”


  Annys was net zo kwaad als Nicolas. Biddy had een goed leven gehad in Glencullaich. Hoewel Annys nog geen bewijs had, was ze ervan overtuigd dat Biddy David het vergif had toegediend. Dat was onvergeeflijk en ze kon haar geen genade schenken. Maar ze had ook gezien dat Adams handlanger Biddy had gevleid en gekust. Zijn bewondering was geveinsd, maar Biddy geloofde hem. Annys had er zelf ook moeite mee naar haar verstand te luisteren in plaats van naar haar gevoelens, dus ze begreep het wel een beetje.


  Toen dacht ze er weer aan wat Biddy haar en haar familie had aangedaan. David had zo’n afschuwelijke dood niet verdiend. Benet had het niet verdiend om te worden ontvoerd en met de dood bedreigd. Het dorp was bijna door brand verwoest en mensen hadden vee en gewassen verloren. Sir Adam wilde haar en Benet de dood in jagen. Biddy was genadeloos geweest en had haar straf verdiend.


  “Aye, ze verdient de straf die ze krijgt”, zei ze zacht, terwijl ze het kasteel binnengingen.


  Annys werd naar haar slaapkamer gebracht en op bed gelegd. Even later liet Joan door bedienden alles halen wat ze nodig had om Annys’ wonden te verzorgen. Bij Joan was ze in goede handen en Nicolas ging weg. Toen hij de deur opendeed, hoorde Annys Harcourt schreeuwen. Hij had blijkbaar gehoord wat haar was overkomen. Zijn stem klonk woest en bezorgd. Een glimlachje speelde om Annys’ lippen. Zijn ontzetting gaf haar hoop dat er meer tussen hen was dan zinderende passie.


  “Wat is er met Annys gebeurd?” vroeg Harcourt bars, toen Nicolas de kamer in liep. “En waarom duurde het zo lang voordat je hier was?”


  “Ik moest Biddy eerst opsluiten”, antwoordde Nicolas. Hij keek naar Harcourt, die voorzichtig ging zitten en zijn benen over de rand van het bed liet glijden. “Lady Annys is gevallen, maar heeft alleen haar enkel verstuikt. Je hoeft dus niet als een idioot je hechtingen te laten springen om naar haar toe te snellen.”


  “De hechtingen worden er morgen toch uit gehaald.”


  “Gehaald, niet gerukt.”


  “Help me in mijn kleren. Dit krijg je ervan als je je door een vrouw laat bemoederen. Ik laat me braaf verzorgen en ondertussen riskeert zij haar leven.” Hij negeerde het gegrinnik van Nicolas. “Wat is er met Annys gebeurd? Ik heb alleen maar begrepen dat ze bijna door sir Adams mannen is gegrepen.”


  “Annys bespioneerde Biddy. Ze zag dat ze brood stal in de keuken en wegging. Ze is het meisje gevolgd door de vluchttunnel van de laird. Bij het luik zag ze dat Biddy sir Adams mannen trof in het bosje. Toen ze wilde teruggaan, werd ze opgemerkt. De mannen van sir Adam achtervolgden haar. Het had slecht met haar kunnen aflopen als ze haar buiten het zicht van onze wachters hadden ingehaald. Ze kan gelukkig heel hard lopen. Als ze haar enkel niet had verzwikt, zou ze ongedeerd het kasteel hebben bereikt.”


  “Heeft ze niets gebroken?”


  “Nay, alleen haar enkel verdraaid. Door de val is ze een beetje gekneusd en geschaafd. Toen onze wachters alarm sloegen, gingen sir Adams mannen er meteen vandoor. Volgens mij was Clyde er ook bij. Jammer dat we hem niet hebben gepakt.”


  “Heb je Biddy levend kunnen grijpen?”


  “Aye. Blijkbaar is Benets lam nog slimmer dan Biddy, want de meid rende in paniek terug naar de keuken. Volgens Annys vertrouwde ze er ten onrechte op dat haar wijde mantel en grote kap haar gezicht en lichaam voldoende verborgen. Annys herkende haar echter meteen, omdat ze had gezien wat voor rok Biddy droeg. Die stak nog een stuk onder de mantel uit.”


  “Is alle ellende veroorzaakt door een onnozele keukenmeid?” Harcourt was nu aangekleed. Hij stond op en pakte zijn wandelstok.


  Nicolas lachte. “Zo kun je het ook bekijken. Volgens mij was ze als was in handen van iemand die haar wist te manipuleren.”


  “Je hebt gelijk. Gelukkig hebben we de zwakke schakel gevonden.” Hij bleef even bij de deur staan. “Sommige mensen hier zullen het moeilijk krijgen als ze wordt veroordeeld en gestraft voor de moord op de laird.”


  Nicolas deed de deur voor hem open. “Vooral haar familie. De anderen niet zo erg, denk ik. Toen de vrouwen in de keuken hoorden waarom ik Biddy meenam, wilden ze haar meteen grijpen.”


  “Je hebt geluk dat je het er levend hebt afgebracht, in een keuken vol woedende vrouwen met messen.”


  Harcourt hinkte zo snel hij kon naar Annys’ slaapkamer. Joan kwam net naar buiten toen hij voor de deur stond. Twee jonge dienstmeisjes maakten een knix en maakten zich snel uit de voeten. Hij deinsde bijna terug toen hij Joans boze gezicht zag.


  “Nicolas had Biddy in de keuken moeten laten”, zei ze. Daarna liep ze met grote passen de gang in.


  Harcourt schudde zijn hoofd. Nicolas had gelijk. Er zouden weinig tranen worden gelaten om Biddy als ze werd terechtgesteld. Hij ging de kamer in en deed de deur achter zich dicht. Annys lag in haar linnen nachthemd op bed. Er was zalf gesmeerd op haar schaafwonden en blauwe plekken. Haar enkel was strak ingezwachteld en rustte op een stapel kussens.


  Hij haalde opgelucht adem dat ze inderdaad niet ernstig was gewond. Ze had wel pijn, maar haar oppervlakkige wonden zouden snel helen. Het zou alleen langer duren voordat de blauwe plekken helemaal weg waren. Hij ging voorzichtig op de rand van haar bed zitten en glimlachte toen ze naar hem keek. “Wat een stel zijn wij”, zei hij.


  “Ik hoef tenminste niet te worden dichtgenaaid”, kaatste ze terug.


  Harcourt schoot in de lach. “Gelukkig niet.” Hij keek naar haar enkel. “Maar jouw verband is groter dan dat van mij.”


  Annys keek naar de zwachtel, waar alleen haar tenen uit staken. “Ik weet waarom Joan dat zo heeft gedaan. Haar man viel vaak toen hij doodziek was en verzwikte dan zijn enkels. Joan zweert bij deze manier. Eerst bevroor ze mijn voet bijna met ijskoud water uit de rivier. Daarna smeerde ze er zalf op. Vervolgens pakte ze mijn enkel zo stevig in dat ik mijn tenen zelfs niet kan bewegen.” Ze haalde haar schouders op. “Als het niet werkt, zal ik haar er tot in lengte van dagen mee plagen.”


  “Ze weet vast wel wat ze doet.” Harcourt fronste geschrokken zijn wenkbrauwen toen Annys ineens de tranen in de ogen sprongen. “Wat is er, lieverd?” vroeg hij, en hij pakte haar hand.


  “Nicolas heeft je vast verteld wat Biddy heeft misdaan.”


  “Aye.”


  “Ik begrijp niet waarom ze zoiets verschrikkelijks wilde doen.”


  “Misschien houdt ze van die man.”


  “Het was Clýde.” Ze knikte toen hij grote ogen opzette.


  “Kwam hij al die tijd zo dicht bij ons in de buurt?”


  “Blijkbaar. Misschien deed ze het uit liefde, maar ik begrijp niet hoe ze van zo’n man kan houden. Wat hij van haar vroeg, had haar moeten vervullen van afschuw. Ze heeft David vergiftigd. Haar laird, die haar altijd zo goed heeft behandeld. En ze heeft een kind ontvoerd! Die mannen probeerden haar zelfs zover te krijgen dat ze het nog een keer probeerde.”


  “Wat zei ze daarop?”


  “Het stond haar volgens mij niet tegen om een kind kwaad te doen. Ze wist alleen niet of het opnieuw zou lukken. Waarschijnlijk deed ze het allemaal uit hebzucht. Clyde maakte haar wijs dat hij met haar zou trouwen. Aangezien Clyde de rechterhand was van sir Adam, zou Biddy dan de tweede lady in sir Adams kasteel zijn. Hebzucht en honger naar macht waren haar beweegredenen.”


  “Sommige mensen hebben er letterlijk álles voor over om hogerop te komen.”


  “Maar nu komt ze aan de galg. Ik dacht even dat ik het niet over mijn hart kon verkrijgen, maar ik realiseer me nu dat ze nooit een van ons is geweest. Anders had ze dat allemaal niet gedaan. Ze was van plan om ’s nachts de vluchtgangen en deuren van het kasteel open te zetten en sir Adams mannen binnen te laten.”


  “Dan hadden ze ons ongehinderd kunnen afslachten.”


  “Dat vond ze blijkbaar ook geen probleem. Ik ben alleen verdrietig omdat ik nu weet dat iemand een verrader kan zijn, hoe goed je hem of haar ook behandelt. Hoe goed je hem of haar meent te kennen.”


  Ze deed haar ogen dicht en Harcourt wist dat ze moest rusten. Hij kuste haar teder en liet haar alleen. Het was tijd om met Biddy te gaan praten. Of moest hij haar een tijdje in de kerker laten zitten zodat haar angst voor de terechtstelling kon groeien?


  Harcourt schudde zijn hoofd, want hij wilde haar nu al een paar vragen stellen.


  Hij ging op zoek naar Nicolas.


  “Jullie hebben je vergist!” jammerde Biddy, en ze huilde klaaglijk.


  “Nay, dat denk ik niet”, zei Harcourt. Hij knikte even naar Nicolas, die een krukje voor hem neerzette. “Je had je niet goed vermomd, Biddy. Lady Annys had je gezien in de keuken en wist wat voor kleren je droeg. Bovendien heb je de kap van je hoofd geschoven toen je je minnaar ontmoette.”


  “Blijft ze hier lang?” vroeg de andere gevangene.


  Harcourt keek naar Geordie. De man had Joan verteld hoe hij heette toen ze zijn wond verzorgde. Hij weigerde te vertellen tot welke clan hij behoorde. Daarom dacht Harcourt dat hij misschien uit zijn clan was verstoten. Ze wisten nog niet wat ze met hem moesten doen.


  “Nay, Geordie. Ik denk dat zij eerder wordt opgehangen dan jij.” Hij negeerde Biddy’s geweeklaag.


  “Wat heeft ze gedaan?”


  “Ze heeft de laird vergiftigd.”


  “Nay, nay, nay! Het vergif moest hem alleen verzwakken zodat hij niet kon vechten!” gilde ze snikkend.


  Harcourt keek naar Biddy, die was geschrokken van haar eigen woorden. Geordie schudde vol afkeer zijn hoofd. Misschien was er nog hoop voor hem. Hij zou Biddy’s bekentenis aanhoren en hopelijk de waarheid vertellen.


  “Dus jij bent de feeks die hem heeft vermoord”, zei Geordie. “Ik zei tegen Jaikie dat het een meisje was, maar dat geloofde hij niet. Jammer dat hij niet meer kan horen dat ik gelijk had.”


  “Stil, Geordie”, beval Harcourt zo streng mogelijk.


  “Aye”, mompelde de man, en hij ging op de rand van zijn brits zitten.


  “Zo, Biddy”, zei Harcourt. “Dus je hebt de laird vergif gegeven in de overtuiging dat hij alleen maar ziek zou worden.”


  “Dat was de bedoeling. Meer heb ik niet gedaan. Het is niet mijn schuld dat hij zo zwak was.”


  Harcourt werd woedend toen ze David voor zwakkeling uitmaakte. “Jij hebt vergif in zijn eten gedaan! Het maakt niet uit dat het anders liep dan de bedoeling was. Jij hebt hem vergiftigd, dus je bent een moordenares!”


  “Ik deed alleen maar wat ik moest doen”, zei ze snikkend.


  “Dat moest anders niet van je laird, aan wie je gehoorzaamheid verschuldigd was.” Harcourt merkte dat Geordie aandachtig luisterde. “Het moest zeker van je minnaar?”


  “Nay, hij deed als trouwe onderdaan alleen wat hem werd opgedragen.”


  “Dus jullie gehoorzaamden allebei sir Adam MacQueen.”


  “Dat heb ik niet gezegd!”


  “Je minnaar heeft je gebruikt. Hij was te laf om David zelf om het leven te brengen.”


  “Clyde is geen lafaard”, beet Biddy hem toe. Ze hield even op met jammeren.


  “Clyde?” vroeg Geordie. “Ben je Clydes hoertje? Jeetje, wat ben jij onnozel.”


  “Hij zou met me trouwen!”


  “Geloof je dat echt?”


  Harcourt voelde de felle verachting in zijn stem. “Ken je Clyde goed?” vroeg hij aan Geordie.


  “Clyde zelf niet, maar een van zijn huurlingen. Ik vermoed dat hij je weinig geld gaf”, zei Geordie tegen Biddy. “Hij betaalt de meisjes die hij gebruikt nooit. Geen geld, in ieder geval. Er wordt zelfs gezegd dat hij er een aantal om zeep heeft gebracht toen ze klaagden dat hij zich niet aan zijn beloften hield.” Hij keek achterdochtig om zich heen alsof de muren oren hadden. “Pas maar op je woorden. Misschien vindt hij dat je nu al te veel klaagt.”


  “Clyde gaat met me trouwen en als sir Adam hier laird is, wordt Clyde zijn rechterhand. Dan word ik een lady.”


  Geordie bulderde van het lachen en Harcourt zag dat Biddy rood aanliep van woede. Geordie was beter in staat om Biddy te laten praten dan hij. Bovendien huilde ze niet meer, maar was ze kwaad geworden.


  “Ik zal Clyde vertellen wat je hebt gezegd”, siste ze.


  “O, wat ben ik nu bang. Wat gaat hij doen? Me in de gevangenis gooien? Me ophangen? Te laat!”


  Biddy keek naar Harcourt, die nu het doelwit werd van haar woede. Woede is goed, dacht hij. Door woede verliezen mensen hun zelfbeheersing en zeggen wat ze eigenlijk willen verzwijgen. Het is net zoiets als een gevangene dronken voeren tot hij alle remmingen verliest en alles opbiecht.


  “Wat heb ik hier voor een leven? Ik mag koken voor mensen die me niet zien staan. Clyde zou me uit de keuken halen.”


  “En in je graf leggen”, mompelde Geordie.


  “Hou je mond!”


  Biddy wierp de man een vernietigende blik toe, maar Harcourt zag in haar ogen dat ze ook bang was. Omdat ze was kwijtgeraakt wat ze begeerde, of omdat Geordie gelijk had? Haar vertrouwen in Clyde was misschien niet zo groot als ze zei. Harcourt wist al genoeg om haar tot de galg te laten veroordelen, maar hij wilde meer. Hij wilde informatie over sir Adam.


  “Hoe ben je steeds onopgemerkt naar je afspraakjes met Clyde gegaan en daarna teruggekomen?” vroeg Harcourt.


  “Door de vluchtgang.”


  “Die is op slot.”


  “Aye, de gang die ze hebben gemaakt voor ons, het gewone volk. Maar ik heb een nieuwe sleutel laten maken. En ik heb andere manieren gevonden om ongezien naar buiten te gaan. Maar de meeste heb je al gevonden.”


  “Het is gemakkelijker als je vertelt waar ze zijn.”


  “Waarom zou ik dat doen?’


  “Heeft je minnaar beloofd dat je zusters ongedeerd blijven als hij en zijn mannen ons komen afslachten?” Haar gezicht sprak boekdelen. “Welke vluchtgangen heb je gebruikt, behalve de twee die je laird heeft laten maken?”


  Biddy aarzelde eerst, maar vertelde daarna wat hij wilde weten.


  Toen Harcourt wegging, had hij het gevoel dat ze minstens één vluchtgang had verzwegen. Hij moest erover nadenken hoe hij haar die geheimen zou ontfutselen.


  Hij zocht Gybbon op en vertelde hem wat Biddy had opgebiecht. Niet achter alle vluchtgaten zaten tunnels. Het zat Harcourt dwars dat hij ze niet allemaal had gevonden tijdens zijn inspectierondes. Gybbon beloofde dat hij en zijn mannen deze keer ieder muizenholletje zouden vinden. Harcourt was woedend dat Biddy vanuit de kerker Glencullaich nog steeds in gevaar bracht met haar geheimen. Ze was een zelfzuchtig wicht. Dat haar zusters zouden worden vermoord door sir Adams mannen, was voor haar geen reden om te stoppen met haar meedogenloze plannen.


  Hij moest de vragen die hij de volgende keer aan Biddy zou stellen goed overdenken. Hij besloot zijn been een beetje te oefenen met een wandeling op de weergang. Dan kon hij ook naar het vluchtgat zoeken waarover Biddy niet wilde praten. Glencullaich moest zo snel mogelijk volledig ontoegankelijk worden voor hun vijanden.


  Binnenkort zou er oorlog uitbreken. Sir Adam MacQueen had geprobeerd om Annys en Benet te laten ontvoeren. Hij had het dorp in brand laten steken. Hij had het leven in Glencullaich zo onaangenaam gemaakt dat sommige mensen het dorp waren ontvlucht. Maar het had hem nog niet opgeleverd wat hij begeerde. Hij moest nu kiezen tussen Glencullaich met geweld onder de voet lopen of zijn wens opgeven. Harcourt was ervan overtuigd dat Adam hen nooit met rust zou laten zolang hij leefde. Harcourt hoopte vurig dat Adam pas zou aanvallen als zijn been helemaal was genezen.


  Hoofdstuk 12


  Harcourt vroeg zich af wat de straf was voor het aftuigen van een sheriff. Hij had hem voor niets laten komen.


  De man zat aan tafel en deed zich overmatig tegoed aan het voedsel van Glencullaich. Dat was, met het vooruitzicht van oorlog, heel kostbaar geworden.


  Sir Thomas MacQueen was familie van sir Adam. Sommige sheriffs zagen er geen been in om hun familieleden te vervolgen, als dat nodig was.


  Deze kerel zou echter geen vinger uitsteken naar sir Adam. Misschien heeft sir Adam die sufferd omgekocht, dacht Harcourt.


  “Hij heeft de erfgenaam van Glencullaich ontvoerd en ook twee keer geprobeerd lady Annys te ontvoeren”, zei Harcourt. “Dat kunt u niet door de vingers zien.”


  “Ik zie het niet door de vingers, maar ik heb geen bewijs dat sir Adam dat allemaal heeft gedaan.”


  “Het waren zijn mannen. U heeft onze gevangene ondervraagd, die de kudde koeien op hol liet slaan. Hij geeft toe dat hij voor sir Adam werkte.”


  “Aye.” De sheriff ging gemakkelijk zitten en wreef vergenoegd over zijn dikke buik. “Maar sir Adam heeft hem dat niet bevolen. En die lass heeft nooit met sir Adam gepraat. U kunt alleen Clyde beschuldigen en dan nog zijn er nauwelijks bewijzen tegen hem. Alleen de verklaringen van een onnozele keukenmeid.”


  “Maak dat je wegkomt”, zei Harcourt. Hij kon de man niet meer in zijn buurt verdragen.


  “Wat?” De sheriff stond op en keek hem geschokt aan.


  “U heeft me gehoord. Ga weg!”


  “Waarom bent u boos? Omdat ik een man die door een bastaardje van zijn rechtmatige erfenis is beroofd niet vals wil beschuldigen?”


  Het verbaasde Harcourt niet dat de sheriff lijkbleek werd toen hij hem aankeek. De blik die hij de man toewierp was ongetwijfeld vernietigend. “Nay, omdat u geen respect heeft voor de wet. Ik vermoed dat u bent omgekocht door sir Adam, maar ik hoop dat hij u weinig geld heeft gegeven. Sir Adam heeft geen recht op dit land, want de vorige laird heeft openlijk verklaard dat Benet zijn zoon en erfgenaam was. Benet is het wettige kind van sir David MacQueen en lady Annys, met wie hij was getrouwd. Sir Adam zal uiteindelijk verliezen. Dan heeft u zichzelf en uw positie voor niets te schande gemaakt. En nu wil ik dat u weggaat.”


  Nadat de man zich haastig uit de voeten had gemaakt, schonk Harcourt zichzelf een beker ale in. Terwijl hij het opdronk, zakte zijn woede enigszins. Hij zuchtte toen Nicolas en Callum bij hem aan tafel kwamen zitten.


  “Hij was niet bijster behulpzaam, geloof ik”, zei Callum, die cider voor zichzelf inschonk.


  “Nay. Sir Adam heeft hem in zijn macht”, antwoordde Harcourt.


  “Dan moeten we zelf zorgen dat recht geschiedt.”


  “Dat wilde ik juist voorkomen. ”


  “Ik weet het, maar die idioot laat ons geen keus. Daar krijgt hij nog spijt van.”


  “O, aye.” Harcourt kon met moeite zijn woede bedwingen. “Ik begrijp niet hoe zo’n man ooit ridder is geworden, laat staan sheriff. Zijn corruptie is grenzeloos.”


  “Dat komt anders vaker voor dan je denkt”, zei Nicolas.


  “Heeft die idiote keukenmeid nog iets zinnigs gezegd?” vroeg Harcourt.


  “Nay. Ze huilt aan één stuk door en beweert dat ze niet wist wat ze deed. Geordie zei dat we hem al mogen ophangen als hij geen rust meer krijgt.” Nicolas grinnikte en de andere mannen lachten.


  “Maar je gelooft haar niet, zo te horen.”


  “Nay, geen moment. Ik zou haar geloven als het vergif dat ze David gaf snel had gewerkt. Maar het werkte langzaam. Iemand die niet weet wat ze doet is niet in staat iemand zo de dood in te jagen dat niemand het merkt.”


  Callum knikte. “Volgens mij wist ze heel goed wat ze deed. Een uur geleden gaf ze me de indruk dat ze het had gedaan om een beter leven te krijgen. Om de positie van keukenmeid te ontstijgen.”


  Harcourt schudde zijn hoofd. “Onnozel wicht. Annys vond het verschrikkelijk wat Biddy tegen Clyde zei. Biddy is ontzettend dom als ze denkt dat hij zijn beloften zal nakomen. Zodra sir Adam zijn achterwerk op de lairdszetel neervlijt, zijn haar dagen geteld.”


  “Voorlopig niet”, zei Gybbon, die haastig de grote hal binnenliep. “Iemand heeft haar bevrijd.”


  “Hoe is dat mogelijk?” vroeg Harcourt verbijsterd.


  “Ik vermoed dat haar zusters het hebben gedaan. Ze hebben Geordie dronken gevoerd en hij ligt te snurken als een os. Die meid was vast bang dat ze zou worden opgehangen.”


  Harcourt kreeg er hoofdpijn van. Hij wreef over zijn slapen en zei: “Ga haar met een paar mannen zoeken.”


  “Ze probeert vast naar haar minnaar te gaan”, zei Callum.


  “Als ze hem vindt, vermoordt hij haar in koelen bloede.”


  Harcourt zuchtte en wreef over zijn been. De hechtingen waren eruit en de wond was dicht, maar het deed af en toe nog pijn. Twee weken geleden was hij verwond en hij was snel genezen. Hij ergerde zich meer aan een zwakte in zijn ziel die maar niet wilde genezen.


  “Heb je nog iets van de MacFingals gehoord?”


  “Alleen dat ze nog leven. Het is niet gemakkelijk om een MacFingal te doden.”


  Harcourt glimlachte heel kort. “Ik hoop dat ze ons spoedig nieuws brengen. Dan ga ik nu verslag uitbrengen aan Annys.” Hij ging haar met tegenzin het slechte nieuws vertellen.


  “Misschien is ze ook een beetje opgelucht dat Biddy is gevlucht. Ze keek erg op tegen de terechtstelling.”


  Harcourt knikte en stond op. “Het blijft afschuwelijk, hoe schuldig iemand ook is. Maar ze wilde graag weten waarom Biddy het had gedaan.”


  “Dat weet ze al, maar ze wil geloven dat er meer achter zit.”


  “Ze kan niet accepteren dat mensen gruwelijke dingen doen uit hebzucht.”


  Harcourt ging naar Annys toe. Haar wonden waren ook genezen, maar ze had nog last van haar enkel. Daarom lachte Harcourt meewarig in zichzelf toen hij op haar slaapkamerdeur klopte. Ze hinkten nu allebei.


  Annys riep dat hij mocht binnenkomen. Harcourt liep de kamer in en deed de deur zachtjes dicht. Hij bleef even staan om naar haar te kijken. Haar haren waren nog los, hoewel ze geen last meer van haar hoofd had na de val. Haar eenvoudige groene jurk deed haar rode haar en groene ogen mooi uitkomen. Toen ze glimlachte, sprong zijn hart op. Hij glimlachte vol vreugde naar haar. Omdat hij zo verliefd was.


  “Ik zag de sheriff wegrijden”, zei ze.


  “Aye. Zijn komst was pure tijdverspilling”, zei hij, terwijl hij naast haar op de vensterbank ging zitten. “Je hebt banken bij ieder venster, zie ik”, merkte hij op.


  “Ik heb graag veel licht voor mijn naaiwerk. Joan zegt altijd dat ze eerst kijkt waar de zon staat als ze me zoekt.”


  “Dat zal ik onthouden.” Hij negeerde de wantrouwige blik in haar ogen en begon over iets anders. “De sheriff is familie van sir Adam en ik vermoed dat Adam hem ook heeft omgekocht. De beschuldigingen die ik uitte interesseerden hem helemaal niet. Blijkbaar vindt hij ook dat sir Adam recht heeft op Glencullaich.”


  “Nog een MacQueen die Adam trouw is, ook al vecht hij niet mee.” Annys schudde haar hoofd en legde haar naaiwerk neer. “Zijn familieleden zitten als kraaien in een boom te wachten tot de strijd is gestreden. Dan proberen ze van de overwinnaar een graantje mee te pikken. Het is moeilijk voor te stellen dat David en Nigel hun bloedverwanten waren.”


  “Aye. Bijna ondenkbaar.” Harcourt haalde diep adem en zei: “Ik moet je iets bekennen: Biddy is ontsnapt.”


  “Och, nay.” Annys schudde haar hoofd en haar gezicht betrok. “We hadden haar zusters moeten wegsturen. Dat kon ik niet over mijn hart verkrijgen, omdat Biddy zou worden opgehangen. Ze vlucht vast naar haar minnaar, denk je niet?”


  “Aye.”


  “Dan zal ze nog zwaarder boeten voor Davids dood, maar niet hier.”


  Harcourt sloeg zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. “Tenzij wij haar vinden. Callum zei dat er naar haar wordt gezocht. Misschien vinden we haar.” Hij kuste haar voorhoofd, verrukt door de geur van haar haren.


  “Maar dan moeten we haar ophangen.”


  “Ze is zelf verantwoordelijk voor haar daden, Annys. Al roept ze nog zo hard dat ze niet wist dat de laird zou sterven. Ze heeft het gedaan omdat haar minnaar haar beloofde dat ze zijn vrouw en een rijke dame zou worden.”


  “Ik zou graag geloven dat ze een andere reden had, dat David niet puur vanwege haar hebzucht is gestorven. Hij is gestorven omdat zijn neef meer bezit wil. Omdat een keukenmeid mooie jurken en personeel wilde. Wat ben je slecht als je iemand om zulke redenen de dood in jaagt.”


  “Aye. Maar veel goede mensen zijn gestorven vanwege de hebzucht en afgunst van anderen. Dat is altijd zo geweest en zal altijd zo blijven, Annys.”


  Annys drukte zich tegen hem aan en sloeg haar armen om zijn middel. Zijn krachtige hartslag en warme lichaam kalmeerden haar, maar wekten ook haar begeerte. David was dood. Vermoord. Daar kon ze niets aan veranderen. Het enige wat ze kon doen, was zijn land verdedigen tegen zijn inhalige familie en zijn moordenaars laten boeten voor hun misdaden.


  “Mmm.” Hij streelde haar haren, wat ze heerlijk vond. Annys had genoeg van haar twijfels. Deze man wekte gevoelens in haar op die ze nooit voor een ander had gekoesterd. Ze was niet onschuldig meer. Ze had veel geleerd tijdens hun vroegere ontmoetingen bij die beek. Helaas ook wat er ontbrak aan haar huwelijk met David. Iets wat ze nu ook moest ontberen. Het was tijd om haar hart te volgen, ook al wist ze dat het maar tijdelijk was.


  “Dit is gevaarlijk, lass”, mompelde Harcourt. Zijn hele lichaam was gespannen van verlangen. Ze drukte zich nog dichter tegen hem aan en streelde zijn armen en rug.


  “Mmm. Zo is het leven. Dat heb ik pas ervaren.” Ze tilde haar hoofd van zijn borst en glimlachte naar hem. “Misschien heb ik besloten om het vuur op te stoken.”


  “Daar hoef je niets voor te doen, lieverd. Het vuur brandt al vijf lange jaren. Ik heb nogal gezocht, maar niets gevonden wat het kon blussen.”


  Hij zag even in haar ogen dat de gedachte aan hem met een andere vrouw haar kwetste. Maar hij wilde niet tegen haar liegen. Ze was destijds getrouwd geweest en onbereikbaar voor hem. Het had hem vrij gestaan om troost te zoeken. Of meer. Annys was niet onnozel. Ze wist heus wel dat hij al die jaren niet als een monnik had geleefd, uit verlangen naar haar. Toch wilde hij haar verdriet verzachten, omdat ze eenzaam was geweest.


  “Maar ik heb het zoeken allang opgegeven, dus ik ben nogal licht ontvlambaar.”


  “O ja?” Ze kuste het kuiltje onder zijn hals en hoorde zijn adem stokken. “Ik heb nooit gezocht.”


  “Jij was getrouwd.”


  “Min of meer.”


  Harcourt kon niet langer wachten. Hij legde zijn hand onder haar kin, duwde haar gezicht lichtjes naar boven en kuste haar. Ze sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus met alle hartstocht waar een man van kon dromen. Toch wist hij niet helemaal zeker of ze hem echt wilde. Misschien wilde hij dat graag denken. Daarom damde hij zijn begeerte in voordat hij erdoor werd overweldigd.


  Annys voelde dat hij zich inhield, maar wist niet hoe ze zijn weerstand moest breken. Ze had hem toch duidelijk laten merken dat ze met hem de liefde wilde bedrijven? Maar ook in het verleden had Harcourt altijd de eerste stap gezet. Annys probeerde zich voor te stellen hoe ze hem kon verleiden.


  Harcourt kon zich nauwelijks beheersen. Hij wilde net vragen of ze naar meer verlangde dan alleen kussen toen ze haar hand over zijn dij liet glijden. Ze streek lichtjes over zijn mannelijkheid alsof ze wilde uitproberen hoe vurig hij was. Hij kreunde zacht en begon haar jurk los te knopen.


  Harcourt verbrak de kus en zei: “Annys, als je nu niet wilt, zeg het dan snel. Dan kan ik me uit de voeten maken voordat ik je kwets of bang maak.”


  Annys glimlachte alleen maar en maakte zijn overhemd los.


  Het was hem nu duidelijk dat ze echt wilde. Het viel hem mee dat hij haar jurk gewoon kon uittrekken en hem niet van haar lijf scheurde. Ze had nu alleen haar onderjurk aan. Snel trok hij zijn overhemd over zijn hoofd. Hij nam haar weer in zijn armen en voelde een rilling door haar heen gaan. Dat betekende dat haar verlangen net zo groot was als dat van hem. Nu kon hij niet meer wachten tot hij haar huid voelde.


  In bed, dacht hij. Hij bleef even roerloos zitten. Annys was klein en hij kon haar zonder problemen optillen. Maar met haar in zijn armen naar het bed lopen zou niet meevallen. Zijn been werkte nog steeds niet optimaal. Het zou heel vernederend voor hem kunnen worden als hij het toch probeerde.


  Annys merkte dat Harcourt ineens gespannen was, maar niet van bovenmatige begeerte. Ze keek hem voorzichtig aan, bang om te worden gekwetst. Tot haar verbazing staarde hij ontzet naar het bed. Dat was wel het laatste wat ze verwachtte van haar minnaar.


  Ineens begreep ze wat het probleem was. Zijn been was nog niet zo krachtig als vroeger. Ze zouden dus de liefde moeten bedrijven op de vloer tenzij ze op hun gemak naar het bed liepen. Annys glimlachte, stond op en pakte zijn hand.


  “Je kunt een andere keer romantisch zijn”, zei ze. Ze trok hem omhoog en leidde hem naar het bed.


  “Vind je het romantisch als ik je naar het bed draag?”


  “We hebben tot nu toe alleen de liefde bedreven op een plaid of in het gras. Op dit moment vind ik het al fijn dat er een bed ís.”


  Hij lachte, tilde haar op en gooide haar zachtjes op het bed. Het wond hem op dat ze met stralende ogen naar hem keek terwijl hij zich uitkleedde. Hij ging naast haar op bed zitten en trok langzaam haar onderjurk uit.


  Zijn adem stokte toen ze eindelijk naakt voor hem zat. Haar borsten waren voller en haar heupen een beetje ronder, maar ze was nog net zo mooi als vroeger. Zijn oog viel op de vage striemen op haar onderbuik en zijn hart kneep samen. Die had ze overgehouden aan haar zwangerschap. Aan het zware werk dat ze had verricht om haar zoon het leven te schenken.


  Toen ze haar hand erop legde, trok hij die zachtjes weg. Hij boog zijn hoofd en kuste ze. Daarna keek hij haar in de ogen. Ze bloosde net zoals vroeger en hij vond het nog steeds vertederend.


  “Ik mag de jongen misschien nooit openlijk als mijn zoon erkennen. Misschien heb ik het recht niet, omdat ik me heb gehouden aan de afspraak met David. Toch dank ik je.” Hij liet zijn vinger over iedere striem glijden. “Mijn clan is gezegend met veel goede heelmeesters en vroedvrouwen. Ze staan in hoog aanzien en leren ons veel. Ik weet wat een vrouw riskeert als ze een kind ter wereld brengt. Hoeveel pijn ze moet lijden en hoeveel kracht het kost. Daarvoor dank ik je.”


  Annys streelde zijn wang. “Ik ben gezegend met Benet, dus ik dank jou ook.”


  Hij grinnikte en boog zich dicht naar haar toe. “Zullen we elkaar dan eens heel hartelijk bedanken?”


  Ze wenkte hem met een verleidelijk gebaar en hij gromde zacht. Ze schoot in de lach en hij snoerde haar de mond met een kus. Annys dacht nog even hoe verrukkelijk het was dat ze eindelijk weer naakt tegen elkaar zouden liggen. Daarna verjoeg de hartstocht alle gedachten uit haar hoofd. Nu was er alleen nog zijn geur en zijn mond.


  Harcourt kuste haar tot hij duizelig werd van opwinding. Langzaam kuste hij haar hals en ging hij al kussend naar haar borsten. Ze hijgde en kronkelde van genot, waardoor hij al bijna zijn zelfbeheersing verloor. Hij verlangde ernaar zich diep in haar te laten glijden, maar hij wilde dat ze net zo zou genieten als hij. Zachtjes streelde hij haar buik en hij liet zijn hand tussen haar dijen glijden. Ze was helemaal klaar om hem te ontvangen en hij kon zich bijna niet inhouden.


  Annys dacht even dat het pijn deed, zo opgewonden was ze. Ze genoot ervan om zijn krachtige lichaam te strelen en door zijn aanrakingen verlangde ze steeds meer naar hem. Hij moest niet te lang wachten voor hij in haar kwam, anders zou ze al eerder haar hoogtepunt bereiken.


  Ze liet haar hand over zijn lichaam naar beneden glijden tot ze met haar vingers zijn erectie voelde. Hij is ook klaar voor mij, dacht ze. Ze streelde hem vol overgave en hij kreunde alsof het vanuit de diepte van zijn ziel kwam. Toen trok hij haar hand weg. Even vreesde ze dat ze te ver was gegaan.


  “Och lass, dat was te veel voor me”, zei hij hees. “Het spijt me als ik te snel voor je ga.”


  Voor ze iets kon zeggen had hij zich in haar laten glijden. Annys hijgde van opwinding toen ze hem eindelijk in zich voelde. De hete spanning in haar buik nam toe. Ze hield hem vast met al haar kracht en kuste hem hartstochtelijk tot die spanning het hoogtepunt bereikte. Hij kreunde toen hij haar kreten van genot smoorde met zijn kussen.


  Annys trilde nog na van haar climax toen hij tot zijn hoogtepunt kwam. Ze huiverde van genot en sloeg haar armen om hem heen toen hij zich op haar liet zakken. Het was net zo heerlijk als vroeger, dacht ze. Ze probeerde op adem te komen. Hiervan had ze al die jaren gedroomd. Van haar herinneringen was ze soms heel verdrietig geworden, maar Benet had dat altijd verzacht. Als ze naar hem keek, wist ze dat het gemis door haar zoon de moeite waard was.


  Even later voelde ze hoe bezweet ze was van hun liefdesspel. Ze hoefde echter niet op te staan, want Harcourt liet zich uit bed glijden en haalde haar waskom en een paar waslapjes. Glimlachend wasten ze zich snel. Harcourt zette de kom weg en ging op zijn rug in bed liggen. Toen trok hij Annys tegen zich aan. Hij zuchtte bevredigd toen hij haar zachte huid tegen zijn lichaam voelde. Hij pakte haar hand van zijn borst en kuste haar handpalm.


  “Ik was bang dat ik zo snel zou zijn als een onervaren jongen. Dan zou ik jou tekortdoen.”


  “Nay, je was eerder te langzaam dan te snel. Zo opgewonden was ik.”


  Hij lachte. “Dan gingen we gelijk op, zoals altijd.”


  “Ik heb vaak teruggedacht aan onze ontmoetingen”, zei ze zacht. “Ik geef toe dat ik soms kwaad op je was, omdat je me had laten zien wat er aan mijn huwelijk mankeerde. Maar dan dacht ik eraan dat ik zonder jou Benet niet had gekregen.”


  “Ik heb er ook vaak aan gedacht”, gaf hij toe. “Toen ik eindelijk mijn wilde haren verloor en de man werd die ik destijds had moeten zijn, had ik het er heel moeilijk mee.”


  “Zo wild was je volgens mij niet, maar David kreeg altijd van mensen gedaan wat hij wilde.”


  “Hij heeft me overgehaald iets te doen wat indruiste tegen alle waarden die ik van mijn familie heb meegekregen. Maar ik verlangde ongelooflijk naar je en daardoor heb ik ermee ingestemd. Anders had ik mijn principes niet verloochend.”


  “Het spijt me dat het je zoveel heeft gekost, maar ik ben blij dat je het hebt gedaan.”


  “Vanwege Benet.”


  “Aye. Zonder al het verdriet en de zonde zou Benet er niet zijn.”


  “Hij is een geschenk dat ik niet had willen missen.”


  Harcourt staarde naar het plafond en dacht aan alles wat hen uiteendreef. Maar hij besloot dat hij dit mooie, vredige moment niet mocht verspillen. Hij kon beter haar verdriet verzachten. Hij streelde haar arm en vroeg zich af wanneer hij opnieuw met haar de liefde zou bedrijven.


  Hoofdstuk 13


  Harcourt vloekte toen er op de deur werd gebonsd. Hij lag zo heerlijk tegen Annys’ naakte lichaam. Hij was volkomen bevredigd en genoot zonder dwingende begeerte van haar zachte rondingen.


  Toen hij wilde roepen dat de bezoeker moest weggaan, legde Annys haar zachte hand op zijn warme lippen. Hij keek haar aan en ze schudde haar hoofd. Hij mopperde zacht toen ze uit bed glipte. Ze kleedde zich aan en Harcourt wist dat het afgelopen was met hun minnespel. Daarom volgde hij haar voorbeeld maar. Hij troostte zich met de gedachte dat hij vaker het bed met haar zou delen nu haar weerstand was gebroken.


  “Milady?” riep Joan van achter de deur.


  “Wacht even, Joan!” riep Annys terug.


  Ze probeerde haar schaamte te onderdrukken en kleedde zich snel aan. Joan had zelf gezegd dat ze Harcourt als haar minnaar moest nemen. Ze was weduwe en moeder, een vrouw van vijfentwintig. Ze had het verdiend om te doen wat ze fijn vond. Toen ze omkeek naar Harcourt, die het bed glad streek, bloosde ze bijna. Het was veel meer dan fijn, dacht ze. Daarna liet ze Joan binnen.


  “Wat is er, Joan?” vroeg ze, toen de vrouw handenwringend voor haar stond.


  “Biddy is gevonden”, antwoordde Joan.


  “Levend?”


  Joan schudde haar hoofd. “Nay, ze was een paar mijl hier vandaan opgehangen in een boom.”


  “Daar was ik al bang voor. Ik weet wie haar heeft vrijgelaten, maar ik begrijp niet hoe ze het kasteel ongezien heeft verlaten. Het heeft haar vast veel moeite gekost om te ontsnappen. En nu is ze dood.” Annys schudde haar hoofd. “Wordt haar lichaam hiernaartoe gebracht?”


  “Nay, ze willen dat sir Harcourt naar de plek gaat waar ze is gevonden. Er moet worden gezocht naar sporen van degene die al deze ellende heeft veroorzaakt.” Joan keek naar Harcourt. “Als u opschiet, is er nog genoeg daglicht om iets te vinden.”


  Annys probeerde te voorkomen dat ze ging blozen. Ze had zich niet gerealiseerd hoe laat het was. Joan glimlachte bijna onmerkbaar en Annys herkende de triomfantelijke blik in haar ogen.


  “Weet je zeker dat niemand haar heeft zien weggaan?” vroeg Annys, om Joan af te leiden.


  “De wachters kijken vooral uit naar mensen die proberen Glencullaich binnen te komen. Misschien merken ze het niet op als iemand onopvallend wegloopt. Ze is al vaak ongezien het kasteel in en uit gekomen. Blijkbaar was ze daar goed in.”


  “We moeten nóg beter zoeken naar de vluchtgang die ze heeft gebruikt.”


  “Jullie weten toch wel dat ze vrijwillig haar dood tegemoet is gegaan?” vroeg Harcourt zacht, terwijl hij de vrouwen beurtelings aankeek.


  Annys sloeg haar ogen neer en zuchtte, maar Joan knikte. “Aye, dat weet ik. Ze riskeerde haar leven al toen ze David vergiftigde. U heeft haar dat duidelijk gemaakt. En die andere gevangene heeft haar ook onverbloemd de waarheid gezegd. Maar niemand van ons wilde eraan geloven, ook al wisten we dat ze het verdiende.”


  “Dus je komt sir Harcourt vertellen dat hij zich bij zijn mannen moet voegen?” vroeg Annys.


  “Aye. En dat het avondeten al is opgediend. Dat wil je vast niet missen.” Joan keek Harcourt aan en knikte naar de deur. “Ga maar snel. Ik zal milady’s haar kammen, zodat ze er niet meer uitziet alsof ze net uit bed is gekropen.”


  Harcourt hoorde Annys hevig protesteren toen Joan de deur achter hem dichtdeed.


  “Joan, je gaat te ver”, zei Annys, maar ze liet zich door haar in een stoel duwen. Joan maakte snel haar kapsel in orde.


  “Wil je vertellen dat ik me vergis?” Toen Annys niet antwoordde, knikte Joan. “Dat dacht ik al. Ik weet dat je niet van liegen houdt.”


  “Het was niet goed”, mompelde Annys, terwijl schuldgevoel de nog smeulende passie in haar hart verdrong. Blijkbaar was ze niet echt van gedachten veranderd, maar alleen tijdelijk van het rechte pad gedwaald.


  “Pff. Ik had gedacht dat die man wel wist hoe hij een lass moet beminnen.”


  Annys lachte, maar haar gezicht betrok snel weer. “Ach, dat weet hij ongetwijfeld. Hij heeft vast weinig nachten alleen doorgebracht nadat onze wegen zich scheidden. Dat heeft hij zelf toegegeven.”


  “Tja, jij was getrouwd met een andere man.”


  “Aye, ik weet dat ik niets van hem mocht eisen. Ik verander voortdurend van gedachten. Het ene moment ben ik blij, het volgende beschaamd. Nu eens wil ik dat hij blijft en dan weer dat hij weggaat. Ik pieker er voortdurend over hoe hij die jaren heeft doorgebracht en ik haat elke vrouw met wie hij het bed heeft gedeeld. Het is waanzin en ik vind het vreselijk.”


  Joan was klaar met kammen en ging voor Annys staan. “Je bent verliefd en verliefdheid is nu eenmaal een soort waanzin. Ik was precies hetzelfde met mijn man Nial indertijd. Het wordt minder met de jaren.”


  “Misschien, maar wat gebeurt er als mijn liefde niet wordt beantwoord?”


  “Denk je dat hij niets om je geeft?”


  “Hij geeft wel om me, maar is dat liefde? En als het liefde is, zal hij dan blijven? Hij heeft zelf een kasteel en mensen die van hem afhankelijk zijn. Ik moet hier blijven om Benets erfenis te bewaken. Het gaat om meer dan liefde in dit geval.”


  “Nay, dat is waar.” Joan fronste even haar wenkbrauwen en haalde toen haar schouders op. “Geniet er maar van zo lang het kan. Je hebt het verdiend.”


  “Dat heb ik ook tegen mezelf gezegd. Maar de mensen…”


  “Die kan het niets schelen. Dat heb ik al gezegd, maar je gelooft me blijkbaar niet. Wat een verspilling van wijsheid. Je bent weduwe, lass. Onnozele mannen denken dat we niet kunnen leven zonder een van hen in ons bed. Van die gedachte hebben weduwen al vaak geprofiteerd. Het enige wat er van ons wordt verwacht, is discretie. Dan zal het anderen een zorg zijn wat je doet.”


  Annys was nog niet overtuigd, maar ze wist dat ze Harcourt niet meer kon afwijzen. Hij zou dat niet accepteren en haar lichaam evenmin. Bovendien kende ze genoeg weduwen en ze wist dat Joan gelijk had. Weduwen konden zich veel permitteren zolang ze discreet waren. Iedereen wist wie Benets vader was en dat was in haar voordeel. Harcourt was een ervaren minnaar, die door haar eigen echtgenoot in haar armen was gedreven. Het zou haar niet verbazen als de mensen Harcourt zelfs waardeerden, omdat David dit had gedaan.


  “Ik dacht dat ik een besluit had genomen, maar achteraf twijfel ik weer. Ik zal proberen mijn gedachten op een rijtje te krijgen”, beloofde ze Joan.


  “Meer kun je niet doen”, zei Joan, en ze liep met Annys naar de grote hal.


  Het avondmaal was bijna afgelopen toen Harcourt en de anderen terugkwamen. Annys zag aan hun gezichten dat ze een afschuwelijke dag hadden beleefd. Er ging een koude rilling over haar rug toen ze dacht aan de terechtstellingen die ze van haar vader had moeten bijwonen.


  Toen Harcourt naast haar ging zitten, vroeg ze zich toch weer af wat de mensen in de grote hal daarvan zouden denken. De man naast haar leek immers verdacht veel op haar zoon. Ze keek zo ontspannen mogelijk om zich heen. De mensen om haar heen letten echter helemaal niet op hen en gingen rustig door met praten. Joan had gelijk. Het maakte hun niet uit. Maar dat zou ze voorlopig niet toegeven aan Joan.


  “Was het moeilijk?” vroeg ze zacht.


  “Aye.” Harcourt nam een slok ale terwijl een jongen schalen met eten op tafel zette. “Waarschijnlijk geen verhaal om tijdens het eten te vertellen”, zei hij.


  “Ik heb een sterke maag. Weet je nog wat ik heb verteld over mijn vader?”


  Hij werd weer boos toen hij eraan dacht. “Daarover wil ik je iets vragen.” Hij legde een stuk vlees in zijn kom. “Hoe is het afgelopen met het gezin van die terechtgestelde man?”


  “Ze bleven in leven”, mompelde ze verlegen. Ze staarde naar de gestoofde appels op haar bord.


  Harcourt keek naar haar en grinnikte. “Maar niet met varkensvoer, waarschijnlijk.”


  “Nay, dat niet.” Ze zag aan zijn grijns dat hij heel goed wist wat er was gebeurd. Ze zuchtte en bekende. “Ik heb eten gestolen en dat stiekem naar ze toe gebracht. Ik wist bijna zeker dat mijn vader mij niet zou ophangen als hij me betrapte.”


  “Wonen die mensen hier in het dorp?”


  Het irriteerde haar dat hij haar zo gemakkelijk doorzag. “Aye. Zij en haar zes kinderen. Ze is getrouwd met meester Kenneth.”


  “Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?”


  “Ik had mijn verloofde Nigel per brief gevraagd of ik die mensen mocht meenemen. En of hij een goede reden kon verzinnen waarom ze met me mee moesten gaan. Dat was nodig om mijn ouders over te halen. Hij schreef mijn vader dat ik mijn eigen bediende moest meenemen en dat hij een voorkeur had voor een weduwe. Mijn vader bemoeide zich niet met de dorpelingen, tenzij ze iets hadden misdaan. Ik zei tegen hem dat ik iemand kende. Ik liet Ilsa wassen en netjes aankleden en stelde haar voor aan mijn vader. Hij bromde iets en maakte een ongeïnteresseerd gebaar. Dat vatten we maar op als goedkeuring en we zijn snel vertrokken. Meester Kenneth zag haar toen ze de cottage kwam bekijken die Nigel voor haar en haar kinderen had laten klaarmaken. Hij was op slag verliefd.”


  “Terwijl er zes kínderen aan haar rokken hingen?”


  “Je moet maar eens kijken hoe meester Kenneth nu nog naar haar kijkt. Al waren het er twintig geweest.”


  “Al had ze er op dat moment een in haar buik gehad”, voegde Joan eraan toe. “Meester Kenneth was trouwens een goede partij. Ella, die ook met hem wilde trouwen, zag meteen dat hij alleen nog maar oog had voor Ilsa en wist dat ze geen enkele kans maakte.”


  “Dus Ilsa en haar kinderen wonen hier. Dat is goed afgelopen.”


  “Aye”, zei Callum, die tegenover Harcourt zag. “Heel goed.”


  “Het werd nog beter toen ze Ilsa fruit leerde kweken.”


  “Sst”, siste Annys, maar Joan negeerde haar.


  “Annys kan goed tuinieren en ze heeft Ilsa veel geleerd. Zo kon Ilsa genoeg verdienen en hoefde Annys haar geen eten meer te brengen.” Ze negeerde Annys’ verlegen blik. “Dat heeft Ilsa me jaren geleden verteld. Ik vroeg me voordien altijd af waarom ze altijd met planten in je tuin bezig was.”


  “Zover had ik niet vooruit gepland.”


  “Je hebt als kind al veel gepland, volgens mij”, zei Harcourt. “En ik dank jullie voor dit mooie verhaal. Het is fijn om te horen na de ellende die we vandaag hebben gezien.” Hij keek om zich heen en zag dat de meeste mensen waren weggegaan.


  “Het was heel erg, nietwaar?” vroeg Annys. Ze streelde even zijn hand.


  “Ze heeft zich tot het laatste moment verzet.” Hij vertelde niet dat Biddy veel meer had moeten lijden dan het ophangen. Hij hoopte dat Joan niets tegen Annys zou zeggen nadat ze het lichaam van Biddy had gezien. “Volgens mij heeft die schoft haar zelf opgehesen en gewacht tot het voorbij was.”


  “En die man is sir Adams rechterhand?” vroeg Annys ontzet.


  “Iedereen die hem kent bevestigt dat. Blijkbaar had hij een gruwelijke hekel aan haar, terwijl hij deed alsof hij van haar hield. Hij is erg wreed tegen haar geweest.”


  “Arme Biddy”, mompelde Annys. “Als we hadden geweten wat ze van plan was, zouden we haar hebben kunnen tegenhouden.”


  “Dan had die wreedaard wel een ander slachtoffer gevonden. Biddy was misschien niet te redden, want ze had een te sterk verlangen naar een beter leven in zich. Ze was tot alles bereid om dat te krijgen.”


  “Aye”, stemde Callum in. “Ze vond het onrechtvaardig dat ze geen lady was, maar een keukenmeid. Toch had ze hier een goed leven en haar laird was een rechtschapen man. Ze had geen reden om iedereen hier te haten. Misschien was ze ermee geboren. Haar zusters hebben niet dezelfde overtuigingen als zij.”


  “Maar ze hebben haar wel bevrijd.”


  “Omdat ze hun zus was. Ook familieleden die je niet mag laat je niet vallen als ze problemen krijgen.”


  “Wat moeten we doen met haar zussen? Ik kan er maar geen besluit over nemen. Ze moeten worden gestraft, maar hoe? Ik vind het een moeilijke beslissing, omdat we weten waarom ze het hebben gedaan.”


  Harcourt knikte. “Bedenk iets wat op een straf lijkt, maar wat niet té zwaar is.”


  “Laat ze alle garderobes en pispotten schoonmaken de komende maanden.”


  “Wat kun jij wreed zijn, Joan”, zei Nicolas lachend.


  “Dat is af en toe wel nodig.” Joan keek Annys aan. “Zal ik dat tegen de meisjes zeggen?”


  “Aye, maar pas na de begrafenis van hun zuster”, zei Annys.


  “Goed. Ze mogen een tijdje rouwen. Daarna laat ik ze bij me komen en vertel ik ze dat ze worden gestraft. Dat lijkt me het beste.”


  Annys knikte. Toen vroeg ze aan Harcourt: “Ben je niets wijzer geworden over de verblijfplaats van Clyde en sir Adam?”


  “Nay. We hebben het paardenspoor gevolgd tot het donker werd. We gaan morgen terug.” Hij keek naar de deur. “Ik denk dat je Biddy’s zusters eerder zult spreken dan je bedoeling was.”


  Annys volgde zijn blik en zag dat de twee jonge vrouwen naar haar toe kwamen. Ze liepen hand in hand en hun ogen waren gezwollen van het huilen. Annys had medelijden, maar ze was vastbesloten om streng te zijn. Ze hadden iets heel ergs gedaan en daar moesten ze voor boeten.


  De meisjes maakten een knix en de oudste zei: “We komen u om vergiffenis vragen, milady. Ik ben Florence en dit is Davida. We weten dat we iets heel slechts hebben gedaan, milady. Maar onze zuster Biddy was zo bang… Ze huilde en smeekte ons om-” Ze hield meteen haar mond toen Davida haar aanstootte.


  Davida zei: “Biddy was de oudste van ons drieën en we deden altijd wat ze zei. Maar deze keer hadden we zo sterk moeten zijn om te weigeren. Ze heeft iets verschrikkelijks gedaan. Nay, ze heeft véél verschrikkelijke dingen gedaan. Ze zou ermee zijn doorgegaan als ze de kans had gekregen. Zonder medeleven voor de slachtoffers. Ik schaam me diep voor haar. Ik heb haar bevrijd, omdat ik het niet kon verdragen dat ze moest sterven. Maar ze had het wel verdiend.”


  Annys was even sprakeloos vanwege de uitgesproken meningen van Davida. Het meisje keek haar recht in de ogen terwijl ze praatte. Annys vermoedde dat zij meer wilskracht had dan haar oudere zuster. Ze was in de verleiding om de meisjes te vergeven. Als kasteelvrouwe kon ze zo’n ernstige misdaad echter niet door de vingers zien.


  “Het is goed dat jullie beseffen wat jullie hebben misdaan. Dan begrijpen jullie ook wel dat jullie zullen worden gestraft. Maar dat kan wachten tot Biddy is begraven. Ze was tenslotte familie van jullie. Daarna moeten jullie naar Joan gaan. Zij zal vertellen wat jullie straf is.”


  Annys pakte van ieder meisje de hand. “Ik begrijp waarom jullie het hebben gedaan en ik vergeef jullie. Maar wat jullie hebben gedaan, is heel slecht en dat moet worden gestraft. Aye?”


  “Aye, milady”, zeiden de meisjes. Ze maakten een knix, draaiden zich om en liepen weg. Na een paar stappen keek Davida echter om.


  “Wat we hebben gedaan, was slecht maar ook dom. We hebben ons eigen leven geriskeerd om haar te redden. Terwijl zij met haar verraad een leger op Glencullaich af wilde sturen. Ze dacht er niet eens aan dat dat ook óns het leven kon kosten. Alleen om macht en rijkdom te verkrijgen. Ik dank u voor uw vergiffenis, maar ik weet niet of ik Biddy zal kunnen vergeven.”


  Annys zuchtte toen ze de meisjes nakeek. Met een zuster als Biddy waren ze misschien al genoeg gestraft. Maar Annys moest de mensen in Glencullaich laten zien dat ze niet alleen vergevingsgezind was, maar ook krachtig genoeg om rechtvaardig te straffen.


  “Die Davida moeten we in de gaten houden”, zei Joan. “Ze is slim en wilskrachtig.”


  “Aye. En ze laat zich niet misleiden.”


  “Florence is veel zachter van karakter. Ik vermoed dat Biddy daar altijd misbruik van heeft gemaakt. Davida deed wel haar zusterlijke plicht, maar ze maakte zich geen illusies over Biddy’s karakter.” Joan stond op en streek haar rokken glad. “Ik ga eerst kijken of Benet in bed ligt. Daarna zal ik helpen met het afleggen van Biddy’s lichaam.”


  “Ik ga wel naar Benet. Dan kun jij meteen die meisjes helpen, Joan”, zei Harcourt.


  Joan trok even haar wenkbrauwen op en knikte. “Doe dat maar. En laat dat vervelende lam naar de stal brengen als het in zijn kamer is. Hij houdt het bij zich, omdat hij bang is dat iemand het wil opeten.”


  Annys keek haar bezorgd aan en wilde al opstaan om zelf te gaan, maar Harcourt legde zijn hand op haar schouder. “Dat zal ík doen, Joan.”


  Joan keek Annys aan. “Laat hem het maar regelen. Benet is nog klein, maar hij is een jongen. Misschien luistert hij beter naar een man die zijn angst kan bezweren.”


  Annys voelde zich niet op haar gemak toen Joan de grote hal uit liep. Joan had gelijk. Een man zou misschien een goede invloed hebben op Benet. Toch vond ze het moeilijk dat ze niet alles alleen aankon. Ze keek Harcourt aan. Aye, ze zou hem naar Benet laten gaan. Benet moest Harcourt vroeg of laat toch leren kennen. Het kon geen kwaad als hij dan al een paar goede herinneringen aan hem had.


  “Zal ik gaan?” vroeg hij, terwijl hij haar in gedachten smeekte om in te stemmen.


  “Aye, ga maar. Je was er tenslotte bij toen de man het lam wilde slachten. Bovendien heb je Benet gered. Dat is in je voordeel. Hij denkt vast dat ik die dingen alleen maar zeg omdat moeders dat nu eenmaal doen.”


  Harcourt lachte en drukte een kus op haar voorhoofd. Ze probeerde haar opwinding te verbergen toen hij in haar oor fluisterde: “Tot vanavond.” Toen liep hij weg. Hij wilde blijkbaar de jongen die hij niet openlijk als zijn zoon mocht erkennen graag helpen.


  “Dus er wordt geen geroosterd lam meer geserveerd in Glencullaich”, zei Gybbon.


  Annys keek hem even met grote ogen aan. Ze sloeg haar hand voor haar mond toen Callum hem speels tegen zijn achterhoofd sloeg. Ze begon te lachen en even later schaterde iedereen het uit. Het was heerlijk en precies wat ze nodig had na alle spanningen.


  Harcourt begroette de wachter buiten Benets kamer en liep naar binnen. Hij zag dat Benet al in bed lag. De kat ook op bed, maar er was geen lam te zien. De kat deed één oog open, keek even naar Harcourt en deed het dicht. Toen Harcourt naar Benet keek, viel het op hoe netjes de jongen in bed lag. Hij had ook een engelachtige uitdrukking op zijn gezicht.


  “Benet,” vroeg hij, “je weet toch dat het lam niet in je kamer mag komen?” Hij ging op de rand van het bed zitten en deed net alsof hij het zachte blaten onder het bed niet hoorde.


  “Zie je hier een lam?” vroeg de jongen.


  “Nay, maar het is hier wel. Of niet?”


  Benet liet zijn schouders hangen en knikte. Hij klopte op de zijkant van het bed. Even later kroop het lam onder het bed vandaan. Het was ongelooflijk knap dat Benet het lam had afgericht, maar Harcourt gaf hem deze keer geen compliment.


  “Waarom mag ze niet blijven?”


  “Ze is nu nog klein en schattig, maar straks wordt ze groot. Je weet toch hoe groot ooien worden?” Het jongetje knikte. “Zo’n groot beest zou alles vies maken. Dan kan ze toch niet in je kamer blijven?” Benet schudde met tegenzin zijn hoofd. “Roberta moet in de stal slapen.” Harcourt zuchtte toen hij Benets onderlip zag trillen. Het jochie kreeg tranen in zijn ogen.


  “Ik wil niet dat ze wordt opgegeten.”


  Harcourt ging naast hem zitten en sloeg zijn arm om Benets schouders. “Mensen eten nu eenmaal lamsvlees, maar er zijn genoeg lammeren en schapen in Glencullaich. Niemand hoeft Roberta op te eten. En iedereen weet dat Roberta veel voor je betekent, dus ze doen haar geen kwaad. De mannen die Roberta wilden doodmaken waren slechteriken. Zulke mannen zijn er niet in Glencullaich.”


  “Nay, maar ik maak me soms zorgen om haar. Ze lijkt zoveel op de andere lammeren. Straks denkt iemand dat ze wél mag worden geslacht.”


  “Daar is wel iets aan te doen.”


  “O ja?”


  “We doen een strik om haar nek. Je moeder heeft vast wel een mooi lint waar je Roberta’s naam op kan schrijven. Dan kan iedereen haar gemakkelijk herkennen.” Benet kroop uit bed. Waarschijnlijk om het meteen aan zijn moeder te vragen. Harcourt pakte hem echter in zijn armen en zette hem naast zich op bed. “Je kunt het mórgen aan je moeder vragen.”


  “O. Aye. Zal Dunnie vannacht goed op Roberta passen?”


  “Aye, dat beloof ik. Ga nu maar slapen, dan breng ik het lammetje naar de stal.”


  Hij kuste de jongen op zijn haren en stond op. Toen hij het lam optilde, sprong Benet echter weer uit bed. “Benet?” Harcourt hoopte dat hij geen ruzie met hem hoefde te maken.


  “Ik moet haar welterusten kussen. Dat verwacht ze.”


  Harcourt zag dat het beestje haar kopje naar Benet liet zakken. Met een zucht ging hij op zijn hurken zitten. Benet kuste het lam op het kopje en aaide het nog even. Toen klom hij weer in bed, maar hij hield zijn blik op zijn lievelingsdier gericht.


  “Benet, ik geef je mijn woord als ridder dat Roberta veilig is in Glencullaich.”


  “Ik ben nog steeds bang.”


  “Vertrouw je Dunnie?”


  “Ik vertrouw jou én Dunnie. Hij heeft me geleerd hoe ik voor Roberta moet zorgen.”


  “Je lam is straks bij hem. Dunnie blijft de hele nacht in de stal. En er zijn hier geen slechte mannen.” Tot zijn opluchting glimlachte Benet en ging liggen. “Slaap lekker. Je kunt morgen het beestje weer zien.”


  Harcourt bracht het lam naar de stal en schudde zijn hoofd naar Dunnie, die alleen maar lachte. Hij liet Dunnie beloven dat hij het dier zou beschermen en liep de stal uit. Toch keek hij even om of de man het dier goed behandelde en ging daarna pas terug naar de slottoren. Daar vernam hij dat Annys op kraambezoek was bij de vrouw van de wever.


  Hij ging bij zijn vrienden zitten. Ze bespraken langdurig hoe ze zich de volgende dag zouden voorbereiden op de aanval van sir Adam en zijn leger. Toen hij Annys naar haar kamer hoorde lopen, wachtte hij nog even. Toen stond hij op. Harcourt negeerde de plagerige opmerkingen van zijn vrienden en liep naar haar slaapkamer.


  Annys deed met een verleidelijke glimlach de deur open nadat hij had geklopt. Harcourt glimlachte, tilde haar met een stralend gezicht op en schopte de deur dicht. Hij liep voorzichtig met haar in zijn armen naar het bed en liet haar er zachtjes op vallen. Lachend keek ze toe terwijl hij zich uitkleedde. Hij vond dit een perfect einde van deze dag.


  Hoofdstuk 14


  Mopperend liep Harcourt de trap op naar de weergang. Het was zijn beurt om wacht te lopen op de verdedigingsmuur. Hij had gemengde gevoelens over de toenaderingspogingen van Annys. Aan de ene kant was hij gelukkiger dan ooit, aan de andere kant was er veel wat hun geluk in gevaar kon brengen.


  Annys moest in Glencullaich blijven, want haar zoon was Davids erfgenaam. En hij moest terugkeren naar Gormfeurach, waar zijn mensen op hem wachtten. Zijn broer Brett had hem de zorg over het land van zijn zoon gegeven. Als rentmeester kon hij misschien zelf ook land verwerven. Als hij die kans liet schieten, bleef hij voorgoed een ridder zonder land. Dan zou hij de lady van Glencullaich niet waardig zijn en dat vond hij het ergste van alles. Hij wilde niet met lege handen tegenover haar staan. Ze verdiende beter.


  “Ik had verwacht dat je in een betere stemming zou zijn”, zei Gybbon, toen hij bij Harcourt op de weergang kwam staan. “Je hebt de afgelopen week zóveel geglimlacht.”


  Harcourt lachte even, maar zijn gezicht betrok snel weer. “Dat blijf ik doen, maar ik heb de problemen met sir Adam nog steeds niet opgelost. Ik weet niet of Annys en ik een serieuze verbintenis willen. Ik denk regelmatig dat we niet voor elkaar zijn bestemd. Zij moet immers hier blijven en ik moet terug naar Gormfeurach.”


  Toen Gybbon hem verbaasd aankeek, vervolgde Harcourt: “Het is al beslist dat ik terugga. Brett en ik hoeven alleen nog te bepalen over welk deel van zijn land ik rentmeester word. Als ik hier blijf, heb ik er geen recht op. Dan zal ik nooit mijn eigen land verwerven.”


  “En Annys kan de erfgenaam van Glencullaich niet meenemen als er zoveel kapers op de kust zijn. De anderen houden zich voorlopig koest, omdat sir Adam het wil hebben. Maar ze willen er ook een graantje van meepikken.”


  “Daarom moet ze hier blijven.”


  “Het is jammer dat de oudere broer van David is gestorven.”


  “Aye. Als hij in leven was gebleven, zou David echter niet met Annys zijn getrouwd. Dan was Benet ook niet geboren. Annys heeft wel eens gezegd dat ze gezegend is met haar zoon, ondanks alle problemen die ze heeft.”


  “Hoe is die oudere broer gestorven?”


  Harcourt haalde zijn schouders op. “Dat weet niemand precies. Hij is waarschijnlijk gesneuveld op een slagveld in Frankrijk. David betreurde het enorm dat hij niet precies wist waar en hoe Nigel is gestorven. Of wanneer. Nigel stuurde zelden brieven en zeven jaar geleden bleven ze helemaal uit. David heeft allerlei mensen geschreven om informatie over Nigel, maar dat heeft nauwelijks iets opgeleverd.”


  Gybbon keek uit over het land buiten de kasteelmuren. “Je zou Nicolas kunnen aanstellen als rentmeester over dit gebied, net zoals Brett jou heeft aangesteld in Gormfeurach.”


  “Nicolas is geen familie van Annys of mij. Dat zou geen lang leven beschoren zijn.”


  “Nay, misschien niet.” Gybbon sloeg Harcourt vriendschappelijk op de schouder. “Je verzint vast wel een oplossing als het echt nodig mocht zijn.”


  Harcourt verlangde er iedere dag meer naar dat deze belemmering uit de weg werd geruimd. Steeds als hij zijn gevoelens voor Annys wegstopte of ongezien uit haar slaapkamer glipte, voelde hij weerzin tegen het stiekeme gedrag. Hij wilde van de daken schreeuwen dat Annys zijn grote liefde was. De gedachte dat hij Annys moest verlaten als straks sir Adam was verslagen, was nu al ondraaglijk. Het zou zijn alsof hij een stukje van zichzelf achterliet. Hij vroeg zich wel eens af of hij dat vijf jaar geleden ook had gedaan.


  Harcourt realiseerde zich nu dat hij veel eerder naar zijn hart had moeten luisteren. Zijn mannen, die hem goed kenden, hadden zijn ongewone aarzeling opgemerkt, die hem zelf ook irriteerde.


  “Wie is dat?”


  Door Gybbons vraag schrok Harcourt op uit zijn gedachten. Hij keek waar Gybbon naar wees en zag twee ruiters aankomen in de verte. Even later slaakte hij een diepe zucht van verlichting. Er was een last van zijn schouders gevallen.


  “Het zijn die vervloekte MacFingals”, antwoordde hij.


  “Kun je dat op zo’n grote afstand zien? Bij het licht van de ondergaande zon, die nauwelijks door de wolken schijnt?”


  “Ik zie het aan hun silhouetten en hoe ze op het paard zitten. En ik kan ook een stukje van hun paarden zien. Het zijn de paarden die de MacFingals kozen toen ze vertrokken. Die twee ijdeltuiten dragen hun haar ook bijna altijd los, net als deze ruiters.”


  “Je hebt ze dus niet de dood in gejaagd, zoals je vreesde.”


  Harcourt keek Gybbon even geërgerd aan en liep naar de trap. “Dat dacht ik helemaal niet. Ze hebben me af en toe bericht gestuurd. Ik wist dat ze zouden terugkomen als ze iets belangrijks hadden gevonden.” Hij negeerde Gybbons smalende gelach.


  De MacFingals reden net de binnenplaats op toen Harcourt naar buiten ging om ze te begroeten. Het viel hem op dat de mannen nu meer bagage bij zich hadden dan bij hun vertrek.


  “Zijn jullie op de terugweg naar de markt geweest?” vroeg Harcourt. Hij hoopte dat ze niet te veel hadden gestolen.


  “Aye, zo zou je het kunnen zeggen”, antwoordde Nathan met een brede grijns om zijn mond. “We vonden het zielig dat sir Adams mannen zoveel bagage moesten rondsjouwen op lady Annys’ land. Daarom hebben we hun last een stuk lichter gemaakt.”


  Harcourt schudde zijn hoofd. “Achtervolgen ze jullie niet?”


  “Misschien wel, maar dan gaan ze de verkeerde kant op. Ze denken dat we uit het noorden zijn gekomen.”


  “Kom gauw binnen. Dan kunnen we praten terwijl jullie eten en drinken.”


  Harcourt maakte zich geen zorgen toen hij Annys niet zag in de grote hal. De gebeurtenissen van de afgelopen dagen, van Biddy’s verraad tot de aanval door sir Adam en zijn mannen, hadden haar uitgeput. Het zou hem niet verbazen als ze voor het avondeten een dutje deed. Hij wist dat hij ook veel van haar eiste met zijn begeerte voor haar weelderige lichaam. Hij zou zich schuldig moeten voelen, maar dat deed hij niet.


  “En, wat zijn jullie op het spoor gekomen?” vroeg hij de MacFingals, die hun borden vol schepten. “Jullie zijn lang weggeweest. Zo lang dat ik me afvroeg wie van mijn familieleden in Scarglas het droevige nieuws zou gaan vertellen.”


  Ned lachte en schudde zijn hoofd. “Die idiote kerels van sir Adam hadden niets in de gaten. Ze dachten dat we twee heel gewone huurlingen waren. Ik vraag me alleen af of sir Adam ons hier had gezien toen hij met zijn mannen aan de poort stond.”


  “Had hij jullie gezien?”


  “Misschien”, antwoordde Nathan, terwijl hij zijn beker opnieuw vulde met ale. De eerste beker had hij in één keer achterovergeslagen. “Maar hij voelt zich zo hoog verheven dat hij niet let op soldaten of bedienden. Hij heeft alleen aandacht voor mensen van stand. Hij kwam niet eens met zijn mannen praten. Dat liet hij over aan die Clyde.”


  “Clyde heeft het er maar druk mee.”


  “Aye, we hoorden wat hij die meid heeft aangedaan”, zei Ned. “Ze verdiende straf voor alles wat ze had misdaan, maar het was een verschrikkelijke dood. Ik vermoed dat je niet alles tegen de vrouwen heb verteld. Klopt dat?”


  Harcourt keek snel om zich heen of ze alleen waren en schudde zijn hoofd. “Daarom is het lichaam niet meteen naar huis gebracht. We hebben het eerst zo goed mogelijk schoongemaakt. Callum liet weten dat ik moest komen. Zogenaamd om het spoor te volgen van degenen die haar hebben opgehangen. Op die manier wilde hij voorkomen dat de vrouwen erachter kwamen. Vooral haar zusters. Joan heeft er tegen Annys gelukkig niets over gezegd en zij heeft samen met de zussen het lichaam afgelegd.”


  “Die meisjes zullen het wel moeilijk hebben, maar de mensen hier zullen hun de zonden van hun zuster vast niet nadragen.”


  “Nay”, zei Nathan instemmend. “Het is goed volk hier.”


  “De meisjes moeten lange tijd heel hard werken. Dat is hun straf voor het bevrijden van hun zus”, zei Harcourt. “We konden hen niet vrijuit laten gaan, ook al hebben ze hun misdaad vrijwillig bekend. Ze zullen blij zijn dat jullie terug zijn, want jullie maken hen vast weer het hof.” Hij grinnikte. “Maar ik waarschuw jullie. Biddy’s zus Davida is jong, heel mooi en niet bepaald onnozel. Ze doorzag haar zuster helemaal en heeft haar niet vergeven.”


  “Maar ze heeft haar wel uit de kerker bevrijd.”


  “Het bloed kruipt nu eenmaal waar het niet gaan kan.” Harcourt was niet verbaasd toen beide MacFingals instemmend naar elkaar knikten.


  Nathan zei: “We zijn er in ieder geval achter gekomen dat sir Adam een groot leger op de been brengt.”


  Harcourt vloekte. “Dat vermoedde ik al. Het is hem niet gelukt om Annys en Benet weg te jagen met diefstal, brandstichting of ontvoering. Hij heeft ze ook niet uit de weg kunnen ruimen. Er zit voor hem niets anders op dan Glencullaich te veroveren. Hij was van plan om zelfs dát niet openlijk te doen. Hij gebruikte Biddy als spion en zij moest op een afgesproken nacht alle geheime vluchtgangen openzetten. Dan zou hij zijn mannen heimelijk het kasteel binnen laten gaan, waar ze zoveel mogelijk mensen in hun bedden zouden afslachten.”


  “Clyde was woedend dat Biddy was betrapt en opgesloten”, zei Ned. “Toen hij hoorde dat die domme meid naar het kasteel was gerend en alles had bekend, heeft hij in zijn uitzinnige woede zomaar twee huurlingen vermoord. Daarna kalmeerde hij pas. Ik weet trouwens niet hoe hij erachter kwam wat er met Biddy was gebeurd. Waarschijnlijk heeft hij een paar mannen in dienst die gesprekken afluisteren in herbergen. Het enige wat ik zeker weet, is dat er afgezien van Biddy geen spionnen zijn in Glencullaich. Dit is namelijk een van Clydes grootste ergernissen. Dat liet hij duidelijk weten toen hij zo tekeerging.”


  “Zulk nieuws gaat als een lopend vuurtje”, merkte Harcourt op. “Biddy was niet bijster intelligent. Ze heeft alles bekend, maar is daarna toch naar hem teruggegaan. Wat denk je? Is dat leger van sir Adam strijdvaardig?”


  “Voor een deel wel. Familieleden van sir Adam hebben hem soldaten en geld voor huurlingen gestuurd. Veel MacQueens willen meehelpen om Glencullaich af te pakken van een vierjarig jongetje. Ze hopen ongetwijfeld dat ze daarna een stukje land krijgen.”


  “Zo te horen zal sir Adam nog heel lang en heel hard moeten vechten. Ook als hij als door een wonder met zijn achterwerk in die lairdszetel terecht zou komen.”


  “Och, nay. Hij wint niet”, zei Ned. “Wij zijn slimmer, behendiger en sterker. En we kunnen ons verschuilen achter hoge, dikke muren. Dat moet je niet vergeten.”


  Harcourt lachte. “Nay, laten we vooral op die dikke muren vertrouwen. Vooral nu we zo goed als alle vluchtgaten hebben dichtgemaakt. De twee grote vluchtgangen worden voortdurend bewaakt, maar ze zijn klaar voor gebruik. Ik vind het geen eervolle nederlaag als we alle mannen, vrouwen en kinderen laten sterven. Het wordt snel genoeg duidelijk als sir Adam gaat winnen. Als we nog voldoende mannen hebben om hun aftocht te dekken, sturen we de vrouwen en kinderen al weg.”


  “Daar ben ik het mee eens”, zei Nathan. “Veel van sir Adams strijdkrachten zijn huurlingen en van hen is maar een deel echt geoefend. Er is maar één groep huurlingen waar je voor moet oppassen.”


  “Zijn boogschutters”, zei Harcourt. “We hebben gezien hoe goed ze zijn toen ze het dorp met vuurpijlen in brand staken. Heeft hij die kerels nog steeds in dienst?”


  “Aye. En ze zijn met een man of twintig.” Nathan knikte ernstig toen Harcourt vloekte. “Maar ze krijgen vast een tekort aan pijlen, want ik heb gehoord dat er in dit gebied nu weinig pijlenmakers zijn.”


  “De meesten zijn naar het zuiden getrokken om tegen de Engelsen te vechten”, voegde Ned eraan toe.


  “Wij hebben geen leger nodig”, zei Callum lachend. “Een paar MacFingals is genoeg. Laten we hopen dat sir Adam zal aanvallen voordat zijn boogschutters nieuwe pijlen hebben. En nu moet ik iets bekennen.” Hij grinnikte toen iedereen hem met grote ogen aankeek. “Zo opwindend is het niet, hoor. Ik ben voortdurend op zoek naar verborgen vluchtgaten. Ik deed het helemaal alleen, omdat iedereen het zo druk heeft met voorbereiden op de slag. Ik heb ieder stukje van de muur, iedere spleet, alle muren en daken grondig onderzocht. Ik vertelde Peg onlangs dat Roban steeds op onverklaarbare wijze opduikt in vertrekken zonder vluchtgaten. Die lieve, slimme Peg vroeg, toen ze was bijgekomen van het lachen, waarom ik die kat niet een tijdje ging volgen.” Hij keek naar de verbijsterde gezichten van zijn vrienden en knikte. “Voor ik mijn vernedering wereldkundig maakte, heb ik dat inderdaad gedaan. En ik heb gisteren drie gaten gevonden.”


  “Dríé? Hoe komen al die gaten hier?” vroeg Harcourt ontzet, en hij haalde zijn handen door zijn haar. “Ik heb het kasteel van onder tot boven bekeken toen we hier kwamen en dat ben ik blijven doen.”


  “Slechts één van die gaten is groot genoeg voor een mens en kan snel worden uitgegraven om een aantal mannen door te laten. Ik vermoed dat honden en katten die gaten graven. Vooral honden graven graag. Biddy heeft vermoedelijk zo’n gat groter gemaakt voor zichzelf. Haar zussen deden hetzelfde. Daarom konden ze komen en gaan wanneer ze wilden. Dit probleem is niet verdwenen toen we de gaten dichtmaakten, omdat die beesten steeds nieuwe gaten graven. Daar kunnen die meisjes dan weer gebruik van maken.”


  “Wat doen de mannen de meisjes hier aan, dat die door gaten naar buiten kruipen?” vroeg Ned lachend. Hij dook ineen toen er van alle kanten lege bekers naar zijn hoofd werden gegooid.


  “Heb ik iets gemist?” vroeg Annys, die op hetzelfde moment de grote hal binnenliep. Ze had moeite om niet mee te lachen, aangezien het gelach van de mannen aanstekelijk was.


  “Nay, Ned probeerde grappig te zijn”, zei Harcourt, terwijl hij haar met een intiem gebaar uitnodigde aan tafel.


  “Ik vond het wel geestig”, zei Nathan, en hij grijnsde breeduit naar Annys.


  “Kan ik iets voor je doen?” vroeg Harcourt, toen ze naast hem ging zitten.


  “Sir Adams vader heeft eindelijk mijn brief beantwoord”, antwoordde ze, en ze legde de brief voor zich op tafel.


  “Wat heeft hij geschreven?”


  “Dat ik een leugenaar en een hoer ben. Dat mijn bastaard geen zoon van David is en dat Glencullaich in handen van de MacQueens thuishoort”, antwoordde ze.


  Annys voelde de hitte van hun woede, al hadden sommigen juist een kille blik in de ogen. Zoals Harcourt. En Callum ook. Terwijl die gewoonlijk heel vriendelijk en rustig is, dacht Annys verbaasd.


  “Daarmee heeft hij zijn doodvonnis getekend”, zei Harcourt.


  “Ik waardeer je betrokkenheid, maar je kunt geen laird gaan vermoorden omdat hij een onbeschofte, idiote rotzak is.”


  Harcourt dacht na over wat ze had gezegd en kalmeerde enigszins. “Idiote rotzak?” Ze haalde haar schouders op en de andere mannen grinnikten. Harcourt vervolgde: “Wat hij schrijft is meer dan beledigend, Annys. Zulke woorden gebruikt een goed opgevoede man niet tegen een lady. Zijn brief heeft je vast diep gekwetst.”


  “Eerlijk gezegd wel. Er ging een steek door mijn hart toen ik het las. Daarna werd ik woedend. Zo woedend dat ik met mijn voeten stampte en naar zijn kasteel wilde gaan om Roban op zijn oude kop te zetten.”


  Ze knikte toen de mannen pijnlijke gezichten trokken. Ze hadden gezien hoe die kat de ontvoerder van Benet had toegetakeld. “Maar dat kan ik beter niet aan hem schrijven.” Ze haalde een opgevouwen brief uit haar mouw. “Je moet nooit een brief schrijven als je kwaad bent.”


  Harcourt griste de brief uit haar hand en las hem voor:


  “Sir Thomas MacQueen, zelfverklaarde laird van Duncraoch,


  Ik dank u voor uw snelle antwoord op uw belofte in uw eerste bericht om te antwoorden op mijn bezorgde brief aangaande uw zoon. U moest misschien wachten tot uw walging was gezakt. Die is echter onterecht. Ik ben namelijk een eerlijke weduwe. Dat zou u zelf hebben kunnen zien als u me na Davids overlijden had bezocht in Glencullaich en met me had gesproken. De zoon van David en mij is zowel door de Kroon als door de kerk geaccepteerd als Davids wettige erfgenaam. Daarom krijgt u Glencullaich niet. Nooit. Ik wil u erop wijzen dat ik David niet ben. David was een bijzonder vriendelijke man. Hij was altijd gul als u uw lege wagens naar Glencullaich stuurde, zodat hij ze vol kon terugsturen. De vroegere laird van Glencullaich heeft uw voorraadkasten, geldbuidels en stallen vaak gevuld. De huidige laird is echter een jongen van vier, die doet wat zijn moeder zegt. Zoals ik al zei ben ik mijn overleden echtgenoot niet, sir. U en uw familie zullen nooit meer van Glencullaich profiteren. Uw lege wagens zullen voortaan leeg worden teruggestuurd, tenzij uw clangenoten bijna sterven van de honger. Dan zal ik sturen wat ze nodig hebben en waar ze het nodig hebben. Te vaak heb ik gezien dat de goederen die mijn man u in goed vertrouwen stuurde op de markt werden verkocht. Uw zoon, die u weigert te beteugelen, bereidt een aanval op Glencullaich voor. Hij zal Glencullaich echter nooit krijgen, al moet ik het kasteel tot op de grond laten afbranden, zout op de velden strooien en het water vergiftigen. U kunt hem nu nog behoeden voor zijn waanzinnige vergissing. Als u echter blijft doen alsof u onnozel bent, heb ik u nog maar één ding te zeggen: ik hoop dat u meer nakomelingen heeft. Anders bent u binnenkort kinderloos.


  Hoogachtend,


  De hoer, lady Annys Helen Stuart Chisholm MacQueen, weduwe van sir David William MacQueen, een slachtoffer van sir Adam MacQueens grenzeloze hebzucht.”


  Het daverende gelach van de mannen vrolijkte Annys aanzienlijk op en ze was blij dat hun woede enigszins was gezakt. “Zie je? Die brief moet ik echt niet naar hem sturen.”


  “Och aye, liefste. Dat moet je wél doen”, zei Harcourt, en hij riep Gavin.


  Annys probeerde hem tegen te houden, maar hij stond op en liep met de brief naar de deur. Toen Gavin in de deuropening verscheen, gaf Harcourt hem opdracht de brief onmiddellijk bij sir Thomas MacQueen te bezorgen. Annys keek een beetje beschaamd naar de mannen tegenover haar, maar Callum en Gybbon grinnikten vrolijk.


  “Ik moest mijn woede uiten. Het was niet mijn bedoeling om die brief echt te verstúren”, zei ze.”


  “Maar dat moet je juist wel doen”, zei Callum.


  “Aye”, zei Gybbon. Ook de andere mannen knikten instemmend. “Na wat hij heeft geschreven verdient hij niets ánders dan je woede.”


  “Misschien. Maar bij een man die zulke brieven schrijft zal het weinig uithalen.” Ze haalde haar schouders op. “Ach, wat maakt het uit? Ook door een smeekbede van mij zal hij niet van gedachten veranderen.”


  “Nay. Hij wist allang wat zijn zoon van plan was. Toen hij hoorde dat een vrouw en een kind hier de baas zijn, de mannen nooit oorlog voeren en er maar zes sterke ridders zijn, werd ook hij overmand door hebzucht.”


  “En verloor hij zijn eergevoel”, merkte Annys op.


  Gybbon hief zwijgend het glas op haar woorden en nam een slok ale.


  Harcourt kwam terug en ging weer naast Annys zitten. Ze vroeg: “Is het wel veilig dat Gavin zich buiten de muren van Glencullaich waagt? Je zei dat de omgeving was vergeven van sir Adams spionnen en dat niemand ver van het kasteel moest gaan.”


  “Dat klopt, maar Gavin draagt de rode sjerp van een bode en die is van veraf goed te zien”, antwoordde Harcourt. “Als sir Adam een officiële bode kwaad doet, kleeft er voorgoed schande aan zijn eigen naam en die van zijn clan. Dat risico neemt hij niet. Hij zou Gavin hooguit de brief afpakken, hem lezen en zelf naar zijn vader brengen.”


  Harcourt zou haar later wel vertellen dat hij Gavin ook een brief had meegegeven. Hierin had hij zichzelf, zijn vrienden en zijn machtige familieleden genoemd als beschermheren van Gavin. Sir William en sir Adam zouden het wel uit hun hoofd laten om de jongen een haar te krenken.


  “Welkom terug”, zei Annys, terwijl ze de MacFingals vriendelijk toeknikte. “Vergeef me dat ik jullie niet meteen na jullie terugkeer heb begroet, maar ik had op dat moment te veel aan mijn hoofd.”


  “Verontschuldigingen zijn niet nodig”, zei Nathan. “We begrijpen dat je van streek was.”


  Ze keek beide mannen, die ineens opvallend stil werden, om beurten aan en zei: “Dus jullie tocht heeft resultaat gehad.”


  “Aye. Daarom zijn we teruggekomen.”


  Meer zei hij niet. Nathan was anders nooit zo terughoudend. Bovendien viel het haar op dat hij Harcourt een beetje paniekerig aankeek. “Wat zijn jullie dan op het spoor gekomen?” vroeg ze.


  Nathan zuchtte. “Sir Adam brengt een halve dag rijden hier vandaan een leger op de been.”


  “Een groot leger?” vroeg ze. Ze was blij dat haar stem rustig klonk, want ze schrok verschrikkelijk. In gedachten gooide ze haar meest waardevolle bezittingen in een rugzak, nam kind, lam en kat onder haar armen en vluchtte de heuvels in.


  “Dat wel, maar het bestaat voornamelijk uit slecht getrainde huurlingen. Zulke mannen houden het niet lang vol tegenover een goede verdediging.”


  “Zal dat leger binnenkort optrekken tegen Glencullaich?”


  “Aye, maar sir Adam is er zelf nog niet bij. Ik denk dat er pas beweging in komt als die kerel zich erbij voegt.”


  “Dan hebben we waarschijnlijk nog een paar dagen om ons voor te bereiden.” Ze stond op, glimlachte naar de mannen en liep de grote hal uit.


  “Dat nam ze heel goed op”, zei Ned. “Au!” Hij wreef over zijn achterhoofd waar Callum hem een klap had gegeven.


  “Nay, Ned”, zei Harcourt. “Ze nam het helemaal niet goed op. Maar ze zal de harde waarheid snel genoeg onder ogen zien.” Hij dronk zijn beker ale leeg en stond op. “Ik ga kijken of ik haar daarbij kan helpen.”


  Ondanks zijn bezorgdheid glimlachte hij om de dubbelzinnige opmerkingen die hem naar het hoofd werden geslingerd. Zijn vrienden waren goede, dappere mannen. Hij was blij dat ze bij hem waren. Maar hij voelde zich ook schuldig, omdat hij hun leven in gevaar bracht. Ze zouden echter ook zijn gekomen als ze hadden geweten wat hun te wachten stond. Dat wist hij zeker. Als een van hen ooit twijfels had gekoesterd, waren die op slag verdwenen toen sir Adam Annys aanviel en Benet ontvoerde. Daarna hadden ze allemaal met rotsvaste overtuiging besloten dat sir Adam moest worden verslagen.


  Hij liep Annys’ slaapkamer in, maar bleef even staan toen hij haar met haar gezicht in haar kussen op bed zag liggen. Hij voelde zich altijd hulpeloos tegenover een vrouw die huilde. En nu Annys huilde, brak zijn hart. Hij deed de deur dicht en liep voorzichtig naar het bed.


  “Ik huil niet”, zei ze met gesmoorde stem. “Dus je hoeft niet bang te zijn dat ik van wanhoop de haren uit mijn hoofd ga trekken.”


  Harcourt ging op de rand van haar bed zitten en streelde troostend haar rug. “Je mag onderhand wel overstuur raken.”


  “Nay, dat kan ik me niet veroorloven. We wisten dat dit zou gebeuren”, zei ze. Ze draaide zich op haar rug en keek hem aan. “Maar het was toch een schok toen ik hoorde dat het bijna zover is. Dat er zo dicht bij het kasteel een leger staat dat ons wil aanvallen. Dat het over enkele dagen hier kan zijn. Ik heb geen enkele ervaring met oorlog. In mijn jeugd is ook nooit zoiets gebeurd. Ik ben vrij jong uitgehuwelijkt en woon sinds mijn verloving op een plek waar al sinds mensenheugenis vrede heerst. Ik ben eigenlijk verbaasd dat hier mannen zijn die met een zwaard kunnen omgaan. En nu is er ineens oorlogsdreiging.”


  “Die schoft begaat een doodzonde als hij een einde maakt aan die vrede”, zei Harcourt instemmend.


  “Aye. Ik hoop dat hij daarvoor eeuwig brandt in de hel. Na de eerste schok zonk ik even weg in een diep schuldgevoel, alsof het allemaal mijn schuld is. Toen ook dat zakte, voelde ik alleen nog een heel diep verdriet. En dat voel ik nog steeds.”


  Hij deed zijn laarzen uit en ging naast haar op bed zitten. “Ik kan je misschien opvrolijken.”


  “Denk je?” Annys glimlachte even en maakte zijn hemd los. “Ik heb een vaag vermoeden hoe.”


  Harcourt trok langzaam haar jurk uit en kuste uitvoerig en teder ieder lichaamsdeel dat hij ontblootte. “Dat verbaast me niet, want je bent heel slim, lass.” Hij raakte heel zacht haar lippen met zijn mond. “Ik zal je weer laten glimlachen. Ik zal je laten gillen van vreugde”, beloofde hij. Daarna kuste hij haar hartstochtelijk.


  Hij kwam zijn belofte na. Twee keer.


  Uren later lag Annys naakt en bevredigd onder een eveneens naakte, bezwete Harcourt. Ze glimlachte en dacht even niet aan het leger dat binnenkort zou proberen haar kasteelmuren te slechten. Ze wilde dit gelukzalige moment zo lang mogelijk laten duren. Ze wilde de tijd stil laten staan in de armen van de man die haar kon laten kermen van genot. De grote, boze wereld was er nog, maar die kon even wachten.


  Hoofdstuk 15


  Annys staarde uit het raam naar de drukte op de binnenplaats. Ze zat op haar beklede vensterbank te naaien, maar werd voortdurend afgeleid door wat daarbuiten gaande was. Iedereen was zich aan het voorbereiden op de komende aanval en was de hele dag in touw. Met pijn in het hart zag ze de verontruste mensen zwoegen. Ze wenste een heel ander leven voor hen, zichzelf en haar kind. Juist vanwege de vrede was Glencullaich zo’n uitzonderlijk mooie plek. Sir Adam had echter met zijn vernietigende hebzucht een einde gemaakt aan die rust.


  Het katje dat ze uit zijn wrede klauwen had gered sprong op de bank en duwde zijn kopje tegen haar hand. Annys glimlachte en kriebelde Roban achter zijn oren. Ze was blij dat haar aandacht even werd afgeleid van de oorlogsdreiging. Het dier was weer ontsnapt uit de stal, maar Annys kon het niet over haar hart verkrijgen om het steeds weg te jagen als het naar haar toe kwam.


  “Er hangt een donkere wolk boven Glencullaich, Roban”, zei ze. Het harde gespin van het onbezorgde dier troostte haar even. “Die wolk heeft een naam. Hij heet sir Adam, de schoft.”


  “Praat je tegen dat beest?”


  Annys bloosde en glimlachte naar Harcourt. “Aye. Roban luistert altijd heel geduldig naar me.”


  Harcourt dacht er het zijne van, maar zei niets. Het was te absurd voor woorden, maar hij streed met het beestje om haar aandacht. Toen hij vanochtend wakker was geworden en Annys tegen zich aan had getrokken, had hij in de groene ogen van de kat gekeken. Hij had het akelige gevoel dat hij werd bespied van zich afgeschud. Toen hij echter een kus op Annys lippen wilde drukken, had de kat ineens zijn verbazingwekkend grote poot op haar mond gelegd.


  Men zou hem voor gek verklaren als hij het vertelde, maar hij wist dat de kat hem op dat moment de oorlog verklaarde.


  “Het beest lag vanochtend in bed”, zei hij enigszins verontwaardigd.


  “Aye, maar dat vind ik niet erg. Hij is erg schoon. Ik begrijp alleen niet hoe hij hier steeds binnenkomt.”


  Nu zegt ze al ‘hij’ tegen dat mormel, dacht Harcourt. De vrouwen in zijn clan waren precies hetzelfde. Ze gaven een dier eerst een naam en behandelden het vervolgens alsof het een familielid was. Hij wist dat het hier net zo zou gaan. Zijn broer Brett had leren leven met Ella’s kat Clyde, die altijd naar hem blies, dus hij zou Roban uiteindelijk ook accepteren.


  “Hij zit waarschijnlijk te wachten tot iemand de deur opendoet en dan glipt hij naar binnen.”


  Ze knikte. “Dat vermoed ik ook. Katten zijn erg snel. Zo, vertel eens hoe het werk vordert.”


  “Het gaat goed.” Hij ging naast haar zitten en negeerde de kat die vanaf haar andere zijde naar hem loerde. “Ik zou je graag vertellen dat het allemaal tijdverspilling is, omdat er geen oorlog komt.” Hij pakte haar hand en drukte een kus in haar handpalm. “Maar dan zou ik liegen en ik wil je geen fabeltjes vertellen. Zelfs niet om je gerust te stellen. Ik denk dat er pas weer vrede komt als die gek dood is. Helaas kunnen we die idioot niet vinden, anders kon ik uitzoeken of ik gelijk heb.”


  “Ben je dan op zoek naar hem?”


  “Aye, we kammen voorzichtig de directe omgeving uit. Het is niet veilig om zonder een goed bewapend leger ver van de kasteelmuren te dwalen. In de bossen krioelt het van sir Adams mannen.” Hij glimlachte. “En een aantal MacFingals. Die jongens hebben het leger van sir Adam al een beetje kleiner gemaakt.”


  “Gaan ze het bos in terwijl het levensgevaarlijk is?”


  “MacFingals doen altijd waar ze zin in hebben. En ze doen het zo goed dat hun clan er beroemd mee is geworden. Ze kunnen ongemerkt een vijand besluipen en ook ongezien weer wegglippen.”


  “Ze blijven onopgemerkt, omdat ze hun vijanden geruisloos van het leven beroven.” Annys huiverde bij de gedachte aan de harde, kille werkelijkheid.


  “De oorlog is nog niet formeel verklaard, maar de strijd is al ontbrand, Annys.”


  Hij zag dat dit harde feit haar schokte, hoewel ze wist dat de onderlinge verhoudingen met sir Adam voorgoed waren verstoord. Maar ook iemand die wél oorlog had gekend maakte zich zorgen als de vijand aan de poort stond. Maar onze hoop op een goede afloop is hardnekkig, dacht hij. Hij sloeg zijn arm om haar heen.


  Annys vlijde zich tegen hem aan. “Ik vrees al vanaf het begin dat het hierop zou uitdraaien. Ik was immers nooit van plan om sir Adam te geven wat hij wilde. Mijn bondgenoten zouden zich er niet mee bemoeien, omdat ze dit conflict beschouwen als familieruzie om een erfenis. En Adams familie houdt hem niet tegen, omdat ze Glencullaich ook willen hebben. Glencullaich is altijd de parel geweest van het familiebezit waarop de andere MacQueens jaloers waren.”


  Ze keek Harcourt aan. “David vond dat hij zijn familie zoveel verschuldigd was. Dat dacht ik vroeger, tenminste. Volgens mij wakkerde hij met zijn vrijgevigheid hun jaloezie en begeerte juist aan.”


  “Dat is mogelijk. Hij deed er alles aan om de vrede te bewaren. Zij vatten zijn vrijgevigheid wellicht op als een teken van zwakte.” Hij kuste haar wang en negeerde de kat, die zich op zijn beurt tegen haar aan drukte. “David heeft de juiste beslissing genomen. Hij was geen ridder, maar een geleerde. Hij kon wel zwaardvechten, maar dat wilde hij niet.”


  “Wil jij dat wel?” vroeg ze verbijsterd.


  “Nay, niet echt. Als sir Adam met ons een redelijk bestand overeen wilde komen, zou ik naar hem luisteren. Maar ik vertrouw die kerel niet.”


  “En hij wil helemaal geen vrede”, zei Annys.


  “Nay. Hij wil Glencullaich hoe dan ook hebben, hoeveel levens en bezit hij ook zal moeten verwoesten. Nay, ik wil niet vechten, maar ik wil er heel graag voor zorgen dat sir Adam MacQueen Glencullaich niet onder de voet loopt.”


  Harcourt boog zich naar haar toe, drukte haar nog dichter tegen zich aan en kuste haar. Het smaakte naar meer. Voor hij haar echter opnieuw kon kussen, kwam er iets tussen hen in zitten. Hij verbrak de kus en zag dat de kat nu op haar schoot was gaan zitten. Annys sloeg haar hand voor haar mond en probeerde haar lachen in te houden.


  “Volgens mij is hij jaloers”, zei ze, en ze giechelde.


  Onder andere omstandigheden zou hij met haar mee hebben gelachen. Hij hield van haar lach, die onschuldig en aanstekelijk was. Nu werd hem echter de kus waarnaar hij verlangde onthouden en dat vond hij niet grappig. Hij glimlachte naar haar en keek daarna de kat wantrouwig aan.


  “Dat beest hoort in de stal”, zei hij, en de kat legde zijn oren plat.


  “Daar wordt hij regelmatig naartoe gebracht”, zei ze. Ze pakte de kat op, aaide hem en zette hem naast zich neer. “Maar hij komt altijd weer naar me toe.”


  “De vrouw van mijn broer heeft een kat, die Clyde heet. Hij kan haar ook altijd vinden.”


  Hij zei het alsof dat een ramp was voor zijn broer. Dat vond ze nogal overdreven, maar ze besloot er niets van te zeggen. “Hij gedraagt zich net zoals een hond, vind je niet?”


  Volgens Harcourt hadden ze zoiets geks in Glencullaich niet nodig, maar dat hield hij voor zich. Hij stal een kus van Annys en stond op. “Ik ga weer aan het werk. Toen ik je door het raam zag kijken, dacht ik dat je misschien iets tegen me wilde zeggen over de voorbereidingen.”


  “Ik kan je helaas geen advies geven. Het enige wat ik weet over oorlog, is dat vrouwen de gewonden moeten verzorgen. Wat ze daarvoor nodig hebben, moeten ze van tevoren klaarleggen. Of ze grijpen de kinderen en slaan op de vlucht.”


  “Je hebt je zo te zien uitstekend voorbereid op beide situaties, al hoop ik dat je die niet hoeft mee te maken.”


  Annys stond op en nam afscheid van Harcourt. Ze keek hem na toen hij de kamer uit liep. Ze vervloekte sir Adam in zichzelf en voelde zich schuldig dat ze Harcourt en zijn vrienden hierbij had betrokken. Ze kon zichzelf wijsmaken dat ze niet had voorzien wat hij moest riskeren, maar dat was niet helemaal waar. Ze had Harcourt immers om hulp gevraagd omdat ze sir Adam te gevaarlijk vond. Toch had ze het niet eerder tot zich laten doordringen dat ze Harcourt in gevaar bracht.


  “Dat was een serieus gesprek”, zei Joan, die de kamer binnenkwam met een stapel linnengoed in haar armen.


  “Ik dacht tot nu toe dat een stel geoefende ridders sir Adam wel kon ontmoedigen.” Annys wees naar de bedrijvigheid op de binnenplaats. “Dit had ik niet voorzien toen ik sir Harcourt liet komen.”


  “Ik heb gebeden dat sir Adam door de bliksem zou worden getroffen, door een ophaalbrug verpletterd of door een paard vertrapt.” Ze knipoogde naar Annys, die in de lach schoot. “Ik ben ervan overtuigd dat God me dit vergeeft, omdat sir Adam ons kwaad wil doen. We mogen ons vast wel verdedigen van God, maar ik ben niet goed met een zwaard. Daarom hoop ik dat God het voor ons regelt.”


  “Ik weet het niet, maar het is misschien godslastering.”


  Joan legde lachend het linnengoed op de bank en ging ernaast zitten. Toen zei ze serieus: “Annys, niemand kan sir Adam straffen voor zijn misdaden, omdat er geen bewijs is. We hebben alleen de verklaring van die huurling in de kerker en daar hebben we weinig aan. Biddy had iets goeds kunnen doen. Ze had tegen haar minnaar kunnen getuigen, maar zij heeft David vermoord. Niemand kan bewijzen dat sir Adam haar daartoe opdracht had gegeven en zijn machtige familie staat achter hem. Een rechter kan daar niets tegen doen. Maar nu wil Adam ons de oorlog verklaren terwijl wij niets verkeerd hebben gedaan. Een onschuldige partij aanvallen is een misdaad. Daar kan hij zich niet met leugens uit redden. Er zullen volop getuigen zijn. Als die idioot de oorlog overleeft, wordt hij opgehangen. Onze David had ook machtige vrienden. Die zullen ervoor zorgen dat sir Adam zijn straf voor zijn laaghartige aanval op een weduwe en haar kind niet ontloopt.”


  “Aye”, zei Annys. “Maar sir Adam heeft bondgenoten aan het hof. Hij heeft zelf een tijd in het leger van de koning gediend. Een van zijn familieleden is sheriff en zijn zusters zijn met machtige mannen getrouwd. David had net zoveel machtige mensen aan zijn kant. Toch ben je ervan overtuigd dat sir Adam zal verliezen.”


  “Inderdaad. Wij hebben Harcourt met zijn vrienden en Nicolas. Onze mannen zijn nu veel behendiger met het zwaard en hebben meer zelfvertrouwen. Bovendien hebben wij iets wat die schoft niet heeft.”


  “Wat dan?” vroeg Annys.


  “Onze vurige, grenzeloze liefde voor Glencullaich. Dit is ons thuis. Dit is een gezegende plek waar altijd vrede heeft geheerst. We houden nog steeds van onze vroegere laird, die Adam Glencullaich niet gunde. Daarom zullen we er met hulp van sir Harcourt en zijn vrienden voor zorgen dat hij het nooit in handen krijgt.”


  “Wat een passie”, mompelde Annys. “Je geeft me het gevoel dat het allemaal goed zal komen.”


  “Mooi zo. Help me nu maar met het maken van verband.”


  “Hebben we nog niet genoeg?”


  “We kunnen beter te veel hebben dan te weinig, vind je niet? En we moesten Ned MacFingal al verbinden, omdat hij tijdens het boogschieten werd geraakt door een pijl.”


  Hoewel de MacFingals haar dienstmeisjes verleidden, mocht Annys ze graag. Daarom schrok ze hevig toen ze dit hoorde. “Hoe gaat het met hem?”


  “O, goed. De pijlpunt ging er niet helemaal in, omdat hij snel wegrende. Die jongen is watervlug. Kom, help me maar hiermee. Dan kijken we straks of we genoeg zalf en kruiden hebben.”


  Annys begon de stukken linnen in repen te scheuren. Ze dacht er onwillekeurig aan waarvoor ze het verband nodig hadden, maar probeerde daarna Joans hoopvolle toekomstverwachting over te nemen. Joan had gelijk over de motieven van de verschillende partijen. Haar mensen zouden Glencullaich met hand en tand verdedigen. Dit was de plek waar ze woonden en van hielden. Sir Adam vocht alleen maar om zijn hebzucht te bevredigen. Dat zijn motieven weinig eervol waren, zou ongetwijfeld verschil maken in de strijd. Annys hoopte dat dat genoeg voor hen was om de overwinning te behalen.


  Harcourts adem stokte even toen de scherpe rots in zijn ribben drukte en ging anders liggen. Nicolas en hij lagen in een grot in de heuvels. De ingang was zo nauw dat ze op hun buik naar binnen moesten kruipen. Ze konden pas weer rechtop staan nadat ze eruit waren gekomen. Harcourt voelde zich niet op zijn gemak in de benauwde ruimte. Het leek wel een graf. Gelukkig kon hij naar buiten kijken.


  Onder aan de heuvel zag hij echter iets heel verontrustends. In de schilderachtige vallei waar gewoonlijk alleen vee liep had zich nu een leger verzameld. Sir Adam was echter in geen velden of wegen te bekennen. De hoeveelheid strijdkrachten groeide nog steeds. Harcourt zag aan de hoeveelheid wapens, mannen en paarden dat sir Adam veel hulp kreeg van zijn familie.


  “Kunnen we dit leger misschien aanvallen, terwijl het zich nog opmaakt voor de strijd?” vroeg hij aan Nicolas.


  “Dat is verleidelijk, maar ik weet niet of het een goed idee is”, antwoordde Nicolas. “Onze mannen hebben nooit in een veldslag gevochten. Ik weet niet hoe ze het eraf zullen brengen buiten de veilige muren van het kasteel. Als een aantal van hen door het bloedbad de moed verliest en vlucht, zaaien ze misschien paniek. Dan is de strijd verloren.”


  “Denk je dat we meer succes zullen hebben tijdens het verdedigen van de kasteelmuren? Daar zullen ook slachtoffers vallen, net als in iedere oorlog.”


  “Dat klopt, maar ze hoeven dan niet meteen mannen met het zwaard te lijf te gaan. Er vallen pas slachtoffers als de vijand met ladders tegen de muren op klimt. Maar het is niet zo bloederig als een echt slagveld waar familieleden en vrienden voor hun ogen sterven.”


  “Dus je denkt dat de mannen van Glencullaich beter kunnen verdedigen dan aanvallen.”


  “Aye. Ze zullen tot hun laatste adem vechten om hun thuis te verdedigen, zelfs degenen die hier niet zijn geboren. En als er te veel mannen sneuvelen, zullen de vrouwen hun plaats innemen. Glencullaich is meer dan hun thuis. Het zit hun in het bloed, het leeft in hun hart. Iedereen hier is gezegend met een goed leven en we weten allemaal hoe zeldzaam dat is.”


  “Aye. Sommige mannen houden wel van een knokpartijtje, maar de meeste mensen willen een rustig leven. Ze willen in rust en vrede hun werk doen, trouwen en kinderen krijgen. Ze willen de zekerheid dat die kinderen niet worden afgeslacht door de een of andere schoft, die hun land wil stelen.”


  “Maar zulke mannen zullen er altijd zijn.”


  “En dat is een ramp.” Hij staarde naar beneden, waar op dat moment een aantal mannen drie koeien het legerkamp in dreven. “Misschien is het beter als sir Adam spoedig ten strijde trekt. Dan kunnen we hem een kopje kleiner maken. Want als het zo doorgaat, zullen de boeren van Glencullaich veel vee kwijtraken.”


  “Misschien moeten de herders een goed heenkomen zoeken”, mompelde Nicolas. Hij wierp een vernietigende blik op de mannen die de koeien buiten het kamp naar twee opvallend grote vrouwen brachten. “Van dat plunderen hebben onze buren ook last.”


  “Ik vermoed dat Annys ze wel zal helpen als alles achter de rug is”, merkte Harcourt op.


  “Absoluut.” Nicolas haalde zijn schouders op. “Dat is onze plicht, nietwaar? En jouw lady geeft met een goed hart. Dit is niet haar schuld. Davids inhalige familie heeft deze ellende veroorzaakt.”


  “Kijk daar eens. Dat is Clyde, nietwaar? De lange kerel die van de plunderaars pakt wat hij nodig heeft. Ze hebben ook kaarsen gestolen, zo te zien.”


  “Aye, dat is hij. Ik heb hem een keer gezien toen sir Adam met David ruzie kwam maken. Die kerel is wreed en meedogenloos. Hij maakt iedereen af die hem in de weg staat, ook vrouwen en kinderen. En aan het lichaam van Biddy kon je zien dat hij er nog plezier in heeft ook. Voor zo’n gewetenloze moordenaar zijn we allemaal bang, of we het willen toegeven of niet.”


  “Die man moet zo snel mogelijk uit de weg worden geruimd.”


  “Absoluut. Als ik een goede boogschutter was, zou ik het nu doen. Ik weet zeker dat niemand ons zou vervolgen.”


  “Ik heb nu wel genoeg gezien.”


  Harcourt kruip geruisloos uit de nauwe grot tot hij uit het zicht van het legerkamp kon gaan staan. Nicolas volgde hem en ze liepen in de schaduw van de bomen naar hun paarden. Harcourt zei niets onderweg naar Glencullaich en keek goed om zich heen of hij in de verte mannen van sir Adam zag.


  “Ik kan me voorstellen waarom mensen deze plek begeren”, zei hij, toen Glencullaich in zicht kwam. Ze ontspanden zich een beetje en reden langzaam verder. “Er is veel vruchtbaar land, schoon water en een mooi, robuust kasteel. Maar dat zijn niet de redenen waarom hij het wil hebben.”


  “Ook niet vanwege de goede mensen en de rust.”


  “Hij zal het land uitputten en het goede leven van de mensen vernietigen. Met die man valt niet te praten.”


  Nicolas schudde het hoofd. “Absoluut niet, maar dat wist je wel.”


  “Aye. Ik herinner mezelf er voortdurend aan waarom die man moet sterven. Hij zal nooit opgeven, wat hij ook belooft als we hem in een hoek drijven.”


  “Denk je dat je lady nog hoopt op vrede met hem?”


  “Ze hoopt het, maar ze weet dat het nooit zal gebeuren.”


  Toen Harcourt door de poort reed, zag hij Benet met zijn lam op de trap van de slottoren staan. Het jongetje glimlachte en zwaaide naar hem. Zijn kat zat rustig op de rug van het lam. Harcourts hart sprong op toen hij zo enthousiast werd begroet door zijn zoon. Hij probeerde niet te lachen om het wonderlijke driespan, maar dat deed Nicolas wel. Net als veel andere mensen op de binnenplaats.


  “Harcourt?” vroeg Nicolas zacht toen ze afstegen. De stalknechten kwamen hun paarden halen.


  “Zeg er maar niets over”, mompelde Harcourt. Hij wist dat hij het over de toekomst van Benet wilde hebben.


  “Eén ding wil ik wel zeggen. Als door gunstige omstandigheden lady Annys en jij bij elkaar blijven, krijg je die twee schepsels er ook bij.”


  “Misschien kan ik daarvoor ook een oplossing bedenken.”


  “Het spijt me, beste vriend. Je kunt ze hier niet achterlaten, anders doe je Benet en je lady verdriet. Daar zou je zelf ook last van hebben.”


  Dat wist Harcourt best, maar hij wilde er pas aan denken als het zover was. Hij liep naar Benet en woelde lichtjes door zijn haren. Toen Roberta haar kopje omhoog stak omdat ze ook een aai wilde, gaf Harcourt zich met een zucht gewonnen. De kat staarde uitdagend naar hem. Als Harcourt zijn hand naar hem uitstak, zou hij hem krabben. Harcourt staarde net zo meedogenloos terug.


  “Vind je Roban niet lief?” vroeg Benet, die de kat achter zijn oren krabde. Hij lachte vrolijk toen het dier begon te spinnen.


  “Roban en ik moeten elkaar eerst beter leren kennen”, antwoordde Harcourt.


  “Dunnie zegt dat hij een goede kat is. Hij vangt veel muizen en eet ze zelfs buiten op, zodat de stal schoon blijft. Roban doet ook buiten zijn viezigheid, dus hij hoeft hem niet te castreren.”


  De kat gromde zacht toen Benet dat vertelde. Het was gemakkelijk om het dier meer intelligentie toe te kennen dan het werkelijk had, maar Harcourt wilde er niet aan toegeven. “Kan hij dat bij een kat?”


  “En bij een hond.” Benet fronste zijn wenkbrauwen. “Soms ging het verkeerd en gingen ze dood. Ik wil niet dat hij het bij Roban doet. Maar mama zegt dat ze de dieren iets kan geven waardoor ze gaan slapen. Maar Roban stinkt niet, dus van mij hoeft het niet.”


  Harcourt was het niet helemaal met hem eens, maar hij knikte. “Daarover kunnen we later beslissen. Waar is je moeder?”


  “Binnen.” Hij wees naar de slottoren.


  “O, aye. Dank je, laddie.”


  Harcourt ging op zoek naar Annys en vond haar na een tijdje in de kruidentuin. Ze zat op haar hurken en hij ging naast haar zitten. Haar stralende glimlach was net zo hartverwarmend als die van Benet, maar op een andere manier. Hier verlangde Harcourt naar: zo’n welkom, zo’n gezin en zo’n thuis.


  Hij nam zich voor om alles wat zijn toekomst met Annys en Benet in gevaar bracht op te lossen.


  “Zijn die kruiden voor het eten of voor medicijnen?” vroeg hij.


  “Allebei, maar de meeste zijn voor wondzalf.” Ze keek hem vragend aan en zuchtte. “Heb ik veel van die zalf nodig, denk je?”


  “Aye, lieverd. Ik ben bang van wel. Héél veel. En snel.”


  Hoofdstuk 16


  “Sir Adam is gekomen om het bevel te voeren over zijn leger.”


  Harcourt zat in de grote hal met een beker ale voor zich. Hij keek met gefronste wenkbrauwen naar Nathan, die tegenover hem aan tafel kwam zitten. Een dienstmeisje snelde naar hen toe met een kan ale en een beker voor Nathan. Harcourt wachtte geduldig tot die twee klaar waren met flirten. Dat duurde niet lang, want Nathan stuurde de jonge vrouw met een ernstig gezicht weg.


  “Denk je dat zijn leger nu compleet is?” vroeg Harcourt.


  “Aye.” Nathan nam een grote slok ale en zuchtte vergenoegd. “Hij heeft het voorbereidende werk overgelaten aan Clyde. Denk er trouwens aan dat je niets tegen Brett zegt over die man. Als Ella erachter komt dat haar kat dezelfde naam heeft als die schoft, is ze ontroostbaar.”


  “Ella vertrok anders geen spier toen haar Clyde tijdens het avondeten een dode rat aan haar voeten legde. Ze glimlachte, aaide hem en gaf hem een stukje kaas als beloning. Die lass is veel taaier dan iedereen denkt. Maar goed, we zullen niets tegen haar zeggen.”


  Nathan knikte. “Wat die andere Clyde betreft, hij doet al het voorbereidende werk voor sir Adam. Maar ik weet niet of hij een goede leider is. De mannen die moesten uitkijken voor aanvallers of spionnen waren hopeloos. Veel van die mannen zijn alleen ingehuurd omdat ze een zwaard hebben. Ik heb niet de indruk dat ze allemaal hebben bewezen dat ze er ook goed mee kunnen omgaan. Het is maar de vraag of sir Adam waar voor zijn geld krijgt.”


  “Ik hoop dat dat de MacQueens zal ruïneren.”


  “Dat zou rechtvaardig zijn, na alles wat sir Adam heeft misdaan.”


  “Denk je dat hij ons binnenkort de oorlog verklaart?”


  “Aye. Hij is nog niet eerder in het kamp geweest. Zijn bezoek duidt er volgens mij op dat hij tot actie overgaat. Hij heeft daarentegen wel zijn tent laten opzetten en Clyde heeft hem een paar meisjes gebracht.”


  “Kwamen ze vrijwillig?”


  “Die indruk had ik wel. Ze gedroegen zich alsof ze hem kenden en liepen lachend zijn tent in.”


  “Hoeveel meisjes waren het?”


  “Vier. Die wil hij waarschijnlijk delen met Clyde. Hij zag er niet zo grimmig uit als anders.”


  “Misschien is die idioot morgen te uitgeput om aan te vallen.”


  Nathan lachte. “Dat is een mooie wens.”


  “Dan hoop ik daarop. Op een beetje rust en afleiding, als dat kan.”


  “Ga je die gebruiken om je mooie lady te verleiden?”


  Harcourt knikte. “Ik wil mijn geliefde vanavond een heerlijke avond bezorgen. Ik ga haar lieve woorden toefluisteren, lekkere hapjes toestoppen, op haar schoonheid drinken en haar een paar mooie herinneringen geven voor de komende zware tijden.”


  “Ik hoor niets over mooie beloften”, zei Callum, die bij hen aan tafel kwam zitten.


  Het irriteerde Harcourt dat hij hem niet hoorde aankomen, maar hij dacht even na over zijn opmerking. “Ik weet niet of ik haar iets kan beloven”, zei hij eerlijk.


  “Omdat ze hier moet blijven en jij moet terugkeren naar Gormfeurach?”


  “Aye. Ik heb er veel over nagedacht en ik kan geen oplossing bedenken voor dit probleem. Als de strijd hier is gestreden, moet ik haar en Benet vaarwel zeggen.” Hij pakte zijn beker. “Alleen zal ik deze keer fatsoenlijk afscheid nemen”, mompelde hij, en hij nam een slok ale.


  “Je zou hier kunnen blijven, bij haar en de jongen. Dan kun je niet openlijk verklaren dat hij je zoon is, maar je kunt wel een vader voor hem zijn.”


  Daar verlangde Harcourt hartstochtelijk naar. Hij wilde niets liever dan zijn nachten doorbrengen met Annys, nog een paar kinderen met haar krijgen en Benet leren hoe hij een goede man wordt. Daarom moest hij een manier bedenken waarop hij in Glencullaich kon blijven en tevens land kon verwerven. Hij was ervan overtuigd dat Annys geen huurling als echtgenoot wilde.


  “Als ik het land in Gormfeurach opgeef, sta ik met lege handen”, zei hij. Hij stak zijn hand op toen Callum iets wilde tegenwerpen en vervolgde: “Op dit moment kan ik er niet over nadenken. Er kan ieder moment een leger aan de poort staan. De komende gevechten zullen voorlopig al mijn aandacht opeisen.”


  “Aye, dat klopt.”


  “We gaan nu eerst de dorpelingen veilig in het kasteel onderbrengen, het vee op een verborgen plek stallen en alle voedsel- en drankvoorraden opnemen.”


  “Dat ga ik meteen doen met een groep mannen”, zei Callum, en hij stond op.


  Nathan stond ook op nadat hij de rest van zijn ale achterover had geslagen. “Ik ga met je mee. We moeten tegen Dunnie zeggen dat hij wagens naar het dorp stuurt om mensen en vee op te halen. Hij moet ook ruimte maken voor het vee in de stal en op de binnenplaats.” Hij vroeg aan Harcourt: “Misschien kan Annys de banken onder haar vensters naar beneden laten brengen. Hoe meer zitplaatsen, hoe beter. Misschien kunnen de kinderen emmers water en zand klaarzetten bij alles wat brandbaar is. Dan kunnen ze alles natmaken als de strijd losbarst en brand blussen als dat nodig is.” Nathan zag dat Harcourt en Callum hem vreemd aankeken. “Wat is er? Heb ik ineens een dikke wrat op mijn gezicht, of zo?”


  Harcourt schudde lachend zijn hoofd. “Nay. Ik ben verbaasd dat je zo’n lange lijst met voorbereidingen opsomde. Zulke praktische ideeën had ik van jou niet verwacht.”


  “Vergeet niet dat mijn vader vroeger door iedere andere clan werd gehaat. We moesten soms iedere maand een aanval afslaan.” Hij haalde zijn schouders op. “Ik heb vaak gezien wat er misging en daarvoor oplossingen bedacht. Ook heb ik geleerd om in de chaos ná de gevechten de draad weer op te pakken. Volgens Ewan kon ik als jongen een jarenlang beleg zonder veel problemen doorkomen, omdat ik alles goed voorbereidde.”


  “Volgens mij had hij gelijk.”


  “Waarschuw ook je lady dat de dorpelingen vrijwel allemaal tegelijk komen. Ze moet ze duidelijk maken waar ze hun spullen kunnen laten en waar ze wel en niet mogen komen in het kasteel”, voegde Nathan er nog aan toe. Daarna liep hij met Callum de deur uit.


  Harcourt schudde zijn hoofd en ging Annys zoeken. Nathan kon zich inderdaad uitstekend voorbereiden op noodsituaties.


  Terwijl hij met Callum wegliep, nam hij met hem ook door wat er allemaal moest gebeuren. De dorpelingen moesten bijvoorbeeld hun namen zetten op alle bezittingen die ze meenamen. Anders zou er onenigheid ontstaan over die spullen als de vrede was wedergekeerd.


  Harcourt liep net de grote hal uit toen Annys binnenkwam van de binnenplaats. Hij zag meteen aan haar verbaasde gezicht dat ze Nathan had gesproken. Hij had haar vast ook de nodige opdrachten gegeven. Harcourt liep naar haar toe en wilde iets zeggen, maar ze hief zwijgend haar hand op. Hij kon zien wat ze zei terwijl ze met haar ogen dicht dezelfde woorden een aantal keer herhaalde. Daarna keek ze hem aan en glimlachte.


  “Neem me niet kwalijk, maar ik moest mezelf inprenten wat Nathan allemaal had gezegd. Het wordt hier de komende tijd erg druk, vrees ik.”


  “Die Nathan is een openbaring, zeg. Hij heeft geweldige ideeën en weet precies wat er moet gebeuren. Aan sommige dingen zou ik nooit hebben gedacht. Nu we weten dat hij daar zoveel talent voor heeft, zullen we zijn advies vaker vragen.”


  “Absoluut. En ik ben een stuk geruster, want het is hier door zijn goede voorbereidingen een stuk veiliger.” Aan het trillen van haar stem merkte hij echter dat dat niet helemaal waar was. Annys zag aan zijn blik dat hij het merkte en haalde krachtig adem. “Aye, ik ben bang. Maar ook witheet.”


  Ze slaakte een diepe zucht van verlichting toen hij haar in zijn armen nam. Voor deze keer wilde ze toegeven aan haar zwakheid. Als Harcourt niet meer bij haar was, zou ze troost zoeken bij Joan. Ze had er behoefte aan dat iemand haar vasthield en vertelde dat alles goed zou komen. Dat deed Harcourt en ze glimlachte onwillekeurig.


  Toen ze in zijn warme armen haar angst voelde afnemen, gaf ze hem snel een kus. “Nu moet ik verder. Ik heb nog veel te doen. Misschien heb ik een paar mannen nodig die mijn banken naar beneden sjouwen. Ik wil ook van Davids slaapkamer een kinderkamer maken.”


  “Een kinderkamer?”


  “Aye, dat is een geweldig idee van Nathan. Daar nemen een aantal oudere vrouwen en meisjes de kleintjes onder hun hoede. Dan zijn ze veilig en kunnen hun moeders ons helpen met voorbereiden. Bovendien zijn ze gemakkelijk bijeen te brengen als we moeten vluchten.” Ze liep de trap op, maar bleef halverwege staan en draaide zich om. “O, Nathan zei dat je met Geordie moest overleggen hoe hij kan helpen.”


  “Daar heb ik geen tijd voor.”


  “Misschien moet je tijd maken. Volgens Nathan is hij een uitstekende boogschutter.” Ze gooide haar sleutelbos naar hem toe.


  Harcourt kon hem net opvangen en keek haar verbijsterd na terwijl ze de trap op ging. Toen hij was bijgekomen van zijn verbazing, daalde hij onmiddellijk af in de onderaardse gewelven, waar Geordie nog steeds gevangenzat.


  De man sprong meteen op en liep naar de deur van zijn cel toen hij Harcourt hoorde aankomen. “Is er iets aan de hand?” vroeg hij, terwijl hij de dikke tralies vastgreep. “Komt er oorlog?”


  “We hebben vernomen dat sir Adam zijn manschappen bijeenbrengt, dus we bereiden ons voor op de strijd.” Harcourt leunde tegen de tralies en keek de man onderzoekend aan. “Ik wil weten of ik je kan vertrouwen.”


  “Hoe wilde je daarachter komen? En waarom?”


  “We kunnen nog wel een man gebruiken. Bovendien heb je een vaardigheid die we goed kunnen gebruiken. Eerst wil ik weten waarom je geen clannaam hebt. Ben je vogelvrij verklaard?”


  “Nay, alleen uit de clan verbannen. Van de laird mogen mijn voormalige clangenoten me ongestraft doden, maar dat heeft nog niemand geprobeerd.”


  “Wat heb je misdaan?”


  “Ik heb de zoon van de laird een pijl door zijn arm geschoten. Die schoft ranselde een jongetje af en je kon zien dat hij hem wilde doodslaan. Hij had een waanzinnige blik in zijn ogen.”


  Harcourt knikte nadenkend. “Dus je bent een boogschutter.”


  “Aye, maar mijn boog hebben ze meteen afgepakt. Ik heb nu alleen een zwaard en een paar messen. Gekregen van, eh… die heb ik onderweg gevonden.”


  “Heb je ervoor gedood, Geordie?”


  “Eén man die mij wilde doden.”


  “Wat deed je bij sir Adam? Zo te horen heb je niets bij hem te zoeken.”


  “Ik moet toch eten? Vechten is het enige wat ik kan. Nadat ik was verbannen door de laird, kon ik me niet bij een andere clan aansluiten. Jaikie nam me mee toen hij huurling wilde worden.”


  “Heb je niet verteld dat je boogschutter bent?”


  “Ik had geen boog, maar een zwaard.”


  “Hoe goed ben je met pijl-en-boog?”


  “Nou ja, ik heb weinig betere boogschutters gezien, maar wel veel slechtere.”


  Harcourt begreep zelf niet precies waarom, maar die allesbehalve bescheiden opmerking overtuigde hem. “Dan kun je je beter eerst gaan wassen. Daarna krijg je een boog”, zei hij, terwijl hij de deur van het slot draaide.


  “Heb je besloten dat je me kunt vertrouwen?” vroeg Geordie. Hij deed voorzichtig een stap buiten de cel, maar bleef aarzelend staan. Alsof hij verwachtte dat hij ieder moment kon worden vermoord.


  “De vijand heeft twintig bijzonder goede boogschutters. Ik heb er maar twaalf.”


  Hij keek even naar Roban, die zich uitrekte, van de brits sprong en door de tralies naar buiten liep.


  “Dat deed hij voortdurend om me te kwellen”, bromde Geordie.


  “Hoe komt dat mormel hier toch terecht?”


  “Hij komt altijd dáár vandaan”, zei Geordie. Hij wees naar de voorraadkamer tegenover de cel.


  “Niet hij. Hét!” snauwde Harcourt geïrriteerd. “Het is een dier, geen mens.” Hij griste de brandende fakkel van de muur en liep achter de kat aan.


  “Maar het is toch een kater?” vroeg Geordie onschuldig. “Dan is hét een híj.”


  Harcourt zuchtte. “Als je een dier een naam geeft, wordt het meer dan iets wat ratten vangt of wat je in de stew doet. Daar komt narigheid van.” Hij negeerde Geordies gelach.


  De kat liep op zijn gemak om een stapel oude kisten heen. Harcourt zag ineens dat de vlam van de toorts bewoog. Het tochtte in de kerker, maar er waren geen ramen. Hij liep naar de kisten, keek erachter en vloekte hartgrondig. Daar was een deur die op een kier stond. Erachter was een gang. Dus zó kwam Roban in de onderaardse gewelven. Aan het einde van die gang moest ook een opening zijn, die onmiddellijk moest worden dichtgemaakt.


  “Volgens mij gebruikte David deze geheime gang om zijn liefjes te bezoeken. Voor zijn huwelijk was hij een wellustig ventje, maar hij had bijzonder vrome ouders.” Hij gaf Geordie de toorts. “Ga jij maar eerst.”


  “En ik dacht nog wel dat je me vertrouwde.”


  “Nay, dat heb ik niet gezegd”, antwoordde Harcourt, die achter Geordie aan de gang in liep. “Ik heb een goede boogschutter nodig en ik denk dat jij er een bent. Maar het duurt veel langer om mijn vertrouwen te winnen.”


  Na een paar passen moesten ze zich bukken vanwege het lage plafond, maar de tunnel was solide. Die boog tegen het einde naar boven en kwam uit bij een stenen trap en een deur. Harcourt ging naast Geordie staan, die de ruwhouten deur opendeed. Een ogenblik later keken ze de stal in. Aan de onderkant van de deur was een lat afgebroken, waardoor Roban kon komen en gaan. Harcourt liep de stal in en liet Dunnie zo schrikken dat de man achterwaarts tegen een voederbak viel.


  “Waar komt ú ineens vandaan, sir Harcourt?” vroeg de stalmeester ademloos.


  Harcourt wees naar de deur en realiseerde zich dat die goed verborgen achter in de stal zat. Er stonden ook werktafels met stapels oude paardendekens voor. “Hoelang werk je hier al, Dunnie?”


  “Bijna mijn hele leven, sir. Mijn vader was ook al stalmeester. Hij stierf kort na de laird. Hij heeft me nooit verteld dat daar een deur was.”


  “En hij heeft zijn geheim meegenomen in het graf.”


  “Is het een vluchtgang?”


  “Zoiets. David was dol op meisjes, maar zijn ouders waren erg vroom en streng.”


  Dunnie knikte. “Denkt u dat hij hier meisjes ontmoette?”


  “Nay, dat was te riskant. Er moet een andere deur zijn.”


  Het kostte de drie mannen een uur om de verborgen deur te vinden. Net voordat ze wilden opgeven, kreeg Harcourt een idee. Hij liep in een rechte lijn van de deur waardoor hij was gekomen naar de andere kant van de stal. Dat was niet gemakkelijk, want er stond van alles in de weg. Het laatste obstakel was een koppige ruin in een box, die meteen liet zien waarom hij Biter werd genoemd.


  Dunnie verplaatste hem naar een andere box en kwam er zonder kleerscheuren vanaf. Daarna veegden de drie mannen met hun voeten het stro van de vloer. In de verste hoek bleek een luik te zitten. Harcourt moest het vuil van jaren eraf schrapen voor hij het kon opendoen. Eronder zat een uitgesleten stenen trap, die leidde naar de kasteelmuur.


  “Dit is niet door David gemaakt”, zei hij. “De fakkel, Geordie.” Geordie gaf hem de fakkel die nog smeulde. Harcourt blies erop en hij vatte weer vlam. Hij stak de fakkel in het gat en verlichtte de gang. “Dit is heel oud.”


  “Glencullaich is inderdaad heel oud”, merkte Dunnie op. “Er stond hier al een gebouw voordat mensen archieven gingen bijhouden. Maar ik weer niet waar deze tunnel voor dient.” Hij haalde zijn schouders op. “Er wordt gezegd dat de mensen in die tijd niet altijd deugden. Zo te zien leidt dit naar de beek.”


  Dunnie had gelijk. Geordie liep mopperend als eerste met de fakkel de trap af. De andere twee mannen volgden. Ze liepen door de aflopende tunnel, die uitkwam in een kleine grot op de oever van de rivier. Harcourt wist niet of deze kant van het kasteel door de vijand werd gadegeslagen, dus de mannen bleven in de schaduw van de grot. Harcourt realiseerde zich meteen dat er genoeg ruimte was om een paard te stallen en hij schudde zijn hoofd vanwege Davids onbeschaamdheid. Zijn vriend had vroeger deze oude vluchtgang gebruikt en was dan te paard naar zijn geheime afspraakjes gereden. Harcourt wist dat zijn mannen op de weergang deze kant nauwelijks in de gaten hielden. De steile oever van de rivier was versterkt met een solide stenen muur en de kasteelmuur stond vlak bij de oever. Het was vrijwel onmogelijk voor een vijand om ertegenop te komen. Harcourt wilde deze vluchtgang niet laten afbreken, maar hij was heel moeilijk te bewaken. Op weg terug naar de stal besloot hij met de anderen te overleggen wat ze moesten doen. Voorlopig was het voldoende om Biter weer in zijn box te zetten.


  Hij liep met Geordie terug naar de onderaardse gewelven en daar de trap op naar de grote hal. Hij kwam Callum en Tamhas tegen, die net weggingen. Hij hoopte maar dat hij hun avond niet zou verpesten. Ze hadden vast afspraakjes met mooie meisjes. Hij was ook van plan deze avond met Annys door te brengen. Iedere man verdiende het om in de armen van een vrouw te liggen. Het was misschien zijn laatste avond.


  “Ik heb een andere vluchtgang ontdekt”, vertelde hij. Hij glimlachte toen Callum met opeengeklemde kaken vloekte.


  “Waar?” beet Callum hem toe. “En moet ik me straks weer wassen voordat ik naar Peg ga?”


  “Nay, wassen is niet nodig”, verzekerde Harcourt hem. “Het is een degelijke en verrassend schone tunnel. Het ene deel leidt van de onderaardse gewelven naar de stal en het andere vanuit de box van Biter naar de oever van de rivier.” Hij gaf Callum de sleutels. “De tunnel onder de gewelven begint in de voorraadkamer tegenover Geordies cel. Achter een stapel kisten is een deur en een gang, die naar de staldeur leidt. Dunnie zal Biter wel verplaatsen en je het luik aanwijzen.”


  “Wil je dat we die tunnel dichtmaken?”


  “Niet permanent. Ik wil dat hij wordt beveiligd, zodat er niemand van buiten in kan komen. Als je er bent, begrijp je wel wat ik bedoel.” Hij duwde Geordie in hun richting. “Neem hem maar mee. Hij weet nu de weg. Breng hem daarna maar naar Nicolas. Geordie is onze nieuwe boogschutter.”


  Annys ging haar slaapkamer binnen. Haar hele lichaam deed pijn van het zware werk, maar ze was tevreden met wat ze had bereikt. Ineens bleef ze staan. Bij de open haard stond een groot bad vol dampend, heet water. De lavendelbloemen die erin dreven verspreidden hun heerlijke parfum door de hele kamer. Grote baddoeken werden opgewarmd op een rek bij de open haard. Iemand had zelfs haar mooiste, met kant afgezette nachthemd en haar peignoir op het bed klaargelegd.


  Ze wist niet hoe snel ze zich moest uitkleden. Even later stapte ze naakt in het bad. Ze paste er helemaal in en het water kwam precies tot haar kin. Het was perfect op temperatuur. Haar pijnlijke spieren ontspanden zich meteen en ze legde haar vermoeide hoofd tegen de rand. Ze bedankte in gedachten de lieverd die er een opgevouwen handdoek op had gelegd. Ze slaakte een zucht van genoegen en liet haar ogen dichtvallen.


  De geur van eten wekte haar uit haar lichte slaap. Annys deed haar ogen open en zag Harcourt naast het bad zitten. Hij wreef met een waslapje over de zeep en begon haar arm te wassen. Ze bloosde, omdat hij was aangekleed terwijl zij poedelnaakt in bad zat. Maar ze zette haar schaamte snel opzij. Ze was zijn minnares en ze had geen geheimen voor hem.


  “Ik weet niet of dit verstandig is”, zei ze zwoel, terwijl hij haar rug waste.


  “Ik wil graag meer doen dan je wassen”, zei Harcourt met een subtiele glimlach. “Ik zal een hoge prijs moeten betalen voor mijn braafheid, maar vanavond wil ik mijn vrouw verwennen.”


  “Ben ik je vrouw?” Haar adem stokte toen ze de warme, intense blik in zijn ogen zag.


  “Aye. En ik ben van plan om je lang, héél lang je man te zijn.”


  “Dat is anders niet zo gemakkelijk te verwezenlijken.”


  “Ik ben bereid er lang en diep over na te denken.”


  “Hoe kan ik ooit meer zijn dan een minnares, die je af en toe bezoekt?”


  “Dat weet ik nog niet, maar ik ga ervoor zorgen.” Hij trok haar armen weg en waste teder haar borsten. “Ik wil meer dan een minnares, Annys. Ik wil een partner, een echtgenote. Maar er zijn problemen die eerst moeten worden opgelost. Ik wil je geen beloften doen zolang ik ze nog niet kan nakomen.”


  “Voorlopig is het voldoende dat je me wilt.” Ze boog naar voren en drukte een kus op zijn lippen. “Zo. Was snel verder, dan kunnen we dat heerlijke eten verorberen voordat het koud wordt. Intussen kun jij me vertellen wat je vandaag hebt gedaan.”


  Harcourt vertelde alles over de geheime tunnel die hij met Geordie en Dunnie had ontdekt. Haar enthousiaste reacties hielpen hem om zijn zelfbeheersing te bewaren tijdens het wassen. Tijdens het afdrogen en aantrekken van haar nachthemd viel het hem nog zwaar, maar hij hield zich aan zijn voornemens.


  Toen ze zaten te eten, verminderde zijn begeerte enigszins. Hij had veel honger na die lange, zware dag. Ze hadden allebei zoveel gedaan dat ze elkaar veel te vertellen hadden.


  Naar dit intieme samenzijn met Annys verlangde Harcourt, dit had hij nodig. Hij had niet tegen haar gelogen. Hij was van plan om de rest van zijn leven bij haar te blijven.


  Annys dronk haar cider op en zette met een zucht van genoegen haar beker neer. Ze voelde zich heerlijk. Het was bijna niet te geloven dat ze de hele dag bezig was geweest met de voorbereidingen voor een belegering. Dat ze nu zo ontspannen en gelukkig was, moest wel een wonder zijn. Harcourt keek haar vol begeerte aan en haar lichaam beantwoordde zijn gevoelens. Ze glimlachte. Vanavond mochten ze genieten en doen alsof er niets aan de hand was.


  Harcourt pakte haar hand vast. Hij hielp haar opstaan en drukte haar hartstochtelijk tegen zich aan. Zijn verlangen naar haar werd meteen heviger, maar hij had nu ook het vredige gevoel dat ze thuishoorde in zijn armen. Hij kuste haar en genoot van haar warme lichaam tegen zich aan. Hij had zijn passie echter niet meer in de hand. “Ik wilde langzaam en uitgebreid de liefde met je bedrijven, maar dat doen we dan straks wel.” Hij trok haar nachthemd over haar hoofd.


  Blozend van opwinding lag ze naakt op bed toe te kijken terwijl hij zich uitkleedde. Ze vond hem heel mooi, maar betwijfelde of hij dat woord graag zou horen. Hij was een man zoals alle vrouwen er een wilden, maar zelden vonden. Hij was krachtig en goed gebouwd. De vloeiende manier waarop hij zich bewoog was volkomen natuurlijk. Hij was lang, maar de verhoudingen van zijn lichaam waren perfect. Hij was niet bleek of donker, maar zijn huid had een gouden gloed. Alsof hij door de zon was gekust en Annys nu uitnodigde om hem aan te raken. Een mooi streepje zwart haar groeide op zijn borst. Onder zijn navel liep het breder uit in de richting van zijn mannelijkheid. Zijn erectie wees naar haar en ze glimlachte. Daarna verwelkomde ze hem in haar armen.


  Annys verdronk bijna in het genot van zijn kussen en zijn warme handen op haar huid. Toen hij zijn hand tussen haar dijen liet glijden, was dat precies op het goede moment. Ze verlangde al hevig naar dat intieme gebaar. Ze slaakte een kreetje van teleurstelling toen hij al kussend naar beneden schoof. Nu kon ze zijn rug nu niet meer strelen. Even later voelde ze echter zijn hete mond waar zonet zijn vingers nog waren. Er ging een schok door haar heen, maar die loste op in de passie die haar laatste greintje zedigheid verzwolg.


  Toen ze voelde dat de opwinding in haar buik steeds groter werd, wilde ze hem in zich voelen. Ze hoefde echter niets te zeggen, want dat had hij al gemerkt aan de kreetjes die ze slaakte. Hij kwam omhoog en liet zich met één beweging in haar glijden. Ze hield zich vast aan zijn brede schouders en hij boog zijn hoofd om haar te kussen.


  Ze gaf zich helemaal over aan zijn passie, die haar tot diep in haar wezen verwarmde. Op een gegeven moment kon ze het genot niet langer rekken en werd ze meegesleurd naar haar hoogtepunt. Ze riep zijn naam en hij volgde haar een oogwenk later.


  Toen Harcourt eindelijk weer kon bewegen, stond hij op. Hij pakte een waslapje en waste hen snel. Daarna kroop hij weer in bed en trok haar in zijn armen.


  Hij zuchtte vergenoegd toen ze tegen hem aan kroop. Het was snel en wild geweest, maar voor beiden bijzonder bevredigend. Hij kuste haar voorhoofd. Als hij was uitgerust, zou hij langzaam en uitgebreid de liefde met haar bedrijven.


  Hoofdstuk 17


  Toen de alarmbel één keer had geslagen, werd Harcourt meteen wakker. Hij sprong uit bed en kleedde zich razendsnel aan. Terwijl hij zijn gordel met zijn zwaard omdeed, keek hij naar Annys, die langzaam wakker werd. Hij zag de angst in haar ogen en wenste dat hij die kon bezweren. Ze moest echter zelf leren om haar angst te overwinnen. Sir Adam had haar bang gemaakt en nu werd ze gedwongen om sterk te zijn. Daarvoor alleen al wilde Harcourt hem van het leven beroven.


  “Is sir Adam gekomen met zijn leger?” vroeg ze, terwijl ze uit bed kwam en snel haar onderjurk aantrok.


  “Aye.” Hij trok haar zo stevig in zijn armen dat ze de jurk die ze wilde aantrekken liet vallen. Hij kuste haar krachtig. “Pas goed op jezelf.”


  “Jij ook.”


  Harcourt haastte zich de kamer uit en Annys keek hem na. Ze zuchtte. De angst zat als een knoop in haar maag, maar die mocht ze niet laten overheersen. Er waren heel veel mensen in het kasteel, die net zo bang waren als zij. Ze moest kalm blijven en erin geloven dat de mannen van Glencullaich sir Adam zouden verslaan. Die zekerheid moest ze uitstralen.


  Dat werd van een kasteelvrouwe verwacht en zo had ze dat ook geleerd. Het was een van de weinige dingen in haar opvoeding waar ze helemaal achter stond.


  Ze keek nog even rond in haar slaapkamer. Het bad waarvan ze zo had genoten was nu koud. De herinnering aan het dampende, geparfumeerde water bleef haar echter bij. Op tafel stonden de restjes van de verrukkelijke maaltijd die ze met Harcourt had gedeeld. De kan cider was nu leeg. Ze herinnerde zich hoe ze met elkaar hadden geflirt en gelachen tijdens het eten. Het beddengoed was helemaal losgekomen en ze kreeg het warm bij de herinnering aan die nacht.


  Het was allemaal zo mooi geweest. Het enige wat eraan had ontbroken, was een liefdesverklaring van hen beiden. Harcourt had gezegd dat hij bij haar wilde blijven. Hij had het zelfs even over een huwelijk gehad. Maar wat hun geluk in de weg stond, zou er na de strijd nog zijn. De erfgenaam van Glencullaich kon niet weggaan en zij dus ook niet. Harcourt moest terugkeren naar Gormfeurach, omdat hij verplichtingen had tegenover zijn familie en zijn broer. Ze was wel dankbaar dat hij geen valse beloften had gedaan, maar diep in haar hart zou ze die toch graag hebben gehoord.


  Ze schudde haar hoofd en liep de kamer uit. Op dit moment kon ze zich maar beter helemaal in het werk storten. Dan hoefde ze niet zoveel te denken aan wat er onuitgesproken was gebleven tussen haar en Harcourt. Op die manier zou ze haar angst in bedwang houden. Eerst moest Joan of een andere vrouw haar haren vlechten, zodat die niet in de weg zaten tijdens het werken.


  Toen ze langs Davids slaapkamer kwam, liep ze even naar binnen. De kamer was inderdaad veranderd in een volle kinderkamer. Haar eerste gedachte was dat Glencullaich veel meer cottages nodig had. Er stonden tien wiegjes met baby’s erin en drie lege stonden klaar voor de hoogzwangere vrouwen. Omdat de grotere kinderen aan het spelen waren, kon ze niet goed tellen hoeveel het er waren. Er lagen in ieder geval twintig stromatrassen op de grond. De drie zwangere vrouwen werden geholpen door vier oudere meisjes en drie oudere vrouwen. Ook Mary, die een baby in een van de wiegjes had, stak een handje toe.


  Benet werd ondertussen voorgesteld aan de kinderen door een jongen van zijn eigen leeftijd. Benet keek op, glimlachte en zwaaide naar haar. Annys zwaaide terug.


  “Kijk eens hoeveel kinderen er zijn, mama!” riep hij.


  “Ja, ik zie het. Straks moeten we meer cottages bouwen, Benet.” Hij lachte en ze grinnikte naar hem. “Wees lief voor ze, schat”, zei ze. Ze draaide zich om en stond ineens tegenover Mary.


  “U heeft iets wonderbaarlijks gedaan, milady”, zei de jonge vrouw. “Voor de kinderen, de moeders en de ouderen.”


  “Het was sir Nathans idee, Mary”, zei Annys.


  “En we hebben hem allemaal bedankt voor zijn goede idee. Maar u en de andere dames hebben het werk gedaan. Nu lopen we niemand in de weg.”


  “Dat was de bedoeling. Het is helaas ook gedaan om jullie snel het kasteel uit te krijgen als dat nodig mocht zijn.” Tot haar verbazing glimlachte Mary ondanks het gevaar.


  “Aye, milady. Ik ben wel bang, maar het is een geruststellende gedachte dat we snel kunnen wegkomen als het moet. Sir Nathan heeft ons al laten zien waar we naartoe gaan als het zover komt.”


  “Mooi. Jullie moeten wel bij elkaar blijven als jullie naar de archiefkamer gaan.”


  “O, dat is niet nodig. Er is in dat kleine kamertje een vluchtgang naar de onderaardse gewelven.” Mary wees naar de garderobe, die vroeger bij Davids slaapkamer hoorde. Het kleine kamertje lag links van de grote open haard en de kamer waar zijn schrijftafel stond.


  Annys schudde meewarig haar hoofd. “Mijn man had veel geheimen, waaronder al die vluchtgangen.”


  Mary schoot in de lach. “Ik heb gehoord dat hij vroeger een wellustige jongeman was met erg vrome ouders. Zo kon hij stiekem een meisje ontmoeten.”


  “Dat heeft hij me wel opgebiecht. Ik zou nu alleen willen dat hij een plattegrond had gemaakt waar al die geheime gangen op stonden.”


  “Milady!” riep Gavin, die de kamer in rende. “U moet naar de weergang komen.”


  “Waarom?” vroeg ze, terwijl ze hem meetrok naar de vluchtgang in haar slaapkamer, die rechtstreeks naar de kasteelmuren leidde.


  “Sir Adam wil u spreken.” Gavin zette grote ogen op toen ze de geheime deur in haar slaapkamer opendeed. “Dit wist ik niet.”


  “We zouden het vertellen als je oud genoeg was om wacht te lopen.”


  Annys liep zo snel ze durfde de trap op. Ze wist wat sir Adam van haar wilde. Hij zou haar vragen of ze zich wilde overgeven en of ze hem al haar bezit in handen wilde geven. Als ze dat deed, zou ze niets meer hebben. Maar het zou veel bloedvergieten voorkomen. Ze moest nu sterk zijn. Ze moest niet denken aan de mensen die ze nu kon redden, maar aan de toekomst van Glencullaich. Hoe moeilijk dat ook was.


  “Dat is een groter leger dan ik had gehoopt”, zei Harcourt, terwijl hij uitkeek over de gewapende menigte die voor de poort stond.


  Bear de smid, die in het kasteel alle zwaarden en andere wapens maakte en eventueel repareerde, bleef staan. “Hij heeft veel geld gekregen van zijn clangenoten. Ze hopen vast allemaal op een grote beloning.”


  “Jij daar, op de muur!” schreeuwde sir Adam, die op zijn paard dichterbij kwam. “Waar is lady Annys?”


  Bear knipoogde naar Harcourt, boog zich over de borstwering en keek neer op sir Adam. “In de slottoren, waar ze doet wat een kasteelvrouwe moet doen”, zei hij vol afkeer voor de man.


  “Haal haar voor me!”


  Bear keek om zich heen en daarna weer naar sir Adam. “Waarom? Ze kan niet zwaardvechten of boogschieten. Hier kan ze niets doen. Dit is mannenwerk.”


  Harcourt en de andere mannen lachten sir Adam hartelijk uit.


  Harcourt wist wat Adam van Bear moest denken. De smid was een enorme kerel met wild haar. Dat was Bears krachtigste wapen. Hij was een kop groter dan Harcourt en enorm gespierd. Om de een of andere reden dachten mensen dat hij daarom onnozel was. Alsof zijn geest moest boeten voor zoveel lichamelijke kracht. Harcourt had dat zelf ook gedacht bij hun eerste ontmoeting. Hij was echter meteen van gedachten veranderd toen hij de pientere blik in Bears groene ogen zag.


  “Ik wil met haar onderhandelen, domkop. Ga haar onmiddellijk halen!”


  “Ik weet niet of ze met je wil praten als je haar bedreigt met een leger.”


  “Opschieten!”


  “Dan moet je het zelf maar weten.” Bear keek sir Adam even zwijgend aan. Daarna zei hij zo hard dat Adam en zijn mannen het konden horen: “Jullie kunnen beter een beetje naar achteren gaan, want straks kan iemand van ons de verleiding niet weerstaan. Dan zijn jullie er geweest.”


  Sir Adam en zijn mannen gingen inderdaad een stukje naar achteren en Bear knikte. “Slimme jongen. Nu ga ik even kijken of onze lady zin heeft om met je te praten.”


  Harcourt gebaarde naar Gavin en de jongen liep naar beneden om Annys te halen. Hij had wel verwacht dat sir Adam eerst zou vragen of Annys zich wilde overgeven. Dan kon hij namelijk het kasteel krijgen zonder zijn handen vuil te maken. Maar Annys kon Glencullaich niet zomaar opgeven. Zelfs niet als dit verzet een aantal van haar mensen het leven zou kosten. Dit deed ze niet voor zichzelf of haar zoon, maar voor de mensen van Glencullaich. Daarom hou ik van haar, dacht hij. Hij schrok er zelf van. Dit inzicht kwam nu wel erg ongelegen.


  “Ze geeft nooit op”, zei Bear.


  “Nay, maar haar hart zal breken bij iedere druppel bloed die er bij haar mensen vloeit”, antwoordde Harcourt. Hij keek Bear recht in de ogen. “Is dat wat haar mensen willen? Vechten?”


  “Och, aye. Tot het laatste kind dat kan zeggen wat het wil. Niemand hier heeft ooit oorlog meegemaakt, maar zo is het niet altijd geweest. De overlevering en de begraafplaats vertellen hetzelfde verhaal. Glencullaich werd geregeerd door schoften zoals die kerel daar beneden. Die met iedereen ruzie zochten en iedere denkbare misdaad begingen. Toen de familietak van onze laird het overnam, was het gelukkig afgelopen met het geweld. Het was een vroom stel, maar ze brachten vrede en welvaart in de vallei. Nu wil niemand terug naar die tijd met zijn veldslagen, vetes, plunderingen en lairds die hun geld en het leven van hun mannen verspilden.”


  Bear keek naar het leger voor de poort. “Dat zijn onze mensen niet, al staan er wel een paar MacQueens tussen. Maar zelfs die geven niets om onze vrouwen en kinderen. Of om de jongens die te jong zijn om te vechten en overal emmers met water en zand neerzetten. Die inhalige idioot daar beneden is alleen uit op het geld dat hij uit ze kan persen. Om hoeren en dure kleren te betalen. Aye, wij zullen vechten voor wat we hebben: een goed leven en een lady die geeft om al haar mensen.”


  Harcourt knikte en bekeek het vijandelijke leger dat zich buiten de muren had opgesteld. Hij zag de mannen met de ladders achter de boogschutters staan. Die zouden eerst een regen van pijlen op hen doen neerdalen. Terwijl de mannen op de muren door elkaar heen renden om een veilig heenkomen te zoeken, zouden de ladders tegen de muren worden gezet. De mannen van Glencullaich zouden pas kunnen terugvechten als de mannen op de ladders hun eigen boogschutters in de weg stonden. Dan zou de pijlenregen ophouden. Het zou een bloederige strijd worden en hij was woest, omdat hij daar niets tegen kon doen. Het belletje aan de deur rinkelde en hij wist dat Annys op de weergang was. Haar aanwezigheid weerhield Geordie ervan een pijl door sir Adams duistere hart te schieten.


  “O, mijn hemel!”


  Harcourt moest zich tot het uiterste beheersen om Annys niet in zijn armen te nemen en te troosten. Ze staarde met grote ogen naar het leger. Haar gezicht was krijtwit. Zelfs zij kon zien wat een overmacht het was, hoewel ze geen enkele ervaring had met oorlog. Bear wilde haar ook troosten en klopte met zijn vlakke hand op haar rug. Op dat moment werd Harcourts bezorgdheid even gekleurd met humor. Aan de beweging van haar rokken kon hij zien dat ze zich schrap zette. Bear had haar blijkbaar eerder getroost en bijna omver geklopt.


  “Het komt allemaal in orde, milady”, zei Bear. “Iedereen in Glencullaich staat achter u.”


  “Dank je, Bear. Dat is fijn om te horen. Maak je geen zorgen, ik weet wat me te doen staat. Dit gaat niet alleen om mij. Of om Benet. Het gaat erom dat we moeten vasthouden wat we hebben. Alles draait om Glencullaich.” Ze was verbaasd toen ze van de mannen op de weergang instemmend gebrom hoorde.


  Ze rechtte haar rug, stapte naar de borstwering en keek in de diepte naar sir Adam. Hij zag er best aantrekkelijk uit op zijn paard, maar ze wist dat dat alleen zijn buitenkant was. Daaronder, tot diep in zijn hart en ziel, was hij ijdel, hebzuchtig en wreed.


  “Goedemorgen, neef”, zei ze zo opgewekt mogelijk. “Ik hoorde dat je me iets wilt vragen.”


  Sir Adam kwam een stukje dichterbij op zijn paard. “Ik ben gekomen om te nemen wat me toekomt”, zei hij op arrogante toon. “Als je dit niet wilt geven, neem ik het met geweld. Maar daaraan kan al een einde komen voor het is begonnen. We hoeven je mensen geen letsel toe te brengen en je bezittingen niet te beschadigen. Geef Glencullaich aan de rechtmatige erfgenaam, dan kunnen jij en je huurlingen ongedeerd vertrekken.”


  “Huurlingen?” Ze keek om zich heen. “Ik heb geen huurlingen, Adam. Dat is meer iets voor jou, zo te zien. Ik heb alleen vrienden. Zij willen een weerloze vrouw verdedigen tegen haar belager, die wil grijpen wat hem niet toebehoort.”


  “Ik ben wél de rechtmatige erfgenaam! Niet die jongen! We weten allemaal dat David zijn vader niet was.”


  “O ja? Volgens mij ben jij de enige die dat volhoudt.”


  “Omdat het de waarheid is! David was onvruchtbaar. We weten allemaal dat sir Robert MacLeoid hem jaren geleden heeft ontmand.”


  Annys staarde naar de man. Er ging een ijzige rilling over haar rug. David had zich wel eens afgevraagd waarom sir Robert MacLeoid en zijn mannen hem hadden aangevallen. Voor zover hij wist had hij zijn vrouw nooit verleid. Hij wist het niet zeker, omdat hij vroeger een wellusteling en ook te veel dronk. Hij herinnerde zich niet alle vrouwen met wie hij het bed had gedeeld. Desondanks had hij altijd getwijfeld aan de rechtmatigheid van die aanslag. Nu begreep ze waarom. Sir Adam had MacLeoid verteld dat David zijn vrouw had verleid. Waarschijnlijk was David op gruwelijke wijze gestraft voor iets wat hij niet had gedaan. Het werd nu ook duidelijk dat sir Adam al heel lang probeerde de erfgenamen van Glencullaich uit de weg te ruimen.


  “Ontmand?” vroeg ze. Ze tikte bedachtzaam met haar wijsvinger tegen haar kin. “Ik ben een dame en mag bepaalde woorden niet gebruiken. Ik kan je echter verzekeren dat David een man was. Een complete man. Zijn vrouw weet dat het beste, nietwaar?”


  “Je kunt kiezen, vrouw. Je geeft me Glencullaich vrijwillig of je moet toekijken terwijl je mensen sterven.”


  “Er is nog een mogelijkheid. Ik kan weigeren en toekijken terwijl jij en je huurlingen sneuvelen.”


  “Denk je dat je deze strijd kunt winnen?”


  Zonder een spoor van angst of onzekerheid antwoordde ze: “Aye, dat weet ik zéker. Daarom geef ik je nu de keuze, neef. Ga naar huis of sterf hier, in een vergeefse poging om mijn land te stelen.” Ze draaide zich om en liep weg. Annys draaide zich echter om en ging terug. Ze keek sir Adam woedend aan en wees naar de grafsteen op de heuvel die zich boven alles verhief. “Kijk daar eens, Adam. Daar ligt de man die je hebt vermoord. Hij zal je zien boeten voor wat je hebt misdaan en nog wilt doen. Hij zal je zien sterven, hier op mijn grond!”


  Ze draaide zich om en liep met opgeheven hoofd weg. Ze wankelde even toen de mannen op de verdedigingsmuur juichten en met hun zwaarden op hun schilden sloegen. Pas toen ze naar binnen ging en buiten het zicht van de mannen was, viel haar eerste traan. Nu zou het beginnen. Het was onmogelijk dat álle mannen van Glencullaich zouden overleven. Dat moest ze accepteren. Ze mocht niet ten onder gaan aan haar schuldgevoel. Ze schrok toen iemand een stuk linnen in haar hand duwde. Ze keek op en zag Joan staan.


  “Waag het niet om deze last op je schouders te nemen, Annys”, zei Joan. Ze nam Annys bij de hand en liep met haar de trap af. “Het is allemaal de schuld van die schoft. We hebben hem gehoord. Hij heeft David laten verminken, maar hij wilde hem vast vermoorden. Ik vermoed dat hij er ook voor heeft gezorgd dat Nigel nooit is teruggekomen. Wat heb je mooi gesproken, Annys. Iedereen juichte toen je zei dat onze laird zal toekijken als hij sterft.”


  Iedereen verdedigt Glencullaich zo hartstochtelijk, dacht Annys. Ze had die kracht ook nodig. Bij haar slaapkamer bleven de vrouwen staan. Ze streek haar haren en rok glad. Ze schrok even van de geschreeuwde bevelen en de eerste klap tegen de kasteelmuur, maar ze ging niet kijken wat er was gebeurd.


  “We kunnen beter aan het werk gaan, Joan”, zei ze. “Het is begonnen.”


  Harcourt zag dat sir Adam terugreed naar zijn mannen en bevelen schreeuwde. Hij vloekte toen hij zag dat Adam nóg meer boogschutters had meegenomen. Maar de twintig ingehuurde boogschutters moesten het eerst worden uitgeschakeld. De mannen van Glencullaich en hij moesten in leven blijven tot de pijlenregen ophield. Toen hij zag dat de schutters hun bogen spanden, beval hij de mannen dekking te zoeken. Hij hurkte naast de muur met zijn schild boven zich en zag Bear van de borstwering af springen. Het was verbazingwekkend hoe lenig die grote man was.


  “Die schoft moet sterven”, gromde Nathan naast hem. “Als ik goed heb begrepen wat hij tegen je lady schreeuwde, had dat al jaren geleden moeten gebeuren.”


  “Aye. Volgens mij heeft hij die jaloerse echtgenoot achter David aan gestuurd.” Harcourt schrok toen hij een schreeuw hoorde. De eerste van zijn manschappen was geraakt. “Hij dacht vast dat MacLeoid David zou vermoorden.”


  “De ladders staan tegen de muur”, mompelde Nathan, toen ze het gekletter van hout tegen steen hoorden.


  “Maak je klaar. Als de pijlenregen ophoudt, spring je op met je zwaard in de hand”, zei hij tegen de man rechts van hem. “Geef het door.” Hij hoorde dat Nathan hetzelfde zei tegen de man naast hem.


  Het geluid van pijlen die tegen stenen kletterden ebde enige tijd later weg. Harcourt sprong snel op met zijn zwaard in de hand. Hij had net zijn schild voor zijn borst gedaan toen een man van zijn ladder op de muur probeerde te klauteren. De man zwaaide met zijn zwaard, maar hij stond in een onhandige positie waardoor hij niemand raakte. Harcourt sloeg het zwaard uit zijn handen en ramde hem in het gezicht met zijn schild. De man schreeuwde, verloor zijn evenwicht en stortte neer. Harcourt beleefde er geen plezier aan.


  Overal hoorde hij geschreeuw. Van zijn mannen op de muren en van hun vijanden die op de grond werden geslagen. Harcourt had geen tijd om te kijken of al zijn mannen nog naast hem stonden. Sir Adam bleef mensen op de ladders naar boven sturen. Een groot aantal werd eraf geduwd en viel te pletter. Anderen waren al gedood voor ze neerkwamen. Harcourt vroeg zich af waarom die mannen niet ophielden met vechten. Ze waren geen familie van sir Adam, dus ze waren hem niets verplicht. Bovendien betaalde hij hun vast heel weinig. Toen zag hij Clyde en zijn mannen met getrokken zwaard door de rangen heen en weer rijden. Ze dreven de mannen met geweld naar voren. Als vee naar de slachtbank.


  Toen zag hij een brandende pijl op de muur af komen en schreeuwde: “Geordie! Doorboor die schoften!”


  “Ik doe mijn best!”


  Harcourt zag vrouwen, jongens en zelfs oudere meisjes uit de slottoren rennen om de branden te blussen. Hoewel ze het snel en grondig deden, kneep zijn hart samen van angst voor hun veiligheid. Ze konden nu worden geraakt door de pijlen. Hij mocht zich daar echter niet door laten afleiden en richtte zijn aandacht weer op de vijand.


  Annys verbond op dat moment de arm van een man. Hij leek veel te jong om de vijand met zijn zwaard te lijf te gaan. Aangezien de wond niet in zijn zwaardarm was, wilde hij zich meteen weer in het strijdgewoel storten. Het meisje dat een zwak voor hem had begon te huilen. Annys had ook moeite om haar tranen te bedwingen.


  Het liefst wilde ze een onoverwinnelijke ridder zijn en Adam in mootjes hakken. Daarna zou ze de stukjes naar zijn vader sturen. Daarmee zou zelfs hij niet kunnen spotten. De MacQueens die Adam hielpen evenmin.


  “Je moet in ieder geval tot morgen rust nemen”, zei ze tegen de jongeman. “Je hebt veel bloed verloren en dat moet je lichaam vervangen.” Tegen de jonge vrouw zei ze: “Agnes, ga met Auley naar de keuken en geef hem iets te eten.”


  “Aye, milady.” Agnes nam Auley bij zijn goede arm en hij stond voorzichtig op.


  Auley wilde tegensputteren, maar hij was zo duizelig dat hij bijna zijn evenwicht verloor. Agnes sloeg haar arm om zijn middel zodat hij bleef staan.


  Annys knikte. “Je hebt rust en voeding nodig. Denk er vandaag niet meer aan om terug te gaan op de muur.” Ze keek het jonge stel na en Joan kwam naast haar staan. “Hoeveel?”


  “Twee doden. Het zouden er binnenkort vier kunnen zijn. Die twee hebben diepe wonden en ze hebben veel bloed verloren, maar het gaat redelijk met ze. Er is hoop. Vijf mannen zijn gewond, maar buiten levensgevaar. Met Auley erbij zijn het er zes. Die vijf zullen echter niet meer vechten, ook al duurt de strijd twee weken. O, ik bid dat het niet zo lang zal zijn. Afgezien van een paar blauwe plekken en schaafwonden zijn de vrouwen ongedeerd. Dankzij Geordie worden er minder vijandige pijlen afgeschoten.”


  “Is er iets afgebrand?”


  “Niet ernstig. Alles was goed natgemaakt en de brandweervrouwen doven de vuurpijlen heel snel. Big Mary raapt de brandende pijlen op en brengt ze naar Geordie, onze enige goede boogschutter. Hij schiet ze dan terug naar de vijand. Volgens mij heeft Big Mary nu al besloten dat hij haar man wordt.” Joan knipoogde naar Annys.


  “Laten we bidden dat ze allebei ongedeerd blijven”, zei Annys. Ze keek om zich heen. “Ik heb nog nooit haat gekoesterd jegens iemand. Hooguit afkeer. Maar sir Adam MacQueen haat ik zo hartgrondig dat ik hem dood wil hebben. Dat heb ik nog nooit iemand toegewenst.”


  “En dat zal ook niet snel meer gebeuren, dus je hoeft je geen zorgen te maken.” Joan schudde haar hoofd. “Als de mensen hier hem in handen kregen, zouden ze hem vermorzelen. Had je ooit verwacht dat ze dat iemand zouden aandoen?”


  “Nay!”


  “Precies. Ze zijn net zoals jij. Het enige wat onze mensen zien, is dat die onverlaat hun vrienden, echtgenoten, zoons en minnaars doodt en verwondt.” Ze klopte Annys geruststellend op de arm. “We haten hem nu allemaal.”


  “Het is op een vreemde manier geruststellend dat ik niet de enige ben. Ik zou hem graag vermoorden. Met een zwaard, natuurlijk.”


  “Uiteraard. Je bent en blijft een lady.”


  Annys kon het bijna niet geloven, maar ze schoot in de lach. Ze sloeg snel haar hand voor haar mond en keek Joan in de ogen. De vrouwen begonnen allebei te giechelen.


  Hun vreugde was van korte duur. Bear droeg even later een ernstig gewonde man de kamer in. Annys wenkte hem terwijl ze snel een tafel schoonmaakte. Toen ze zijn wonden zag, zuchtte ze diep. De man zou lang en hard moeten strijden om dit te overleven. Ze waste het bloed weg. Ondertussen pakte Joan naald en draad. Het zou een erg lange dag worden.


  Hoofdstuk 18


  De derde dag is aangebroken, dacht Harcourt, terwijl hij van de weergang naar beneden liep. Het was voorlopig rustig. Nadat de vijandelijke strijdkrachten bij zonsopgang fel hadden aangevallen, moesten zelfs de mannen van sir Adam uitrusten en hergroeperen. Hij zag Geordie en Big Mary pijlen verzamelen en schudde lachend zijn hoofd.


  Wie had verwacht dat deze grote vrouw, die voor het gevogelte van het kasteel zorgde, iemand zoals Geordie aantrekkelijk zou vinden? Hij was niet knap en zelfs niet zo lang als zij.


  Harcourt liep naar de waterput op de binnenplaats en haalde een emmer water op. Hij kreunde van genoegen toen hij het koude water over zijn hoofd gooide. Alle spieren in zijn lijf deden pijn. En ik stink, dacht hij kwaad. Hij vond het vreselijk als hij vies rook en deze keer was het sir Adams schuld. Nog een misdaad die hij op de lange lijst kon zetten. Hij veegde het water van zijn gezicht.


  “Als niemand het wil zeggen, zeg ik het maar”, zei Ned, die naast Harcourt kwam staan en ook water putte.


  “Moet dat? Als niemand het zegt, wil misschien niemand het horen.”


  Ned gooide water over zijn hoofd en schudde zijn haar uit als een hond. Hij spetterde Harcourt nat, maar negeerde zijn gemopper. “Je gaat niet dood van een beetje water.”


  “Nay, niet van schóón water.”


  Ned veegde het water uit zijn ogen en keek Harcourt bezorgd aan. “Het ziet er niet gunstig voor ons uit, Harcourt. Die schoft stuurt zijn mannen de vernieling in, maar dat kan hem niets schelen. Hij heeft er toch meer dan genoeg. Als wij een man verliezen, hebben we niemand om hem te vervangen. Straks hebben we niet genoeg mankracht meer, hoe hard we ook terugvechten.”


  “Ik weet het”, gaf Harcourt met tegenzin toe. “Het ergste is dat onze mannen dat zelf kunnen zien, maar we kunnen er niets tegen doen.”


  “Nu misschien nog niet, maar later wel.”


  “Bedoel je dat we moeten vluchten?”


  “Aye. Je zei dat je niet wilde doorvechten tot de laatste man, vrouw en kind.”


  “En ik meende het. Maar we hebben nog tijd.” Hij stak zijn hand op toen Ned wilde protesteren. “Weinig, maar genoeg om door te vechten. De tijd om te rennen voor ons leven nadert, maar er kan nog van alles gebeuren. Een wonder heeft soms weinig tijd nodig.”


  “Het lijkt me verstandig om alle mensen die niet kunnen lopen of rennen nu al in veiligheid te brengen. Ze zouden ons ophouden als we plotseling moeten vluchten. Dat kan gevaarlijk zijn. Aan de kant van de rivier wordt het kasteel niet bestookt. Het is daar te moeilijk om ladders tegen de muur te zetten en manschappen op te stellen. We zetten daar een paar boogschutters op de weergang om dekking te geven en brengen die trage mensen naar buiten. Dan hebben ze in ieder geval een voorsprong. We doen het ’s nachts. Nadat je die tunnel naar de rivier had gevonden, hebben we een paar bootjes in de grot verborgen. Daarmee kunnen de gewonden of zwakken worden vervoerd. De anderen kunnen lopen.”


  Harcourt knikte. Het was een heel goed idee. Ook vrouwen met kinderen op de arm moesten meegaan, want ze konden niet hard genoeg rennen om snel te ontsnappen. Sir Adam richtte al zijn aandacht op het slechten van de verdedigingsmuren en de poorten. Dat gaf mensen die nu ontsnapten meer tijd om weg te komen.


  De gedachte dat sir Adam Glencullaich volkomen verlaten zou aantreffen beviel Harcourt wel. Het zou hem danig dwarszitten dat de handwerklieden ook waren vertrokken. Hun producten trokken mensen van heinde en verre aan, wat veel geld in het laatje bracht voor Glencullaich. Die inkomsten zou hij ook mislopen.


  “Doe het”, zei hij. “Begin vanavond meteen na zonsondergang. Als die idioot binnen weet te komen, wil ik dat hij het kasteel leeg aantreft. Ik zou willen dat we zelfs de doden begraven, maar daar hebben we geen tijd voor. Bovendien zullen die hem herinneren aan de doodzonde die hij heeft begaan. Probeer zoveel mogelijk mensen het kasteel uit te krijgen. Na de mensen komen de kostbaarheden.”


  Ned grinnikte en knikte. “Ik vind wel een paar knulletjes die me kunnen helpen. Zodra de schaduwen langer worden dan de zonnestralen, beginnen we.”


  “Wij houden de vijand voorlopig bezig aan de poort. Neem je broer mee als je op onderzoek gaat. Dan kunnen jullie zien of er mannen van sir Adam in de buurt zijn. Schakel ze dan uit. Neem twee boogschutters mee, maar laat Geordie hier. Hem hebben we hard nodig.”


  “Aye, hij is de beste.”


  Ned liep naar de slottoren en Harcourt vertrouwde erop dat hij alles goed zou regelen. Een MacFingal was als geen ander in staat om de zwakkere mensen van Glencullaich het kasteel uit te smokkelen. Ned had er bovendien kijk op welke goederen ze moesten meenemen om sir Adam de meeste ergernis te bezorgen.


  Annys had laat in de middag een dutje gedaan om de vermoeidheid de baas te blijven. Ze kleedde zich aan en ging de trap af naar de grote hal. Toen ze ineens rare geluiden hoorde op de bovenste verdieping, draaide ze zich om en rende terug de trap op. Ze was bang dat de vijand een vluchtgang had gevonden en was binnengevallen. Toen ze behoedzaam de archiefkamer naderde, zag ze tot haar verbazing kwakende eenden in de ganzenmars naar binnen gaan. Zo stil mogelijk liep ze achter de eenden aan. In de onderaardse gewelven vond ze Big Mary, die haar gevogelte naar de cel leidde waar Geordie had vastgezeten.


  “Mary!” riep ze. Ze noemde haar alleen ‘Big Mary’ om verwarring met andere Mary’s te voorkomen. “Wat doe je hier?” De grote vrouw klakte met haar tong en maakte een paar elegante gebaren naar de eenden. Vol bewondering zag Annys dat die meteen bleven staan. Zelfs toen Mary wegliep.


  “Ik laat mijn eenden niet in de maag van die schoft terechtkomen”, zei Mary.


  “Maar waar leid je ze naartoe?”


  “Ongeveer een mijl stroomafwaarts langs de rivier is een hutje. Ik gebruik het wel vaker als ik mijn vogels iets anders wil laten eten dan graan. Daar kunnen ze in het wild eten zoeken en volgens mij blijven ze daarom gezond en sterk. Ik blijf niet lang weg, milady!”


  “Hoe wil je ze daar onopgemerkt naartoe brengen?”


  “Niemand houdt die kant van het kasteel in de gaten. Waarom zouden ze dat doen? Ze denken dat de muren en de rotsen veel te steil zijn. Volgens mij heeft die schoft zoveel van zijn mannen laten sneuvelen dat hij er niet genoeg heeft om het kasteel te omsingelen.”


  “Als je zeker weet dat het veilig is, wens ik je veel succes.”


  “Ik kom meteen terug als ik mijn eenden heb weggebracht en dit heb verborgen.” Ze tilde even de grote zak op die ze over haar schouder droeg. “Sir Ned zorgt ervoor dat alles van waarde het kasteel uit wordt gesmokkeld. Als het donker wordt, gaan we ook de mensen wegbrengen die niet snel kunnen lopen.”


  “Hebben we de strijd dan opgegeven?” Annys wist dat dat kon gebeuren, omdat sir Adams manschappen verreweg in de meerderheid waren. Maar niemand had haar verteld wat er aan de hand was.


  “Och, nay”, antwoordde Mary spontaan. Toen fronste ze haar wenkbrauwen en zei zacht: “Maar het zal niet lang meer duren. Onze kansen zijn bijna verkeken, milady.” Ze kwam dichterbij en klopte Annys vriendelijk op de arm. “We hebben gelukkig weinig mannen verloren, omdat uw vrienden ze zo goed hebben leren vechten. Maar er zijn veel gewonden. Sommigen zijn zelfs in levensgevaar. Het stuk vuil dat onze muren wil slopen heeft veel meer mannen dan wij. Sir Nathan zei dat die schoft er nog meer kan krijgen als hij wil.”


  “Nog meer? Dan zullen we allemaal sterven”, fluisterde ze. Ze onderdrukte met moeite de opkomende paniek.


  “Nay!” wierp Mary tegen. “Zover laat uw man het niet komen. Hij vindt het leven van iedereen veel te kostbaar. Hij zei bovendien dat sir Adam alles krijgt als wij sterven en dan kunnen we er niets tegen doen. Als we dit overleven, hoeven we alleen maar hard te werken om Glencullaich terug te krijgen. Daarom heeft sir Ned gezegd dat we nu ook het vee in veiligheid moeten brengen. Alle gewonden, ouden, kreupelen en moeders met kleintjes vertrekken zodra de zon ondergaat. We laten de paarden die de mannen nodig hebben om te vluchten achter.”


  “En de kostbaarheden?” Annys zou willen dat iemand haar had verteld dat ze er belangrijke beslissingen moesten worden genomen. Het was een beetje gênant dat de eendenhoedster haar dit moest vertellen.


  “Sir Ned en sir Harcourt willen voorkomen dat sir Adam zijn zakken vult met ons bezit. Ze hebben een jongen naar de veedrijvers en herders gestuurd. Hij gaat ze vertellen waar ze ons vee naartoe moeten brengen. En we hebben bootjes en vlotten gemaakt waarop de gewonden kunnen drijven. De anderen kunnen langzaam langs de oever lopen. Degenen die nog hard kunnen lopen blijven tot er geen hoop meer is op het verslaan van de vijand. Dan vluchten zij ook. Zo blijven er slechts lege gebouwen over als dat uitschot hier komt.”


  “Het is een fantastisch idee”, zei Annys. “Ik vind het wel heel vervelend dat niemand me ervan op de hoogte heeft gebracht.”


  “Maar u had uw rust nodig, milady.”


  “Aye, maar ik wil niet graag zoiets belangrijks missen.”


  “Het is belangrijk, aye. Iedereen werkt hard om het voor elkaar te krijgen. We waren verdrietig toen we hoorden dat we moeten vluchten. Maar uw man zei dat we niet moeten denken aan de verloren strijd. We winnen ook, omdat we alleen gebouwen en meubels achterlaten voor die tiran. Sir Harcourt zei dat wij, onze vaardigheden, verhalen en liederen de ware rijkdom zijn van Glencullaich. Dat kan die schoft nooit vervangen. Aangezien we alle kostbaarheden meenemen, zal hij hier vrijwel niets kunnen beginnen. Ik vind het wel erg dat we de doden niet kunnen meenemen.”


  “Ik ook. Ik had ze naast David op de heuvel willen begraven, zodat ze uitkijken over alles waarvoor ze hun leven hebben gegeven.” Ze zag dat Mary tranen in haar ogen kreeg.


  “Hun families zouden heel trots zijn geweest dat hun mannen naast de laird lagen, milady. Ik zal ervoor bidden dat het toch gebeurt.”


  “Ik ook, Mary. Zo, leid die gehoorzame eenden van je maar gauw weg. Ik ga kijken of ik nog iets heb gemist.”


  “U hoeft zich geen zorgen te maken om het lam en die kat.” Mary glimlachte weer even. “Uw man zei tegen Dunnie dat hij iets moest maken waarin de beesten gemakkelijk kunnen worden vervoerd.”


  Annys lachte. “Ga maar en kom gauw terug. Straks laait de strijd weer in alle hevigheid op.”


  Annys keek haar even na en haastte zich naar de grote hal. Het was een harde klap dat ze de strijd waarschijnlijk zouden verliezen, maar het was niet onverwacht. De mannen waren echter niet voor niets gestorven. Ze hadden gestreden voor hun geliefden en voor Glencullaich.


  Toen ze de grote hal in liep, zag ze Harcourt met een gewonde praten. Harcourt was zichtbaar uitgeput en had verband om zijn linkerbovenarm en zijn rechterkuit. Maar aan zijn soepele bewegingen kon ze zien dat zijn verwondingen niet ernstig waren. Toch voelde ze hevige angst opkomen toen ze hem zo zag.


  Ze slikte en deed even haar ogen dicht. Daarna keek om zich heen. Iedereen zag er doodmoe uit. Van het vechten, maar ook van de angst die iedereen diep vanbinnen kwelde. Het oorlogsgedruis dat tot in de toren doordrong droeg daaraan bij. Ze had haar angst een plek gegeven in haar hoofd en hart.


  “Ik hoor dat jullie van alles hebben gepland terwijl ik sliep”, zei ze tegen Harcourt, toen ze naast hem ging staan.


  Harcourt glimlachte en sloeg zijn arm om haar schouders. “Dus je hebt gehoord wat we van plan zijn?”


  “Ik kwam Mary met haar toom eenden tegen in de gang.” Ze keek naar de gewonde man die op de tafel lag. Hij had een flinke wond in zijn linkerzij, maar ze wist dat die met goede zorg zou genezen. “Ik dacht dat je alleen een uitstekende wever was, Dougal. Nu blijkt dat je ook een sterke krijger bent.”


  “Bijna iedere man heeft veel van sir Harcourt geleerd, milady. Ik heb even niet goed opgelet.”


  “De wond zal genezen als je hem goed verzorgt”, zei ze vol vertrouwen. Ze zag dat dat hem geruststelde. “Maar je gaat niet meer terug op de muur, denk ik.”


  “Hij gaat na zonsondergang met de anderen mee.” Harcourt legde zijn hand voorzichtig op de schouder van de man. “Daar zal je familie heel blij mee zijn.”


  Dougal knikte. “Ik zou alleen willen dat ik genoeg had kunnen doen om hun thuis te beschermen.”


  “Zie dit vertrek maar als een periode van herstel voor ons allemaal. We moeten waarschijnlijk vluchten, maar daarna maken we plannen om terug te komen. Dan heroveren we Glencullaich en drijven de duivel die ons van alles wil beroven voorgoed uit. Mijn clan- en bondgenoten zullen ons helpen. Als niemand ons ziet vluchten, kunnen we door die tunnel weer naar binnen glippen.” Hij grijnsde even naar Dougal. “Rust nu maar. Het zal een zware tocht worden.”


  Harcourt nam Annys bij de hand en ze liepen langzaam door de grote hal. Op weg naar buiten praatten ze even met iedere gewonde die ze tegenkwamen. Harcourt wilde Annys graag vertellen dat het geluk weer aan hun kant was, maar hij wilde haar geen valse hoop geven. Bovendien was ze sterk genoeg om de werkelijkheid onder ogen te zien. Ze zou ervoor zorgen dat zoveel mogelijk mensen en dieren konden vluchten.


  In de archiefkamer, waar gewoonlijk alleen de laird en lady kwamen, nam hij haar in zijn armen en kuste haar. Gelukkig was ze niet zo gespannen en haar kus was heerlijk hartstochtelijk. Daarna hield hij haar stevig vast en hij legde zijn wang tegen haar zijdezachte haar.


  “Ned kwam op het idee om de langzame lopers en gewonden meteen te laten gaan”, zei hij. “Dat maakt het voor ons straks veel veiliger om te vluchten.”


  “Aye, dat vertelde Big Mary me”, zei Annys. Ze zuchtte en liet haar hoofd tegen zijn borst rusten. Het krachtige, regelmatige kloppen van zijn hart bezwoer voor even haar angst. “Het is een briljant plan.”


  “Ik ben blij dat jij dat ook vindt.”


  “Ik wil niet dat mijn mensen worden afgeslacht om het kasteel te behouden. Aye, we moeten proberen Glencullaich vast te houden, maar ik treur om de mannen die we hebben verloren. Ik wil geen hopeloze strijd rekken en kostbare levens verspillen. Het is fijn dat we ook het vee en onze kostbaarheden kunnen meenemen. Dan staat sir Adam straks met lege handen.”


  Ineens stormde iemand vanuit de geheime gang de kamer in. Harcourt duwde Annys aan de kant en trok zijn zwaard, maar zag gelukkig net op tijd dat het Big Mary was. Annys pakte zijn arm en voelde dat hij zijn spieren al ontspande.


  “Mary,” vroeg Annys zo rustig mogelijk, “ben je aangevallen?”


  “Nay, ik moet Geordie vinden”, zei Mary.


  “Hij is op de weergang”, zei Harcourt, die zijn zwaard in de schede stak.


  “Aye, maar hij is gewond.”


  “Niet dat ik weet.”


  Mary zette zich schrap en keek Annys recht in de ogen. “Ik begrijp het als u me niet gelooft, maar ik weet zeker dat Geordie gewond is. Ik krijg soms beelden in mijn hoofd. Ik had net mijn eenden naar het hutje gebracht toen ik ineens zeker wist dat Geordie me nodig had.”


  “Heb je de gave?” vroeg Harcourt.


  Mary knikte, maar ze hield haar angstige blik strak op Annys gericht.


  Annys liep naar haar toe en pakte haar hand. “Heeft je clan je daarom weggestuurd?”


  Mary knikte. “Ik weet niet wat u bedoelt met ‘de gave’, maar ik luister als ik een waarschuwing krijg.”


  “Als Geordie gewond is, is de strijd weer opgelaaid.” Harcourt kuste Annys even krachtig op de lippen. “Blijf hier, Mary”, zei hij nog, maar de vrouw was al langs hem heen gesneld.


  “Geordie en Mary. Wat een vreemd stel”, mompelde Annys. “Zo, ik ga maar naar de anderen in de grote hal.” Ze liep de gang in.


  Harcourt haastte zich door de vluchtgang in Annys’ slaapkamer naar de verdedigingsmuur. Toen hij op de weergang stond, zag hij dat Mary Geordies linkerbovenarm verbond. Als zijn wond diep is, hebben we onze beste boogschutter verloren, dacht hij. Hij was een stukje van hen verwijderd toen Big Mary opstond en Geordies boog pakte.


  “Wat ben jij van plan?” vroeg Geordie bars.


  “Ik neem je plaats in tot je weer kunt schieten”, zei ze zelfverzekerd. “Waar is je pijlkoker?”


  Geordie hield de koker op en Mary pakte er een pijl uit. Ze spande de boog en Harcourt zag hoeveel kracht ze in haar armen had. Ze schoot. Harcourt en Geordie mompelden allebei vol ontzag een vloek toen ze een man neerhaalde. Met één pijl, dacht Harcourt. Hij keek vol bewondering naar Mary.


  “Blijkbaar hebben we nóg een uitstekende boogschutter”, zei hij lachend toen Geordie haar zijn borstharnas gaf.


  “Zorg ervoor dat je niet wordt gedood, waaghals”, zei Geordie. Toen liep hij naar de trap.


  “Het is laat op de dag voor een nieuwe aanval”, zei Harcourt. Hij nam zijn positie aan haar zijde in.


  “Dan wordt het hopelijk een kort gevecht.”


  Harcourt schermde haar zo goed mogelijk af met zijn schild terwijl Mary de ene na de andere vijandelijke soldaat neerschoot. Twee keer scholen ze op hun hurken onder schilden terwijl sir Adams boogschutters probeerden het nieuwe gevaar af te wenden. Want dat was Big Mary voor hen. Harcourt had de neiging om haar naar binnen bij de andere vrouwen te brengen, maar de ridder in hem zag wat voor een onmiskenbaar wapen ze was. Geordie wist dat blijkbaar ook, want hij deed geen poging haar tegen te houden. Hij kwam terug met een netjes verbonden arm, een lichtere boog en een volle koker met pijlen. Zwijgend stond hij aan Mary’s zijde terwijl ze met de ene na de andere pijl de vijandelijke soldaten raakte.


  Het licht begon af te nemen en Harcourt wist dat dit hun allerlaatste gevecht was. Er waren te veel lege plekken op de weergang. De mannen die nog vochten moesten een steeds groter deel van de muur bestrijken. Hij hoopte dat ze sir Adams mannen konden weren tot de duisternis de vijand naar het legerkamp zou terugdrijven. Daarna zou ieder grijpen wat hij kon en vertrekken.


  Plotseling werd het lawaai op het slagveld veel minder. De rust begon in de achterhoede van het vijandelijke leger en verspreidde zich langzaam naar voren. Harcourt keek voorzichtig over de borstwering wat er was gebeurd en vloekte. Achter het vijandelijke leger, dat hen binnenkort al zou verslaan, verschenen nóg meer soldaten. Het waren echter ruiters in harnassen en maliënkolders. Die hebben ze vast ooit van verslagen vijanden gestolen, dacht Harcourt. Zeker twintig vervaarlijke ridders zaten met zwaarden in de hand op hun zware strijdrossen. Ze vormden een onafwendbare linie achter sir Adams mannen. Het was moeilijk te zien in de lange schaduwen van de avond, maar Harcourt vermoedde dat er achter deze rij nog meer stonden.


  Toen gaf de middelste ridder op een enorme grijze ruin een teken en ze begonnen langzaam te rijden. Nóg tien ruiters kwamen uit de duisternis tevoorschijn en reden ook naar het leger van sir Adam toe. De eerste mannen van sir Adam werden meteen neer gemaaid. Harcourt zag de verbijstering op hun gezichten terwijl ze ineen stortten. Ze hadden het gevaar niet zien aankomen. De anderen begonnen terug te vechten. Degenen die de kans kregen vluchtten.


  Geschokt en met stomheid geslagen staarde Harcourt naar het bloedbad dat zich voor zijn ogen voltrok. Dit had hij gehoopt, maar nooit verwacht. Hoewel deze ridders geen bondgenoten van sir Adam waren, wist Harcourt niet of ze wel aan zíjn kant stonden.


  Toen brulde de man op de grijze ruin: “Voor Glencullaich en sir David!”


  De veldslag werd nog woester. Nu de onbekende mannen hen te hulp waren gekomen, gaf Harcourt zijn mannen bevel om het slagveld op te gaan. Nathan liet meteen de poort openmaken. Toen de mannen zich op de binnenplaats hadden verzameld, gaf Harcourt hun het bevel om de vijand in de rug aan te vallen. Het leger van sir Adam zat nu klem tussen twee vijandelijke strijdmachten. Voor het eerst sinds de belegering proefde Harcourt de overwinning en die smaakte zoet.


  Hoofdstuk 19


  Besmeurd met vuil, zweet en bloed keek Harcourt toe terwijl de ridder met hulp van zijn schildknaap van de grijze ruin afsteeg. Hij liep naar sir Adam toe, die werd omgeven door zijn mannen. De ridder nam zijn helm af en smeet hem op de grond. Sir Adam werd lijkbleek en deinsde terug toen hij het gezicht van de ridder zag. Harcourt ook. Het is David, dacht hij ademloos. Maar hij wist dat dat onmogelijk was. Misschien was het Nigel, die niet dood bleek te zijn. Of was hij een ander familielid van David, die hem wilde wreken en zijn familie wilde beschermen?


  “Jij had in Frankrijk moeten sterven, vuile schoft!” schreeuwde sir Adam, en hij viel de ridder aan.


  Sir Adam was een goede zwaardvechter, maar had zijn woede niet onder controle. De man die zoveel op David leek had echter een kille rust over zich. Zijn haat jegens sir Adam had geen invloed op zijn bewonderenswaardige vechtkunst. Binnen de kortste keren bloedde sir Adam uit verscheidene wonden. Hij had moeite om op de been te blijven.


  “Jij had in Frankrijk moeten creperen”, herhaalde hij op de toon van een verongelijkt kind. “Zo had ik het geregeld.”


  “Dat weet ik. Je hebt zeven jaar van mijn leven gestolen, waanzinnig stuk gespuis! Ik ben twee jaar geleden ontsnapt. Zo lang heeft het geduurd voordat ik helemaal was hersteld en naar huis kon gaan.” De man sloeg het zwaard van sir Adam gemakkelijk opzij. “Ik heb twee goede vrienden verloren in dat hellegat waar je ons in liet gooien. Op weg naar huis hoorde ik dat iedereen me voor dood hield. Zelfs mijn eigen broer! Door jou had ik aan zijn trouw getwijfeld, gaf ik hem de schuld van wat er was gebeurd.” Hij keek naar de grafsteen op de heuvel. “Een paar weken geleden kwam ik erachter dat je hem hebt vermoord. Voordat ik hem om vergiffenis kon vragen voor mijn verraderlijke gedachten.”


  “Aye!” schreeuwde sir Adam. “En ik heb er óók voor gezorgd dat die domoor nooit een erfgenaam kreeg!”


  “Volgens mij wilde hij hem eigenlijk laten vermoorden”, merkte Harcourt op. “Maar David was best gelukkig met de rest van zijn leven.”


  De man spuugde sir Adam voor de voeten. “Smerige verrader! Heb jij die jaloerse idioot achter David aan gestuurd?”


  “Dit kasteel behoort mij toe!”


  Sir Adam haalde uit naar de ridder die zoveel op David leek. Die weerde de stoot zonder problemen af en stak sir Adam neer met zijn zwaard. Harcourt wist het niet zeker, maar hij dacht te zien dat hij het zwaard een paar keer omdraaide. Sir Adam drukte zijn handen tegen zijn buik. Hij zakte bloedend op zijn knieën.


  “Glencullaich was nooit voor jou bedoeld”, zei de ridder. “David en ik waren de eerste erfgenamen. Je sterft hier, Adam. Op het land dat je wilde stelen. Bij het graf van sir David, die jij hebt vermoord.” Sir Adam viel dood neer. De ridder draaide zich om en hief zijn zwaard op naar Davids graf. Zijn mannen volgden zijn voorbeeld.


  Harcourt keek naar het eens zo mooie veld, dat was omgeploegd door paardenhoeven en soldatenlaarzen. De overlevenden van sir Adams leger stonden er tussen de levenloze lichamen van hun wapenbroeders. Hij keek naar de man die sir Adam had gedood en nu zijn zwaard op hem richtte. Harcourts vrienden en de mannen van Glencullaich kwamen naast hem staan. Als dit Nigel of een ander familielid van David was, werd hij misschien hun nieuwe laird.


  “Wie bent u?” vroeg Harcourt aan de man.


  “Sir Nigel MacQueen van Glencullaich.”


  “Dus u bent niet dood.”


  Er speelde even een glimlachje om Nigels lippen. “Nay. En wie bent u?”


  “Sir Harcourt Murray.” Hij stelde ook zijn vrienden voor. “Lady Annys heeft onze hulp ingeroepen, omdat sir Adam Glencullaich bedreigde na Davids dood. Sir Adam dacht dat ze weerloos was.” Hij keek naar de uitgeputte mannen. “Misschien kunnen we binnen verder praten.”


  “Aye.” Nigel stak zijn zwaard in de schede.


  Harcourt gaf de vijandelijke soldaten opdracht om zich uit de voeten te maken. Zijn mannen zagen erop toe dat het goed gebeurde.


  Nigel vertelde dat zijn mannen het legerkamp van Adam al met de grond gelijk hadden gemaakt en alles van waarde hadden meegenomen. Harcourt nodigde Nigel met een gebaar uit om mee te gaan en ze liepen over het slagveld in de richting van het kasteel. Ineens leek een man uit de dood op te staan. Zijn gezicht zat helemaal onder het bloed. Het duurde even voordat Harcourt Clyde herkende. De man had een mes in zijn hand. Harcourt en Nigel trokken meteen hun zwaarden, maar dat zou niet helpen als Clyde zijn mes naar een van hen wierp. Degene die het overleefde zou ervoor zorgen dat Clyde nooit meer een mes kon aanraken.


  Plotseling zakte Clyde kreunend in elkaar en het mes viel uit zijn hand. Langzaam viel hij voorover, met zijn gezicht in de modder. Een pijl stak uit zijn rug en Harcourt keek omhoog. Op de muur stonden Big Mary en Geordie. Geordie wees naar haar. Harcourt en Nigel staken met de hand op het hart hun zwaarden omhoog om haar te bedanken.


  “Heb je een vrouw op de weergang?” vroeg Nigel, die even naar Big Mary keek en toen verder liep.


  “Ik zie haar liever veilig in de toren”, antwoordde hij. “Maar ze is een uitstekende boogschutter. Ik heb haar haar gang laten gaan toen we haar hulp hard nodig hadden. Dat was een verstandig besluit.”


  “Dacht je dat jullie verloren hadden?” vroeg Nigel.


  “Dat wist ik zeker. Op dit moment worden de ouderen en zwakken al uit het kasteel gesmokkeld. Ze nemen alle kostbaarheden mee.” Harcourt wenkte Callum, die naast hem kwam lopen. “Vertel aan iedereen dat niemand meer hoeft te vluchten. Haal degenen die al zijn vertrokken terug.”


  Callum rende weg en Harcourt zei tegen Nigel: “Ik was van plan een groot leger op de been te brengen en Glencullaich terug te veroveren.”


  “Er is hier het nodige gebeurd, zo te zien.”


  “Aye. Allemaal vanwege sir Adams grenzeloze hebzucht.”


  Nigel keek omhoog naar de mannen op de muur, die zo hard hadden gevochten voor Glencullaich. “Mijn familieleden hebben hun leven lang geprobeerd om dit te voorkomen”, mompelde hij droevig. “Adam had de doodstraf verdiend, omdat hij oorlog heeft gevoerd in dit vreedzame gebied.” Hij keek Harcourt aan. “U heeft de mannen hier goed leren vechten.”


  Ze liepen de drukke binnenplaats op. De mensen staarden sprakeloos naar Nigel alsof hij een geest was. Ineens drong Joan in de menigte naar voren en liep op Nigel af. Ze ging voor hem staan en keek hem met grote ogen aan. Iedereen keek ademloos toe.


  “U heeft een paar nieuwe littekens, sir Nigel”, zei ze. “Maar u ziet er gezond uit voor een dode.”


  “Ach, Joan. Als ik niet zo vuil was, zou ik je omhelzen”, zei Nigel. Hij grinnikte en pakte haar uitgestoken hand.


  “Dan moeten we u maar snel in bed doen. Daarna feesten we in de grote hal en luisteren naar uw verhalen.”


  Terwijl Joan bedienden opdracht gaf om alles te regelen, kwam Annys uit de slottoren gerend. Ze keek meteen naar Harcourt en was zichtbaar opgelucht dat hij de slag had overleefd. Toen zag ze Nigel. Ze werd op slag lijkbleek. Harcourt haastte zich naar haar toe, omdat hij bang was dat ze flauw zou vallen. Ze stak echter haar hand op en hij wachtte tot ze enigszins was hersteld van de schok. Nigel ging zwijgend voor haar staan.


  Annys kon bijna niet geloven wat ze zag. Hij leek zoveel op David. Vroeger dachten onbekenden dat ze tweelingbroers waren. Nu zag ze zilveren draden in zijn zwarte haar. De blik in zijn ogen was harder geworden.


  “Annys?” vroeg Nigel voorzichtig toen ze niets zei.


  Ze slikte. Met verstikte stem fluisterde ze: “Sir Adam was niet zo ongeduldig als we dachten. O Nigel… Met zijn doortrapte strategieën heeft hij ons jarenlang in de waan gelaten dat je dood was.”


  “Aye. Het is een lang verhaal, Annys. Ik zal alles vertellen wat ik heb meegemaakt. En ik wil graag horen hoe het jou is vergaan.”


  “Mama!” Benet rende naar Annys. Roberta trippelde achter hem aan met Roban op haar rug. “Jij lijkt op mijn vader”, zei Benet. Hij keek met grote ogen op naar Nigel.


  “Ik ben je oom”, zei Nigel, die van Benet naar Harcourt keek. En naar Annys. “Volgens mij heeft je moeder me veel te vertellen.” Hij glimlachte naar Benet. “Ik ben blij dat ik je eindelijk ontmoet, Benet. Op weg hiernaartoe hoorde ik spannende verhalen over de dappere zoon van David.”


  “Sir Nigel,” fluisterde zijn toegewijde lijfwacht, die vanuit Frankrijk met hem mee was gekomen, “er zit een kat op dat lam.”


  “Ik zie het, Tamhas. Maar ik probeerde er geen aandacht aan te schenken.” Hij glimlachte toen Tamhas en zijn andere mannen grinnikten.


  “Dit is Roberta”, zei Benet, terwijl hij haar kopje aaide. “Zij is níét om op te eten!” voegde hij er streng aan toe. “En Roban is onze kat. Hij vindt het leuk om mee te rijden.”


  “Ook niet om op te eten? Ik zal het onthouden.” Nigel knipoogde naar Benet toen hij lachte.


  Joan kwam terug en vertelde de mannen waar het badhuis was. Nigel knikte naar Harcourt en liep met zijn mannen naar binnen. Harcourt wilde met Annys praten, maar die haastte zich met Joan ook de slottoren in. Ze moesten slaapplaatsen regelen voor alle mannen. Hij realiseerde zich dat hij haar pas later onder vier ogen zou spreken. Hij zuchtte en liep met zijn mannen naar het badhuis.


  “Hij zag meteen wie Benets vader is”, zei Annys tegen Joan, toen ze samen een kleed uitspreidden op de blinkend geschrobde lairdstafel.


  “Dat weet je niet zeker”, wierp Joan tegen. Ze streek de kreukels uit het kleed.


  “Dat weet ik wél zeker. Hij keek zo indringend naar Benet en Harcourt. Daarna keek hij mij aan en ik zag in zijn ogen dat hij het wist.”


  “Maak je maar geen zorgen. Nigel weet dat David geen erfgenaam kon verwekken. En iedereen dacht dat Nigel dood was.” Joan keek haar aan. “Zijn komst heeft je probleem opgelost. Hij wordt de laird van Glencullaich en jij kunt bij sir Harcourt in Gormfeurach gaan wonen.”


  “Maar stel dat Nigel Benet tot zijn erfgenaam uitroept? Dan moeten we blijven.”


  “Loop niet op de zaken vooruit, lass. Wacht maar rustig af. Jullie moeten er eerst over praten en dan weet je pas wat de toekomst zal brengen.”


  Annys wist dat ze gelijk had, maar het was niet gemakkelijk om te wachten. Als Nigel laird werd en haar geluk wenste met Harcourt, waren in één keer alle obstakels verdwenen. Maar er kon ook een vervelende confrontatie komen. David was blij met de manier waarop hij zijn erfgenaam kreeg, maar Nigel misschien niet. Stel dat Nigel niet geloofde dat het Davids idee was geweest. Dat hij haar zag als een ontrouwe vrouw die haar bastaard op de lairdszetel wilde zetten.


  Met moeite zette ze die zorgelijke gedachten uit haar hoofd en richtte haar aandacht op haar werk. Er was veel te doen. De gewonden moesten worden verzorgd en naar huis gebracht als hun toestand dat toeliet. Iedereen had eten en een bed nodig. En de gesneuvelden moesten worden begraven. Ze betreurde de doden, maar was ook opgelucht dat het er zo weinig waren.


  De dorpelingen hielpen om de kamers en de grote hal snel weer in orde te maken. Daarna waren ze blij dat ze weer naar hun eigen huizen konden. Annys was blij verrast dat ze zelfs Davids kamers hadden opgeruimd. Die waren nu van Nigel, de nieuwe laird van Glencullaich.


  Toen Joan zei dat het eten klaar was, ging Annys zich snel wassen en omkleden. Ze probeerde niet te piekeren. Het was tijd om de overwinning en de terugkeer van Nigel te vieren. Glencullaich had weer een laird. Een man die was gehard in de strijd en zijn mensen kon beschermen tegen tirannen zoals Adam. Ze haalde diep adem en liep de trap af. Ze durfde er niet aan te denken wat Harcourt zou doen als ze werd bevrijd van haar verplichtingen.


  Harcourt ging op zijn verzoek aan Nigels linkerhand zitten. Nigel vroeg Tamhas of hij de stoel aan zijn rechterhand vrij wilde laten. Harcourt wist meteen voor wie. De lairdstafel stond op een verhoging. Hij stond zo ver van de andere tafels af dat de laird discreet met zijn tafelgasten kon overleggen. Harcourt kreeg hij het gevoel dat dit wel eens een ongemakkelijk gesprek kon worden.


  Annys kwam binnen. Toen Nigel opstond en gebaarde dat ze naast hem moest zitten, zag Harcourt meteen dat ze zich zorgen maakte. Nigel glimlachte echter om zijn waardering voor zo’n mooie vrouw te laten blijken. Harcourt wist meteen dat er iets heel anders op het spel stond. Het lag voor de hand dat Nigel Benet, die door David tot erfgenaam van Glencullaich was uitgeroepen, niet van zijn positie zou beroven. Misschien wilde hij zelfs met Benets moeder trouwen. Ze waren vroeger immers met elkaar verloofd geweest.


  “Nigel, hoe heeft Adam al die jaren geheimgehouden dat je nog leefde?” vroeg Annys. Een page schepte het gerecht van haar keuze op, maar ze betwijfelde of ze een hap door haar keel kon krijgen.


  “Hij heeft veel mensen omgekocht en me in een afgelegen kasteel in Frankrijk gevangen laten nemen”, antwoordde Nigel. Hij wachtte even. “Wil je dit wel horen tijdens het eten?”


  “Na alles wat hier is gebeurd ben ik niet meer zo snel geschokt.” Ze keek om zich heen. “Het is bijna onbegrijpelijk dat het hier slechts uren na de slag weer zo vreedzaam is. Vertel alsjeblieft je verhaal.”


  “Ik weet niet waarom mijn vrienden en ik in die helse kerker niet zijn vermoord. Misschien durfde Adam dat niet te vragen. Maar ze deden slechts het absolute minimum om ons in leven te houden. We zaten in een vreselijk hol, kregen bijna niets te eten en te drinken en wat we kregen was walgelijk. Iedere vorm van verzet werd wreed gestraft. Het is een wonder dat we niet allemaal zijn omgekomen.”


  “Hoe hebben ze jullie gevangengenomen?” vroeg Harcourt.


  “Ze hadden ons wijsgemaakt dat we in het kasteel konden werken als wachters. We kregen te eten en kwamen uren later bij in de kerker.”


  “Zijn jullie ontsnapt?” vroeg Annys.


  “Nay, het kasteel werd aangevallen. De tegenpartij won en bevrijdde ons op voorwaarde dat we terugkeerden naar Schotland. Ze hadden genoeg van zwervende huurlingen die de rust verstoorden.”


  “Hebben ze je ziek en zwak weggestuurd?”


  Nigel glimlachte en schudde zijn hoofd. “De nieuwe kasteelheer walgde van de manier waarop we waren behandeld. Hij liet ons goed verzorgen. Toen we sterk genoeg waren om paard te rijden, zijn we vertrokken. De kasteelheer gaf ons zelfs geld toen we beloofden dat we hem zouden helpen als dat ooit nodig mocht zijn. Hij had er blijkbaar geen moeite mee om zelf wel huurlingen aan te nemen. We zijn als vrienden uiteengegaan.”


  Annys keek naar de vrienden van Nigel, die gemoedelijk bij de mannen van Harcourt zaten. “Je hebt veel mannen meegenomen.”


  “Aye. Veel huurlingen hebben zich bij ons aangesloten.” Hij glimlachte. “Ik heb zelfs nog goudstukken over van vroeger. Ik had ze in mijn zadel verstopt. De man die ons gevangen hield had onze zadels bewaard. Het goud was echter niet gevonden. Op weg naar huis hoefden we niet van onze zwaarden te leven, maar we moesten onszelf wel een paar keer verdedigen. Voor een aantal krijgsgevangenen hebben we veel losgeld gekregen.”


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Onderweg hoorden we dat er om Glencullaich zou worden gevochten. Zo kwam ik er ook achter dat David dood is.” Zijn stem brak bijna van emotie. “Hoe is het gebeurd, Annys?”


  Annys vertelde over Davids ziekte en dood, maar liet de gruwelijke details van zijn lijden achterwege. Ze zag het verdriet in Nigels ogen. Hij begreep zo ook dat David een zware doodsstrijd had gehad. Het was minder pijnlijk om hem te vertellen over Biddy en de tol die ze voor haar verraad had betaald.


  “Een van ons”, mompelde Nigel geschokt. “Niet te geloven.”


  “Aye, maar zelfs haar zusters gaven toe dat Biddy tot elke prijs een lady wilde worden. Adam en Clyde hadden die hebzucht in haar herkend en er gebruik van gemaakt. Zij hebben haar uiteindelijk ook vermoord.”


  Nigel knikte. “Ik vind martelen afschuwelijk, maar ik heb geen medelijden met haar.”


  “Dat heeft niemand hier. Zeg eens, ben je van plan om hier te blijven?”


  “O, aye.” Nigel lachte. “Ik heb meer dan genoeg avonturen beleefd. Het enige wat me in mijn ellende heeft gesteund, was de gedachte aan Glencullaich. Het doet me wel veel verdriet dat ik geen afscheid heb kunnen nemen van David.” Hij glimlachte droevig toen ze even in zijn hand kneep. “Je hebt een mooie rustplaats voor hem gekozen, Annys. Hij zat vaak op die heuvel te genieten van het uitzicht. Dan bedacht hij hoe hij het leven in Glencullaich nóg beter kon maken.”


  “Aye, dat herinner ik me ook. Ik wil de gevallenen graag naast hem begraven.”


  “Uitstekend idee. Ze horen daar bij hem te liggen. Die heuvel overziet het land waarvoor ze hun leven hebben gegeven. Wie zijn er omgekomen?”


  Bij elke naam die ze noemde rouwde hij om het verlies. Ze wist zeker dat deze man, die ze niet eens zo goed kende, een goede laird zou zijn.


  Nigel schoof zijn stoel naar achteren. “Geef me een uur om alles te overdenken”, zei hij. Hij keek Harcourt en Annys aan. “Ik denk dat wij drieën daarna in de archiefkamer met elkaar moeten praten.”


  Nu had Annys helemaal geen trek meer. Nigel en Tamhas stonden op. Nigel wenkte nog een man en gedrieën liepen ze de grote hal uit. Annys zag dat Harcourt hen nakeek, maar hij was zo te zien niet bezorgd. Dat wilde zij ook niet zijn, maar ze kon zichzelf niet voor de gek houden.


  “Wat denken jullie?” vroeg Nigel, toen de drie mannen buiten de kasteelmuren liepen en de schade opnamen. “Van sir Harcourt en mijn schoonzuster?”


  “Ze zijn vast geliefden van elkaar”, antwoordde Tamhas.


  “En die kleine Benet?”


  “Is hun kind”, zei Kerr. “Hij lijkt wel een beetje op jou, maar veel meer op die andere man.”


  “Dat vind ik ook”, zei Nigel. “Als ik haar niet beter kende, zou ik haar beschuldigen van overspel. Ze was eigenlijk nog een kind toen ze hiernaartoe werd gestuurd om te worden opgeleid tot kasteelvrouwe. Maar ik ben ervan overtuigd dat ze David trouw is geweest. Ik kan me niet voorstellen dat ze haar bastaard voor zijn erfgenaam laat doorgaan.” Hij zuchtte. “Ik weet dat David zelf geen kinderen kon verwekken.” Hij knikte toen zijn metgezellen pijnlijke gezichten trokken. Ze wisten allemaal wat David was overkomen.


  “Denk je dat je broer sir Harcourt heeft gebruikt als dekhengst?” vroeg Tamhas na een lange stilte. “Om bij lady Annys een kind te verwekken dat hij tot erfgenaam kon uitroepen?”


  “Inderdaad. Ik krijg zelfs de indruk dat iedereen in Glencullaich het weet”, zei Nigel. “Ik zag verontruste gezichten toen we bij elkaar stonden op de trap.”


  “David had een goed idee, maar hij heeft helaas sir Adam niet kunnen bedriegen.”


  “Sir Adam wist als geen ander dat David onvruchtbaar was, want hij heeft die jaloerse MacLeoid op David af gestuurd. Je kunt je voorstellen hoe woest Adam was toen de nieuwe erfgenaam werd geaccepteerd. Zelfs door de kerk en voor de wet. Maar ik moet nu beslissen hoe het verdergaat.”


  “Omdat je wilt dat je eigen kind erfgenaam wordt.”


  “Aye, als ik ooit een zoon krijg.”


  “Misschien krijg je alleen meisjes.”


  “Of helemaal geen kinderen, al lijkt me dat onwaarschijnlijk.”


  “Hou die jongen als erfgenaam tot hij niet meer nodig is”, stelde Kerr voor.


  “Maar dan moet Annys hier blijven en ze wil vast bij sir Harcourt zijn. Ik zou dispensatie kunnen krijgen van de kerk om met haar te trouwen, maar ik wil geen lass die haar hart aan een ander heeft geschonken. Maar ze zou haar zoon nooit in de steek laten.”


  “Die jongen kan erfgenaam zijn tot je zelf een kind hebt, maar hij hoeft hier niet te blijven”, zei Tamhas.


  Nigel keek hem aan en knikte. “Nay, je hebt gelijk. Maar het is mijn taak als Annys’ zwager om haar reputatie te beschermen.”


  “Haar reputatie?”


  “Aye. Ik moet oppassen dat ze niet wordt gebruikt en in de steek gelaten door de een of andere Murray-schurk, want dan is ze geruïneerd en is haar hart gebroken. Ik moet hem de kans geven om onze lady eervol te behandelen. Dat is mijn plicht. Kerr, ga kijken of er nog een priester is in Glencullaich en breng hem naar de slottoren.”


  “Wil je sir Harcourt met de rug tegen de muur zetten?” vroeg Tamhas, toen Kerr wegliep.


  “Precies. Of Annys. Volgens mij hebben ze allebei een duwtje in de rug nodig.” Hij liep terug naar de ingang van de slottoren. “Het is tijd om de laatste verwikkelingen rond mijn broer te ontwarren. Dan kan ik pas echt laird worden. Misschien worden we nog uitgenodigd voor een bruiloft.”


  Hoofdstuk 20


  “Benet is geen zoon van David.”


  Annys keek Nigel met grote ogen aan. Ze had de indruk dat hij niet boos was, maar haar hart bonsde in haar keel. Als hij dacht dat ze David ontrouw was geweest en haar onechte kind laird wilde maken, zou hij vast woedend zijn. Toch keek hij haar en Harcourt alleen onderzoekend aan, alsof hij iets anders vermoedde.


  Annys ging voorzichtig tegenover hem aan tafel zitten en Harcourt nam naast haar plaats. Ze voelde dat hij ook gespannen was. Ineens besloot ze de waarheid te vertellen. Dat zou David ook hebben gedaan, als hij dat kon.


  “David heeft openlijk en voor getuigen verklaard dat Benet zijn zoon is”, zei Annys. “Daarom, en omdat Benet is geboren tijdens mijn huwelijk met David, accepteert de kerk en rechtbank Benet ook als zijn zoon.”


  “Maar dat is hij niet.”


  “Nay, niet zijn natuurlijke zoon. David kon geen kinderen verwekken, zoals je weet.”


  Nigel keek naar Harcourt. “Hoe heeft mijn broer je overgehaald om hem je zoon te geven?”


  “David heeft mijn leven gered”, antwoordde Harcourt. “Bovendien vertelde hij me wat er van de mensen in Glencullaich zou worden zonder laird. Mensen die me altijd heel goed hebben behandeld. En je hebt vast al geraden dat ik het niet met tegenzin heb gedaan.” Hij glimlachte bijna toen hij zag dat Annys bloosde.


  “Maar je hebt haar en het kind verlaten.”


  “Aye. Zo was dat afgesproken met David en ik wilde mijn belofte niet verbreken. Dat zou eerloos zijn. Daar heb ik mezelf de afgelopen vijf jaar voortdurend aan moeten herinneren. En dat het voor iedereen het beste was.”


  Nigel zuchtte en wreef over zijn kin. “David kon sluw en overtuigend zijn, dat weet ik heel goed. En een erfgenaam kan inderdaad rust brengen als je te maken hebt met een familie die waanzinnig is van hebzucht en afgunst. Bovendien wist sir Adam dat David geen kinderen kon verwekken, want dat had hij zelf zo geregeld. De list van David heeft niet gewerkt en uiteindelijk heeft het hem zijn leven gekost. Hij wist vast niet dat Adam hem had laten ontmannen zodát hij geen erfgenaam zou krijgen. Anders had hij geweten dat zijn plan nooit zou werken.”


  Annys schudde haar hoofd. “David vermoedde het, maar hij kon zich niet herinneren of hij de vrouw van MacLeoid had verleid. Soms leek het wel alsof hij zijn castratie zag als de straf voor zijn zonden.”


  “Onze ouders hebben ons erg vroom opgevoed.” De toon waarop Nigel het zei liet er geen twijfel over bestaan dat hij zulke extreme doctrines nu verfoeide. “Misschien gaf die gedachte David een bepaalde rust. Als hij zou boeten in dit leven, hoefde hij misschien niet in het hiernamaals te branden.” Hij tikte tegen het grootboek dat voor hem op tafel lag. “Hij probeerde blijkbaar Adam en de andere MacQueens af te kopen zodat ze Glencullaich met rust lieten.”


  “O, je hebt het gevonden!” Annys wierp Harcourt een zijdelingse blik toe. “Ik was vergeten dat Biddy het had gestolen.” Ze keek Nigel weer aan en legde haar hand op het boek. “Hierin schreef David ook op wat hij hoorde over jouw wel en wee. Hij hield inderdaad ook bij wat hij aan de MacQueens had gegeven.”


  “Dat zal ik kunnen gebruiken om hen voorgoed van hun ambities te bevrijden”, zei Nigel. “David kocht mensen om, dat was zijn tactiek. Ik gebruik liever dreigementen. Adams familieleden lieten hem het vuile werk opknappen, maar gaven hem wel geld en huurlingen. Adam had ook een boekje waarin hij precies bijhield wie hem hoeveel had gegeven. Waarschijnlijk om de buit eerlijk te verdelen als hij Glencullaich had veroverd en zo conflicten te vermijden.”


  “Wil je de MacQueens hiermee confronteren?”


  “Alleen als ze me daartoe dwingen. En dat brengt ons terug bij Davids erfgenaam.”


  Annys zuchtte geruisloos. “Wil je hem houden als jouw erfgenaam?”


  Nigel knikte. “Tot ik er zelf een heb. Voorlopig heb ik niet eens een bruid, dus het kan nog even duren. Op weg hiernaartoe was ik van plan om Davids plaats in te nemen en onze oorspronkelijke huwelijksvoorwaarden na te leven. Met dispensatie van de kerk zou het legaal zijn.” Hij grijnsde naar Harcourt, die zacht had gebromd. “Maar ik krijg de indruk dat dat niet door iedereen zou worden gewaardeerd.”


  “Nay”, zei Harcourt. “Ik heb de afgelopen vijf jaar al ervaren hoe het is als Annys met een ander is getrouwd. Ik ben niet van plan dat nog eens mee te maken.”


  “Dat dacht ik al.” Nigel keek naar Annys. “En ik heb liever een vrouw die haar hart nog niet aan een ander heeft geschonken.” Hij knikte toen ze bloosde. “Dus heb ik een besluit genomen. Benet blijft voorlopig mijn erfgenaam. Als ik dat niet doe, stel ik jou, Annys, en hem in een kwaad daglicht. Benet hoeft niet bij mij te wonen, maar hij moet officieel Davids zoon en mijn erfgenaam blijven. Dat moeten alle partijen onvoorwaardelijk accepteren.”


  “Aye.” Harcourt begreep dat dat noodzakelijk was, maar hij was teleurgesteld dat hij niet openlijk kon vertellen dat Benet zijn zoon was.


  “Als ik een zoon heb, of liever twee, kunnen we de familie laten weten wie Benets natuurlijke vader is. Maar Benet is ter wereld gekomen bij ouders die wettig met elkaar waren getrouwd. Hij is officieel uitgeroepen tot Davids erfgenaam. Het bespaart iedereen veel problemen en schande als we voor de buitenwereld blijven doen alsof dit zo is.”


  “Maar hij hoeft hier niet te blijven”, zei Harcourt.


  “Nay. Zolang hij maar opgroeit bij een man die hem kan opleiden tot ridder en laird.”


  “Ik denk dat ik dat kan.”


  “Dat denk ik ook, anders zou ik Benet nooit laten gaan. Zo, de priester die Kerr heeft gevonden wacht op ons in de grote hal en-”


  “Wacht even!” riep Annys, die opsprong van haar stoel. “Heb ik het goed begrepen? Hebben jullie alles voor me besloten zonder mij iets te vragen?”


  Het deed haar genoegen dat beide mannen schrokken. Toen ze hoorde dat Nigel alles wat haar toekomst met Harcourt in de weg stond opzij had geschoven, was haar hart gezwollen van vreugde. Daarna hadden de mannen echter alles geregeld alsof ze er niet bij was. Twee keer hadden anderen een echtgenoot voor haar gekozen. Ze had als een plichtsgetrouwe dochter Nigel geaccepteerd, die door haar ouders was gekozen. Toen hij dood werd verklaard, was ze met David getrouwd. Ook hij was de keuze van haar ouders geweest en hun huwelijk was een verstandig besluit geweest. De derde keer wilde ze echter worden gevraagd. Ze wilde een man die van haar hield en meer dan alleen een goede echtgenoot zou zijn.


  Terwijl ze naar woorden zocht om dat duidelijk te maken, sprong Harcourt op. Hij pakte haar arm en trok haar mee naar de verste hoek van de kamer. Ze zag dat Nigel grinnikte, zijn voeten op de rand van de tafel legde en het grootboek van David begon door te bladeren.


  Toen ze Harcourt aankeek, had ze moeite om standvastig te blijven. Ze wilde echter niet vanwege haar begeerte haar hartenwens opgeven.


  “Op deze manier kunnen we al onze problemen oplossen, Annys. Nu kunnen we tegen alle verwachtingen in toch samen zijn”, zei hij.


  Ze zuchtte. Hij had gelijk, maar dat kon ze niet uitstaan. Ze moest bijna om zichzelf lachen. Ze hadden allebei gevochten tegen alles wat hun geluk in de weg stond. Nu bood Nigel hun de perfecte oplossing. Hij trok de deur open die tot nu gesloten was gebleven. Het was onzinnig om nu te rebelleren.


  Toch wilde ze deze keer meer. Ze wilde meer dan passie. Ze wilde liefde. Dat was zeldzaam in huwelijken, maar ze wist bijna zeker dat het binnen haar bereik lag. Ze wilde Harcourt alleen niet ronduit zeggen wat ze nodig had, want dan zou ze zichzelf kwetsbaar maken. Dat durfde ze niet. Ze durfde haar hart niet open te stellen voor een man die haar niet de liefde had verklaard.


  “Niemand heeft me gevraagd”, zei ze, terwijl ze haar eigen lafheid vervloekte.


  “Aah, nay. Dat hebben we niet gedaan.” Harcourt nam haar in zijn armen en legde zijn kin op haar hoofd. “Dan zal ik je vragen. Trouw met me, Annys. Ga met me mee naar Gormfeurach. Dan kunnen we eindelijk samen het leven leiden waar we allebei al vijf jaar naar verlangen.”


  Het klonk verleidelijk. Het was hartverwarmend dat hij al vijf jaar naar haar verlangde. Het was niet de liefdesverklaring die ze zo graag wilde horen, maar het was veelbelovend. Hij had al een keer gezegd dat ze zijn vrouw was. Dat zou voor de meeste vrouwen genoeg zijn. Misschien ben ik inhalig en onpraktisch, dacht ze.


  “Nu heb ik je gevraagd. Trouw met me, Annys. Laten we de band bezegelen die jaren geleden in ons hutje bij de rivier is ontstaan. Bezegel hem, zodat niemand ons nog kan scheiden.”


  “Aye”, hoorde ze zichzelf zeggen, en ze vervloekte haar zwakheid.


  Harcourt kuste haar. Hij voelde dat ze nog niet helemaal zeker van haar zaak was, maar dat zou hij later wel aanpakken. Nu had hij de kans om haar aan zich te binden en die liet hij niet door zijn vingers glippen. Nigel schraapte zijn keel en Harcourt verbrak de kus. Hij nam Annys bij de hand en liep terug naar de tafel.


  “Laten we gaan trouwen”, zei Harcourt zacht tegen Annys.


  Nigel stond op. “Onthoud goed dat Benet voor de buitenwereld Davids zoon en mijn erfgenaam blijft. Wat wij weten, moet geheim blijven tot ik er niet meer om maal dat de waarheid aan het licht komt. Maar je kunt een vader voor hem zijn”, zei hij tegen Harcourt, en hij liep naar de deur. “Hij mag je zelfs vader noemen als hij dat wil. Dat is vanzelfsprekend als je met zijn moeder bent getrouwd.”


  “Denk je dat niemand het vreemd zal vinden dat jij hem niet opvoedt in Glencullaich?”


  “Nay, hij is nog erg jong. De meeste mensen vinden dat hij bij zijn moeder moet zijn. En niemand zal vinden dat ik een slechte keus maak als ik mijn erfgenaam door jou laat opvoeden. Als ik zelf een zoon heb en niemand zich nog druk maakt om David en Benet, mag je de waarheid vertellen. Je woont hier toch niet. Misschien til ik er minder zwaar aan als mijn verdriet om David minder scherp wordt. Dat kan ik niet voorspellen.”


  “Ik begrijp het.”


  Toen ze de grote hal in liepen, greep Joan in. Ze stond erop dat Annys zich omkleedde. Ze negeerde de protesten van Nigel en Harcourt en haastte zich met Annys naar boven. Toen ze de japon zag die op het bed klaar lag, wist ze dat Joan haar niet wilde overhalen om Harcourt af te wijzen.


  “Word je gedwongen tot dit huwelijk?” vroeg Joan.


  “Nay.”


  “Ik kreeg even de indruk dat Callum het allemaal voor je bedisselde. Ik zag wel dat Nigel meteen in de gaten had wie de vader van Benet was. Toen de priester de grote hal binnenliep, begreep ik ineens wat er aan de hand was. Callum verzekerde me dat Harcourt en zijn mannen dit wilden. Daarom hielpen ze Nigel zo graag.”


  “O ja?”


  “Aye, dat is duidelijk. Ik dacht dat je het ook graag wilde.”


  “Ik wil het ook. Hij heeft gezegd dat we nu het leven kunnen leiden waarnaar we allebei al vijf jaar verlangen. Hij heeft veel lieve woorden gezegd over de band die we hebben gesmeed, maar geen woord over liefde.”


  “O, ik begrijp het.”


  Toen Joan niets meer zei en haar begon uit te kleden, vroeg Annys geïrriteerd: “O? Wát begrijp je?”


  “Dat hij een idiote kerel is en dat jij je dat aantrekt.”


  “Moet ik het dan voor de derde keer accepteren dat de man met wie ik ga trouwen niet van me houdt?”


  “Je bent met David getrouwd en hij hield niet van je. Zeker niet op die manier. Nigel ook niet en toch zou je met hem trouwen. Maar sir Harcourt wordt niet door een contract of iets anders gedwongen met je te trouwen. Hij is ook niet uit op je land of je bruidsschat.”


  Dat is waar, dacht ze, terwijl Joan haar haren deed. Ze had niets. Harcourt werd er niet rijker van als hij met haar trouwde. Ze had geen geld en geen land. Annys wist zeker dat ze van Nigel alles waaraan ze echt was gehecht mocht meenemen. Maar veel meer dan haar zoon, zijn lam, zijn kat en hun kleren had ze niet nodig als ze wegging met Harcourt. Ze glimlachte.


  “Glimlach je omdat je aan iets grappig dacht, of ben je opgehouden met piekeren? Ga je dan nu naar beneden om te trouwen met de man die je wilt?” vroeg Joan.


  “Aye, op alle drie vragen”, antwoordde Annys. “Maar je hebt gelijk. Er is geen huwelijkscontract dat Harcourt dwingt om met me te trouwen. Er staat geen geldelijk gewin tegenover voor hem. Hij krijgt alleen Benet en mij, meer niet.” Ze grinnikte. “En Roberta en Roban, natuurlijk.”


  Joan lachte hartelijk. “Och, aye. Ik durf te wedden dat hij die er alleen maar bij neemt omdat het móét!” Ineens keek ze Annys heel ernstig aan. Ze ging kaarsrecht staan en vroeg op ernstige toon: “En mij, met mijn twee zoons.”


  Annys was even sprakeloos. Toen zei ze ademloos: “Joan?” Haar stem was hees van ontroering.


  “Als je me wilt hebben, tenminste.”


  “Natúúrlijk wil ik graag dat je met me meegaat, maar Glencullaich is je thuis!”


  “Nay, dit was de woonplaats van mijn man. Maar hij en al zijn familieleden zijn gestorven. Ik hou van deze plek, maar ik vermoed dat ik het in Gormfeurach ook naar mijn zin zal hebben. Mijn jongens zullen Dunnie in het begin erg missen, maar er zijn in Gormfeurach ook stallen waar ze kunnen werken. Ze maken snel nieuwe vrienden. En ze hebben Benet toch?”


  “Volgens mij heb je al met Harcourts mannen gepraat.”


  “Aye, dat heb je goed gezien. Ik ga heel graag met je mee, maar ik wilde daar geen lagere positie krijgen dan hier. Sir Gybbon heeft beloofd dat ik in ieder geval dezelfde betrekking krijg, omdat er in Gormfeurach geen vrouw is met mijn vaardigheden. Blijkbaar ging het er daar tot voor kort nogal ruig aan toe. Er was een slechte laird voordat sir Harcourt die positie overnam. Er is ook werk in de stallen voor mijn jongens, gelukkig. Dunnie zal hen wel missen, maar hij heeft me al verteld dat hij niet zonder hulp zal zitten. Genoeg jongens van die leeftijd staan te springen om hun werk over te nemen. Dus ik ga graag met je mee.”


  “Als ik dit zo hoor, realiseer ik me ineens dat ik wél een bruidsschat meeneem naar Gormfeurach. Dat ben jij!” Annys lachte vrolijk en omhelsde haar vriendin. “Dus je bent van harte welkom. Ik hoop van harte dat je geen spijt zult krijgen van je beslissing.” Ineens betrok haar gezicht. “Maar nu heeft Nigel geen huishoudster meer.”


  “Dat is geen probleem. Er zijn hier en in het dorp verscheidene vrouwen die mijn positie kunnen overnemen. Ik heb hem hun namen gegeven en hij zal zelf degene kiezen die hij het meest geschikt vindt. Ik heb het vermoeden dat hij het wel verfrissend vindt dat er nieuwe gezichten komen. Dan zal hij minder worden herinnerd aan David.”


  “Je hebt je goed voorbereid, zeg. Aye, ik kan me voorstellen dat het goed voor hem is om van dit kasteel zijn eigen thuis te maken.”


  “Zo, nu ben je mooi genoeg om de bruid te zijn op het feest.” Joan gaf Annys een arm. “Kom. Dan gaan we naar beneden en ga jij trouwen met die geweldige man.”


  Harcourt spelde zijn mooiste zilveren broche op en keek waarderend hoe die glansde op zijn plaid. Dit geschenk had hij van zijn familie gekregen toen hij tot ridder werd geslagen. Hij keek naar zijn spiegelbeeld en werd ineens zenuwachtig. Hij wist niet waarom. Naar deze bruiloft had hij jarenlang uitgekeken, dit was wat hij wilde. Sinds hij vijf jaar geleden was weggegaan bij Annys, had hij er alles aan gedaan om haar te vergeten. Maar hij had haar niet uit zijn hoofd gekregen. En ook niet uit zijn hart, dat wist hij nu zeker. Hij was gelukkig en kon niet wachten tot hij getrouwd was met de vrouw van zijn dromen. Toch kriebelde er onzekerheid onder al die fijne gevoelens.


  “Waarom kijk je zo moeilijk?” vroeg Gybbon, die Harcourt een beker cider gaf.


  “Ik word ineens, eh, nerveus. Ik begrijp niet waarom, want hiervan heb ik jarenlang gedroomd.”


  “Je gaat je straks definitief binden aan één vrouw. In onze familie is dat geen kleinigheid, maar wordt het huwelijk heel serieus genomen. Het is echt voor de rest van je leven. Zo’n grote stap neem je met de nodige zorg, ook als je hem graag neemt. Je zou een idioot zijn als je niet een beetje zenuwachtig werd van die verantwoordelijkheid.”


  Harcourt knikte en liep langzaam naar de deur. Gybbon had gelijk. Het was vanzelfsprekend dat hij een beetje onzeker was bij zo’n grote verandering in zijn leven. Hij had nog nooit zo’n grote stap gezet. Deze vrouw zou aan zijn zijde blijven tot hij zijn laatste adem uitblies.


  Hij liep de grote hal binnen, wierp één blik op Annys en was dat nerveuze gevoel meteen kwijt. Ze zag er prachtig uit in haar donkerblauwe japon. Haar lange rode lokken vielen weelderig over haar schouders. Dit was de vrouw die hij wilde. Haar hart had hij misschien nog niet helemaal veroverd, maar dat zou wel komen. Hij had in ieder geval haar hartstocht. Zonder aarzeling liep hij naar haar toe, nam haar bij de hand en ging naast haar tegenover de priester staan.


  Annys nam een slokje wijn en keek nog eens naar de trouwring aan haar ringvinger. Ze vroeg zich af waar Harcourt hem vandaan had. Ze had de trouwring die ze van David had gekregen aan Nigel gegeven. Het was een erfstuk dat in de familie moest blijven. Nigel zou hem op een goede dag aan de vinger van zijn bruid schuiven. Ze zuchtte zo onopvallend mogelijk, want ze wilde niet dat Harcourt het zou merken. Dan zou hij vast vragen wat er aan de hand was.


  Ze was weer getrouwd. Deze keer kon ze zich gelukkig verheugen op een hartstochtelijke huwelijksnacht, op passievolle samenzijns. Dat was een fijne gedachte. Ze wist alleen nog niet of er ook liefde bij zou komen. Dat is iets om aan te werken, dacht ze vastberaden. Veel getrouwde stellen ontdekten het pas na jaren.


  Harcourt stond op en pakte haar hand. Hij trok haar rustig omhoog uit haar stoel. Daarna bedankte hij alle aanwezigen die getuige waren geweest van hun bruiloft. Met een stralende blik in zijn ogen liep hij met haar naar de trap. Annys probeerde te voorkomen dat ze ging blozen, omdat er allerlei ondeugende opmerkingen over hen werden gemaakt. Dat lukte echter niet. Het kostte haar moeite om haar gezicht in de plooi te houden. Hierdoor verraste Benet haar toen hij in de gang achter hen aan rende.


  “Ben je nu mijn vader?” vroeg hij aan Harcourt.


  “Aye”, zei Harcourt, en Annys hoorde de ontroering in zijn stem. Zijn verlangen om zijn zoon aan iedereen te tonen bleef even groot.


  “We gaan hier weg, aye?” Benets stem trilde een beetje en Annys wilde hem het liefst omhelzen. Dat deed ze echter niet. Dit moment was voor Harcourt en hem.


  “Aye, lad. Ik neem jou en je moeder mee naar mijn kasteel. Joan en haar twee zoons gaan met ons mee.”


  Benet vrolijkte zichtbaar op van dat nieuws. “Dan moet ik nu maar afscheid gaan nemen van de mensen. En de spullen van Roberta en Roban inpakken.” Hij zwaaide en rende weg.


  Harcourt keek Annys aan. “Hebben die beesten zoveel spullen dat die moeten worden ingepakt?”


  Hij grinnikte toen ze lachte, tilde haar op en droeg haar de trap op.


  Toen ze in haar slaapkamer kwamen, zag Annys dat er overal vazen met bloemen stonden. Harcourt schopte de deur dicht, zette haar neer en kuste haar. Haar passie kwam vlammend in haar naar boven. Het vuur laaide nog hoger op dan gewoonlijk doordat Adam hun leven op zijn kop had gezet. En omdat deze man nu van haar was.


  Harcourt trok behendig haar jurk uit en bedwelmde haar met zijn hete kussen. Toen ze alleen nog haar onderjurk aanhad, droeg hij haar naar het bed. Hij glimlachte bij het zien van de rozenblaadjes op het schone bedlinnen. De manier waarop ze naar hem keek terwijl hij zich uitkleedde, wekte zijn begeerte hevig op. Hij raakte zo opgewonden dat hij bijna hijgde als een hond op een hete zomerdag. Ze had een bezitterige glans in haar ogen en dat vond hij geweldig. Zijn vrouw was gelukkig, omdat hij van háár was. Voor het eerst van zijn leven was hij daar blij mee.


  Hij ging naast haar op bed liggen. Vol overgave kuste hij haar en trok langzaam haar onderjurk uit. Toen ze eindelijk naakt tegen elkaar aan lagen, kreunde hij van genot. Ze trilde van opwinding, waardoor zijn verlangen naar haar nog groter werd. De passie die ze met elkaar deelden was krachtiger dan ooit. Hij wenste dat daaruit een liefde zou voortkomen die net zo krachtig was.


  Annys streelde zijn brede schouders. Zijn huid was warm en glad. Toen hij haar hals en borsten kuste, merkte ze dat er iets was veranderd in haar gevoelens. Ze had altijd vurig naar hem verlangd, maar haar begeerte was niet meer vermengd met minder plezierige gevoelens. Blijkbaar had ze diep vanbinnen, waar ze die zelf nauwelijks opmerkte, haar schaamte verborgen. Ze had zich geschaamd, omdat ze graag de liefde bedreef met een man die niet haar echtgenoot was. Nu pas realiseerde ze zich dat ze de regels niet zo vol overgave had overtreden als ze had gedacht.


  Hij bedreef instinctief en ongeremd de liefde met haar. Haar opwinding nam toe tot ze niet meer in staat was om helder te denken. Hij kuste en proefde haar overal. Annys trilde van verlangen om hem in zich te voelen. Ze klemde haar handen om zijn krachtige armen en trok hem weer tegen zich aan. Hij schonk haar veel genot met zijn lippen en zijn tong, maar ze wilde dat ze allebei tegelijk hun hoogtepunt zouden beleven. Dan zouden ze hun lichamen met elkaar versmelten, zoals ook hun levens door hun trouwgelofte aaneen waren gesmeed.


  “Harcourt”, kermde ze. Ze herkende haar eigen stem bijna niet, zo hees was ze van begeerte. “Ik wil je.”


  Hij streelde haar daar nog een keer. Daarna nestelde hij zich tussen haar dijen. Haar ogen waren donker van opwinding en zijn lust voor haar werd nog groter. Hij wilde ook dat ze tegelijkertijd het toppunt van genot zouden voelen. Dat zou de perfecte bezegeling zijn van hun geloften.


  Annys slaakte kreten van genot toen hij zich in haar liet glijden. Ze liet haar handen over zijn rug naar beneden glijden en greep zijn gespierde billen. Hij bewoog steeds sneller ritmisch op en neer. Toen kwam haar hoogtepunt. Het kwam zo hevig dat ze tot diep in haar ziel was geraakt. Aan zijn steeds snellere bewegingen merkte ze dat hij ook bijna zover was. Toen voelde ze hem sidderen en ze wist dat hij hetzelfde ervoer als zij. Ze waren één met elkaar. Bij die gedachte schoot er nog een golf van intens genot door haar heen. Het kleine stukje van haar verstand dat niet helemaal was beneveld door het genot merkte op dat hij iets zei. Het nam de woorden op en hield ze vast.


  Harcourt had hen snel gewassen en lag alweer naast haar. Hij trok haar tegen zich aan. Het was nog niet echt tot haar doorgedrongen wat hij had gezegd. Eerst twijfelde Annys eraan of ze hem wel goed had verstaan. Ze was niet helemaal bij zinnen geweest toen hij het zei, dus ze kon zich gemakkelijk vergissen. Ze zuchtte. De tijd was gekomen om ruggengraat te tonen.


  “Zei je net dat je van me hield?” vroeg ze. Haar hart bonsde zo snel dat hij het wel moest voelen. Dat dacht ze, tenminste.


  “Aye. Ik vroeg me af of je me had gehoord.” Hij kuste haar haren en streelde haar rug. “Ik kan wachten tot je hetzelfde voor mij voelt. Ik denk dat het niet lang meer zal duren, maar je hebt misschien nog tijd nodig. Dat begrijp ik best. Het is allemaal zo snel gegaan en we hebben ontzettend veel aan ons hoofd gehad.”


  Annys leunde op haar elleboog en keek hem verbijsterd aan. “Ik denk dat Joan gelijk heeft. Mannen zijn idioten.” Ze beet op haar onderlip om niet te grijnzen toen hij haar verbaasd en een beetje beledigd aankeek. “Dacht je echt dat ik nóg een keer zou trouwen met een man van wie ik niet hield?” Ze zag hoop gloren in zijn blik en vatte moed. “Ik denk dat ik vijf jaar geleden al van je hield. Daarom brak het mijn hart toen je zonder afscheid wegreed. Je keek zelfs niet één keer om.”


  Hij nam haar in zijn armen. “Dat was het moeilijkste wat ik ooit heb gedaan. Maar het moest, want je was getrouwd. Als ik afscheid had genomen, zou ik niet hebben kunnen verbergen wat ik voor je voelde. Maar ik mocht je geen hoop geven. Daarom ben ik zonder iets te zeggen weggegaan.”


  “Aye, dat begreep ik uiteindelijk wel. Die gedachte heeft mijn hart genezen. Je had geen keus. En ik ook niet.”


  “Dus je houdt van me.”


  “Aye, domoor.”


  Hij schoot in de lach. “Dat ben ik waarschijnlijk wel. Maar ja, mannen denken vaak dat er geen liefde nodig is voor passie. Zelfs niet voor een huwelijk.”


  “Dat weet ik. Daarom durfde ik niet te hopen dat je ook van mij hield.”


  “Ik denk dat hier iets van te leren valt.”


  “Aye? Wat zou dat zijn?” Ze streelde zijn buik en glimlachte toen ze zijn lid tegen haar been hard voelde worden.


  “De les is dat een ander niet weet wat je denkt of voelt, ook al denken we van wel. We moeten het zéggen. Met oprechte woorden.”


  “Een uitstekend plan, sir Harcourt.” Ze tilde haar hoofd van zijn gespierde borst en kuste hem hartstochtelijk. “Ik hou van je.”


  “En ik hou van jou, milady.”


  “Ik heb nu een gedachte die ik ook niet onuitgesproken mag laten, denk ik.”


  “Wat denk je dan?”


  Ze liet haar hand over zijn buik glijden en nam hem in haar hand. “Ik denk dat het mijn huwelijksnacht is en dat je je bruid nog lang niet genoeg hebt geëerd.”


  Hij lachte en rolde boven op haar. “Ik zal u eren tot u mijn naam schreeuwt, milady.”


  “Dat zullen we nog wel eens zien, opschepperige ridder.”


  En ze zag het, met manen en sterren. Annys hoopte dat iedereen in Glencullaich diep in slaap was en het niet had gehoord. Anders zouden de dubbelzinnige opmerkingen weer niet van de lucht zijn.


  Harcourt keek uren later naar de prachtige vrouw die in zijn armen lag te slapen en zuchtte. Hij moest met haar praten, want hij maakte zich zorgen. Dat was begonnen na hun gesprek over eerlijkheid over wat je voelt. En het was erger geworden toen ze elkaar de liefde hadden verklaard.


  Gormfeurach was geen Glencullaich. Het was een goed versterkte ridderstede, maar meer niet. Hij vroeg zich af wat ze van haar nieuwe thuis zou vinden. Of het haar zou bevallen. Hij was niet bang dat de aanblik ervan haar liefde voor hem zou doven, maar wel dat ze diep teleurgesteld zou zijn.


  Hoofdstuk 21


  Annys staarde naar de slottoren terwijl ze in hun wagen door de poort van Gormfeurach reed. Het was een grote toren en leek wel op die van Glencullaich. Dat troostte Annys enigszins. Hij ontbeerde echter de ronde vormen die haar in Glencullaich zo bevielen. Het gebouw was uitstekend te verdedigen, maar lang niet zo leefbaar als haar voormalige thuis. Joan en zij zouden hun handen vol hebben.


  Harcourt hielp Annys en Joan met uitstappen. Benet en Joans zoons sprongen zelf uit de wagen en keken een beetje verlegen om zich heen. Benet trok Roberta naar beneden en Roban sprong snel op haar rug. Annys probeerde de geamuseerde blikken die het stel van de omstanders kreeg te negeren. Haar aandacht werd getrokken door het paar dat net uit de toren was gekomen en boven aan de trap op hen wachtte.


  De man leek veel op Harcourt met zijn zwarte haar en wilskrachtige gelaatstrekken. Toen zij en Harcourt dichterbij kwamen, zag ze dat zijn ogen donkergroen waren. De vrouw was heel aantrekkelijk. Vooral haar ogen vielen op, want ze hadden een bijzondere grijsblauwe kleur. Annys probeerde haar zenuwen in bedwang te houden toen ze door Harcourt werd voorgesteld aan zijn broer sir Brett Murray en zijn schoonzuster lady Triona. Ze was aangenaam verrast toen Harcourt Joan ook aan hen voorstelde. Hierdoor kreeg Joan meteen een belangrijke positie in het nieuwe huis.


  “O! Mijn beste vriendin heet ook Joan”, zei lady Triona. “Gelukkig woont zij in een ander kasteel, anders hadden we jullie rare bijnamen moeten geven, zoals Tall Joan, of Old Joan. Of Round Joan, want mijn vriendin is op dit moment zwanger.”


  “Zolang ik niet Old Joan word, vind ik het uitstekend”, zei Joan, en de vrouwen lachten hartelijk. “Sir Harcourt heeft gezegd dat ik het huishouden van Her Ladyship ga leiden”, vervolgde ze trots. Ze maakte zich nog langer.


  “O, aye. En we hebben je hard nodig. Kom! We laten de mannen met elkaar praten. Ik zal jullie rondleiden in je nieuwe domein.”


  Harcourt slaakte een zucht van verlichting toen Triona, Joan en Annys de slottoren in liepen. Hij had van Triona niets anders verwacht dan een hartelijk welkom voor zijn nieuwe echtgenote. Hij wist echter dat Annys zich onnodig zorgen had gemaakt. Toen hij naar Brett keek, zuchtte hij opnieuw. Zijn broer staarde namelijk naar Benet.


  “Er zit een kat boven op dat lam”, zei Brett.


  “Het lam heet Roberta en gaat niet in de pot”, zei Harcourt. “De kat heet Roban. Hij rijdt graag paardje op het lam.” Hij wachtte geduldig tot Brett uit was gelachen. “Aye, Benet is precies wie je denkt. Maar voor de rest van de wereld is hij de enige zoon en erfgenaam van sir David MacQueen van Glencullaich. Aangezien sir David is overleden, is hij nu de erfgenaam van Davids broer, sir Nigel MacQueen.”


  “Waarom is jouw zoon de erfgenaam van een andere man?”


  “Omdat David mijn leven heeft gered. Ik was het slachtoffer geworden van een wrede roofoverval en op sterven na dood. Ik kon niet bewegen, dus ik kon ook het bloeden van mijn wonden niet stoppen. David heeft me gevonden en in huis genomen. Hij wist niet wie ik was en ik kon op dat moment niet praten. De struikrover had al mijn bezittingen gestolen, dus ik had niets waaruit David mijn positie in de wereld kon afleiden. Pas na lange tijd en goede verzorging was ik weer de goedgebouwde, aantrekkelijke man die je voor je ziet.” Brett grinnikte even en Harcourt vervolgde: “Ik wilde vanzelfsprekend zijn goede zorg belonen met een wederdienst. Hij zei dat ik hem een kind kon geven. Hij was vroeger ontmand door een jaloerse echtgenoot en kon geen kinderen verwekken. Hij wilde echter graag een erfgenaam. Daarom vroeg hij of ik het bed wilde delen met zijn vrouw tot ze zwanger was. Hij had al gezien hoe ik naar haar keek. En, al klinkt dit een beetje ijdel, zij naar mij. Er moest zo snel mogelijk een erfgenaam worden geboren, want zijn neef Adam aasde op Glencullaich. Deze sir Adam was zelfs bereid hem de oorlog te verklaren om het te krijgen. Daarom heb ik ermee ingestemd. Ik dacht destijds dat ik het niet erg zou vinden om mijn kind achter te laten. Dat ik bij zijn moeder en hem vandaan kon rijden en nooit meer aan hen zou denken.””


  “Maar dat kon je niet.”


  “Ik ben wel weggegaan, maar mijn hart is daar achtergebleven. Toen Annys mijn hulp inriep, heb ik geen moment geaarzeld. David is overleden en zijn broer Nigel zag meteen dat Annys en ik voor elkaar waren bestemd. Hij wil echter Benet niet opgeven als erfgenaam zolang hij zelf nog geen zoon heeft. Nigel is jong, dus dat kan ongetwijfeld nog gebeuren. Daarna hoeven we niet meer zo discreet te zijn. Maar hij wil voorlopig niet dat Davids reputatie wordt bezoedeld. Ik mag Benet opvoeden als mijn zoon. Dat doen veel mannen die trouwen met een vrouw die al een kind heeft.” Hij keek Brett even vragend aan en zijn broer knikte. “Het is goed geregeld zo. Als de jongen oud genoeg is om het te begrijpen, leg ik het allemaal uit.”


  Brett keek hem vriendelijk aan. “Wij zullen je belofte aan David respecteren. We hebben het tenslotte aan hem te danken dat je nog leeft. Hij heeft een hoge prijs gevraagd voor je leven, maar ik denk dat ik hetzelfde zou hebben gedaan als het mij was overkomen.”


  “David hield veel van Benet en was een goede vader voor hem. De jongen wordt misschien ooit laird van Glencullaich. Niemand weet immers wat de toekomst brengt.” Harcourt haalde zijn schouders op. “Vijf jaar geleden had ik een kind zo’n positie niet kunnen bieden. Het is fantastisch dat ik hem nu toch als mijn zoon kan opvoeden. Hij noemt me nu al ‘papa’ en dat vind ik heel fijn.”


  “Ik ben blij voor je.” Brett keek even naar de toren. “Zouden de dames klaar zijn met wat ze aan het doen zijn?”


  “Daar kunnen we maar op één manier achter komen.”


  “Kom. Er wordt ale geschonken in de grote hal.”


  “Dan wachten we daar op ze.” Harcourt keek over zijn schouder naar Benet en de zonen van Joan. “Wij gaan naar binnen”, zei hij. “Wees voorzichtig als jullie buiten blijven. Als je een van de MacFingals kunt vinden, wil hij je vast wel rondleiden.”


  “We zullen voorzichtig zijn, papa”, zei Benet. “En Roban zal ons beschermen.”


  Harcourt knikte en glimlachte naar hem. Toen hij met Brett de slottoren in liep, moest hij wel uitleggen hoe een kat die op een lammetje rondreed Benet kon beschermen. Brett lachte zo hard om het verhaal dat Harcourt ondertussen maar ale voor hen allebei inschonk.


  “Tja,” zei Annys, toen ze met Joan en Triona door de keuken liep, “het is hier wel schoon, maar erg kaal. Vind je niet?”


  “Aye”, zei Triona, en ze knikte. “Het is een mannenhuishouden. Wees blij dát het zo schoon is.”


  “Alles in de keuken lijkt onaangeroerd”, merkte Joan op, terwijl ze de moestuin in liepen. “Je hoeft niets weg te halen of te veranderen. Je begint als het ware met een schone lei.”


  “Inderdaad”, zei Annys. “Ik kan het kasteel inrichten zoals ik dat wil. O, mijn hemel”, mompelde ze, toen ze zag wat waarschijnlijk de tuin moest voorstellen.


  “Aye.” Triona knikte en keek geïrriteerd naar het manshoge onkruid. “Mannen! Aye, er werken hier wel een paar vrouwen, maar die weten blijkbaar niets van tuinieren. Ze maken schoon en koken. Daarna gaan ze naar huis. Er wonen hier alleen een paar mannelijke bedienden.” Ze keek naar Joan. “Onder het bewind van de vorige laird was het hier niet veilig voor een lass. Het zal een tijd duren voordat de vrouwen het gevoel hebben dat ze hier weer kunnen blijven.”


  “Ik denk dat het wel zal meevallen”, zei Joan. “Er is weer een kasteelvrouwe. De laird is getrouwd en heeft zijn lady mee naar huis genomen. Ik kan vast wel een paar dorpsmeisjes overhalen om hier te komen wonen. Er zijn altijd jonge vrouwen die het ouderlijke huis willen ontvluchten.”


  “Dat is slim bedacht.”


  Joan keek naar de tuin en daarna naar Annys. Ze pakte haar arm toen Annys zich bukte om te gaan wieden. “Dat doen we straks wel. Samen met mijn jongens, of we vragen een paar meisjes uit het dorp om ons te helpen.”


  “Aye, je hebt gelijk. Dit kan wachten. Wat nu nog niet door het onkruid is verstikt, zal ook de komende dagen wel overleven.” Annys keek om zich heen. “Ik durf te wedden dat er geen bloementuin is.”


  “Ik dacht dat die er vroeger wél was”, zei Triona, en ze leidde de vrouwen de hoek om naar een besloten stuk bij de achtermuur.


  Toen Annys goed keek, zag ze een zekere orde in de verwilderde planten. “Aye, dit is ooit een mooi plekje geweest. Ik zal op mijn lijst zetten dat ik het opknap als de moestuin in orde is.”


  “Dit had je niet verwacht, of wel?” vroeg Triona voorzichtig.


  “Nou, nay. Maar de toren is solide en goed versterkt. Ik heb onlangs aan den lijve ondervonden hoe belangrijk dat is. En, zoals Joan al zei, ik begin met een schone lei.”


  “Doe het wel op je gemak. Probeer niet alles tegelijk klaar te krijgen.”


  “O, nay. Dat zou ik niet kunnen.” Ze legde haar hand op haar buik en wreef er zachtjes overheen. “Ik weet zeker van niet.” Ze giechelde toen beide vrouwen een kreet slaakten van vreugde. “Sst! Ik heb het nog niet aan Harcourt verteld.”


  “Weet je het wel zeker?” vroeg Joan.


  “Aye. Mijn maandstonde bleef uit. En gisteren nam Harcourt me mee voor een wandeling.” De andere vrouwen giechelden, want ze wisten precies wat ze met elkaar hadden gedaan. “We liepen langs de stal waar de paarden ook buiten kunnen staan. Het rook er nogal sterk naar paarden en ineens werd ik heel misselijk. Harcourt zei dat ik lijkbleek was en ik begon te zweten. Hij maakte zich zorgen. Ik zei dat het kwam doordat ik de hele dag in die hobbelende wagen had gezeten. We liepen weg en hij gaf me cider uit zijn drinkhoorn. Daarna voelde ik me beter.”


  “Wist je het toen zeker?”


  “Aye. Weet je nog hoe het was toen ik in verwachting was van Benet? Toen kon ik de geur van paarden ook niet verdragen. Zelfs niet als ik bij iemand in de buurt kwam die net had gereden.”


  Joan knikte instemmend.


  “Aye, er is altijd een geur waar je last van hebt”, zei Triona. “Toen ik in verwachting was van Ella, was het de geur van gekookte eieren en met Geordan was het lamsvlees.”


  Joan zei: “Bij mij waren het ook eieren en daarna prei.”


  “Ik moet nog even wennen aan het idee. Dan zal ik het aan Harcourt vertellen”, zei Annys, terwijl ze terugliepen naar de keuken.


  “Hij zal heel blij zijn met het nieuws”, zei Triona.


  “Aye, dat weet ik zeker. Dan kan hij eindelijk aan iedereen vertellen dat het kind van hem is.” De geschokte uitdrukking op Triona’s gezicht sprak boekdelen. Blijkbaar had Harcourt zijn familie nog niet alles verteld. Annys vertelde zo discreet mogelijk wat er zoveel jaar geleden was gebeurd.


  “Wat een vreemde wederdienst heeft sir David gevraagd”, zei Triona na een ogenblik stilte. “Gelukkig heeft hij iemand gekozen die je graag mocht.” Ze knipoogde naar Annys.


  “Ik ben blij dat je dit nieuws zo luchtig opvat”, gaf Annys toe.


  “Je verraste me er wel mee, moet ik bekennen. Het verbaast me dat een Murray met zo’n plan heeft ingestemd. Maar niet ieder kind treedt al jong in de voetsporen van zijn ouders. Harcourt was destijds nog best wild. Jij was in ieder geval blij met je kind en het was geen straf om het te verwekken. Je echtgenoot had er ook geen problemen mee, dus er werden geen harten gebroken. Of brak jouw hart toen Harcourt wegging?”


  “Aye, daar heb ik veel verdriet van gehad, ook al vond ik mezelf onnozel.” Toen ze de keuken weer in liepen, bleef Annys even staan. “Hier moeten nodig bedienden komen. En daar ga ik onmiddellijk voor zorgen. Er moet tenslotte worden gegeten.”


  “Dan kunnen we beter naar het dorp gaan, want koud vlees en brood zijn geen echte maaltijd”, zei Triona. Ze liepen over de binnenplaats langs de grote hal waar ze de mannen hoorden praten.


  “Ruik ik geroosterd vlees?” Harcourt snoof een heerlijke geur op.


  Brett deed hetzelfde. “Aye. Toen ik vanochtend keek, was er alleen nog koud vlees en brood in de keuken.”


  Callum, Gybbon, Tamhas, Nicolas en de MacFingals kwamen binnen. Ned zei: “De vrouwen uit het dorp zijn vast het eten aan het klaarmaken dat ze hebben meegebracht.”


  Harcourt keek in de richting van de keuken, maar de zware deuren waren dicht. “Zijn er vrouwen in de keuken?”


  Brett schonk zichzelf nog een beker ale in. “Onze ladies zagen waarschijnlijk hoe leeg de voorraadkasten waren en hebben er iets aan gedaan.”


  “O. Dat had ik eigenlijk moeten regelen vóórdat ik Annys hiernaartoe bracht.” Hij haalde geërgerd zijn hand door zijn haar. Zijn bruid had al gezien in wat voor toestand het kasteel verkeerde.


  “Kijk niet zo somber”, zei Callum. “We gaan straks heerlijk eten.”


  “Dat weet ik, en ik verheug me erop. Maar ik maakte me zorgen over wat ze hier zou aantreffen. Daarom heb ik bericht gestuurd dat er moest worden schoongemaakt. Ik wist wel dat het hier anders is dan wat ze is gewend. Misschien is het erger dan ik had gedacht.” Met een schok dacht hij aan de tuin. Daar had hij ooit naar gekeken. Lang geleden. Toen had hij besloten dat het te veel werk was en was weggelopen. “Er is niet eens een tuin.”


  “O, die is er wel”, zei Annys. Ze kwam samen met de andere vrouwen de grote hal binnen. “Hij ligt alleen verborgen onder een dik tapijt van onkruid. Er is zelfs een mooi prieel om te zitten, maar daar moet veel aan worden gedaan.”


  Joan keek naar de keuken en stak haar kin in de lucht. “Ik ga me voorstellen aan de nieuwe meisjes. Dan kijk ik meteen of alles wat we hebben besteld is aangekomen.”


  “Die vrouw is nu al onmisbaar”, zei Callum.


  “Aye.” Harcourt knikte instemmend. Hij keek verrast op toen de zoons van Joan de keuken uit kwamen met brood en kaas op houten planken. “Bedankt, jongens”, zei hij.


  “Zal ik meer ale halen?” vroeg de oudste.


  “Aye. En cider, alsjeblieft.”


  “Mijn moeder weet wel waar ik dat kan vinden”, zei de jongste. De twee liepen opgewekt terug naar de keuken.


  Even later werd het warme eten opgediend. De mannen van het garnizoen kwamen ook binnen en gingen aan tafel. Harcourt zag tot zijn verbazing dat zijn hal ineens veel leek op die in Glencullaich. Er was heerlijk eten en drinken. Zijn bedienden zorgden ervoor dat niemand iets tekortkwam en zijn mannen zaten voldaan te praten. Ook de meisjes uit de keuken hadden hun verlegenheid overwonnen en bedienden aan de tafels.


  “Dat is voor het eerst sinds ik hier woon”, zei hij. “Dat werd altijd door mannen gedaan. De vrouwen uit het dorp kwamen koken en afwassen, maar gingen voor zonsondergang altijd naar huis.”


  Annys knikte terwijl ze honing op een stuk brood smeerde, dat nog warm was van de oven.


  “Joan heeft met de mensen in het dorp gepraat. Er hangt daar trouwens een aangename sfeer, maar er moeten wel meer bomen en struiken worden geplant. Joan vertelde dat er nu een lady in het kasteel is en dat zij alles op orde zal brengen.” Ze haalde haar schouders op. “Dat heeft geholpen, zo te zien.”


  “Maak de mannen van het garnizoen héél duidelijk dat de meisjes hier komen om in de keuken te werken. Flirten mag, maar het moet wel wederzijds zijn”, zei Triona, die naast Brett zat. “Dan zal de angst die ze aan sir John en zijn mannen hebben overgehouden wel verdwijnen.”


  Harcourt knikte en at met smaak verder. Hij hoorde dat Annys met Triona praatte over wat er allemaal moest gebeuren in het kasteel. Ze was zo te zien niet boos of teleurgesteld, maar toch maakte hij zich zorgen. Een kasteelvrouwe leert immers al jong in gezelschap haar gevoelens te verbergen.


  Toen ze klaar waren met eten, wilde hij graag met haar praten over de toestand van haar nieuwe huis. Daar kreeg hij echter de kans niet voor. Eerst namen Triona en Brett afscheid en daarna riep Joan haar naar de keuken.


  Hij ging buiten op de trap zitten en keek hoe het stof neerdaalde dat de paarden van zijn broer en schoonzuster hadden opgeworpen. Even later kwam Gybbon naast hem zitten.


  “Dat was de beste maaltijd die ik ooit heb gehad”, zei Gybbon, die voldaan over zijn buik wreef.


  “Aye, ik weet het. De grote hal zag er voor het eerst uit zoals het hoort.”


  “En het hele garnizoen is verliefd op Joan en je vrouw.” Gybbon keek Harcourt grijnzend aan, maar zijn gezicht betrok weer. “Je bent er zo te zien niet zo blij mee.”


  “Ik heb Annys meegenomen naar een kasteel waar ze hard zal moeten werken”, zei Harcourt een beetje klaaglijk.


  “O.”


  Harcourt keek zijn neef aan. “O? Is dat het enige wat je kunt bedenken?”


  “Tja, ik weet niet of ik de laird van Gormfeurach een idioot mag noemen.”


  “Je bent in Glencullaich geweest. Je hebt gezien wat voor een mooi kasteel het is.” Harcourt gebaarde naar de strenge toren en kale binnenplaats van Gormfeurach. “Moet je dit zien.”


  “Het is versterkt, en heel netjes nu alle scheuren en afgebrokkelde stukken zijn gerepareerd. Laat de vrouwen maar doen waar zij goed in zijn. Aye, wij hadden iets kunnen doen als we eraan hadden gedacht. Maar daar zijn we niet voor in de wieg gelegd. Voor ons is het voldoende als het veilig en schoon is. Laat de vrouwen het leefbaar en gezellig maken. Misschien zelfs mooi, als dat hier mogelijk is. Je hebt je bruid naar een goede burcht gebracht. Ze moet er zelf een vrouwelijke sfeer aan geven. Een kasteelvrouwe is ook nodig om de dienstmeisjes terug te krijgen. Dat hebben we bij het eten wel gezien.”


  Harcourt knikte. Zijn neef had gelijk, maar hij was niet gerustgesteld. Hij wist heus wel dat Annys nog van hem hield, maar hij was erg bang dat ze teleurgesteld zou zijn. Hij stond op en liep naar de keuken om met haar te praten.


  Annys wilde net aan een jonge bediende uitleggen hoe ze de voorraad goed kon bijhouden toen Harcourt binnenkwam. Hij aarzelde even toen de vrouwen in de keuken hem aangaapten. Met opgeheven hoofd liep hij naar binnen. Hij pakte Annys zwijgend bij de arm en nam haar mee naar buiten. Zonder iets te zeggen liep hij met haar de trap op en over de weergang rondom het kasteel.


  Ze keek uit over het landschap en glimlachte. Het was misschien niet zo mooi als Glencullaich, maar het had zijn eigen charme. Er waren in ieder geval genoeg akkers en weiden die voldoende voedsel zouden voortbrengen voor iedereen. En er is water, dacht ze, toen ze naar het kronkelende riviertje keek dat vlak langs het kasteel stroomde.


  “Het spijt me dat het kasteel in zo’n erbarmelijke toestand verkeert”, zei Harcourt. “Ik had je moeten waarschuwen.”


  Ze trok haar wenkbrauwen op en keek verbaasd naar het gebouw. “Het is volgens mij in uitstekende staat. Het is alleen… kaal. Een beetje ongezellig.”


  Hij knikte somber. “Dat had ik je van tevoren moeten vertellen.”


  Annys haalde haar schouders op en rustte met haar onderarmen op de borstwering. “Ik moet toch zelf zien wat ik wil veranderen. Je hebt gelukkig genoeg linnengoed voor de bedden. En de keuken is voorzien van alle benodigde kookgerei.” Ze grinnikte triomfantelijk. “We hebben nu zelfs een kokkin in vaste dienst.”


  “Die is alleen gekomen omdat jij hier bent”, zei Harcourt bedrukt.


  Ze begreep langzamerhand wat hem dwarszat. Hij vergeleek zijn kasteel met Glencullaich en vond dat zijn bezit tekortschoot. Dat was nu nog zo, maar dat zou niet lang zo blijven. Ze verheugde zich erop om het kasteel naar haar persoonlijke smaak in te richten. Het zou haar creatie worden. In Glencullaich had ze niet zoveel kunnen veranderen. Alleen haar slaapkamer had ze een eigen karakter kunnen geven. Dit kasteel had al die jaren geduldig gewacht tot zij het zou omtoveren tot een sfeervol thuis. Voor iedereen die erin woonde en werkte. Ze wist niet of ze hem kon uitleggen dat ze dat juist fijn vond.


  “Aye. De vrouwen voelen zich meer op hun gemak omdat er weer een kasteelvrouwe is”, begon Annys. “Maar je hoeft je niet schuldig te voelen, want jij hebt ze niet bang gemaakt. Bovendien weten ze dat Joan de leiding heeft over de huishouding en dat helpt ook. Joan weet wat ze wil en komt op voor haar meisjes als het moet. Dat hebben ze vast aangevoeld. Nu kan iedereen de herinneringen aan sir John van zich afzetten.”


  “Maar dat verandert niet zoveel. Het blijft een kil kasteel.”


  Ze kwam dichterbij en sloeg haar armen om hem heen. “Nay, niet lang meer. Ik heb er allerlei plannen voor.” Ze was blij dat hij grinnikte.


  “Dus je bent niet teleurgesteld?”


  “Nay. Was je daar bang voor? Ik verheug me er juist op om aan de slag te gaan. Dat is hier heel gemakkelijk, want er is nog geen vrouwelijke inbreng geweest. Ik hoop maar dat je het niet erg vindt als ik uiteindelijk het hele kasteel naar mijn smaak inricht.”


  Harcourt legde zijn hand onder haar kin, duwde haar gezicht zachtjes omhoog en kuste haar warme lippen. “Ik denk dat ik daarmee kan leven. Aye, ik was bang dat je teleurgesteld zou zijn. Dat had ik slecht kunnen verdragen. Ik maakte me er al zorgen over voordat we uit Glencullaich vertrokken. Ik keek voortdurend om me heen. Als ik eraan dacht hoe Gormfeurach eruitzag, schrok ik iedere keer. Ik heb er wel voor gezorgd dat er was schoongemaakt voordat we kwamen, maar ik heb aan een heleboel andere dingen niet gedacht. Zoals aan eten.”


  “We hebben toch heerlijk gegeten? Je had een goede kokkin in dienst, die was weggejaagd door je voorganger. Ze wist niet of die kerels hier nog waren en durfde niet uit eigener beweging naar je toe te komen.”


  “Dit was zo’n goed maal dat het hele garnizoen nu verliefd is op jou en Joan. De kokkin is vast blij dat ze in de keuken mag blijven. Van zoveel aandacht wordt ze vast verlegen. Maar ik zal haar de complimenten overbrengen als de rust in de keuken is wedergekeerd.”


  Annys schaterde het uit en hij glimlachte opgelucht. “Weet je het zeker, Annys? Kun je wennen aan deze plek?”


  “Aye, dat weet ik zeker. Jij bent hier, nietwaar? En waar jij bent, daar wil ik ook zijn.”


  “O ja? Nou, op dit moment wil ik graag in onze slaapkamer zijn.”


  “We gaan zo. Ik wil je eerst iets vertellen.”


  “Is het slecht nieuws?”


  “Ik vind van niet.” Ze haalde diep adem en zei zonder omhaal: “Ik denk dat ik in verwachting ben van je kind.”


  “Meen je dat?”


  “Weet je nog dat ik misselijk werd bij de stal?” Hij knikte en streelde haar wang. “Het kwam door de sterke geur van de paarden. Daar had ik ook last van toen ik in verwachting was van Benet.”


  Harcourt nam haar in zijn armen en kon met moeite zijn vreugde bedwingen. Mijn kind, dacht hij. Straks kan ik iedereen vertellen dat Annys mijn kind verwacht. Een kind dat ik in haar zal zien groeien. Dat ik aan Annys’ zijde ter wereld zal zien komen. Dat we zullen opvoeden tot een goede man of vrouw.


  “Dank je”, bracht hij met moeite uit.


  “Ik ben jou ook dankbaar”, zei ze. Ze maakte zich los uit zijn omhelzing, nam zijn gezicht in haar handen en keek hem diep in de ogen. “Geloof je nu dat ik gelukkig zal zijn in ons nieuwe thuis?”


  Hij drukte een tedere kus op haar wang. “Aye. Dat weet ik nu zeker.”


  “Ik weet het ook zeker. Zo, je wilde toch naar de slaapkamer gaan?”


  “Weet je zeker dat het kan?” Hij keek even bezorgd naar haar nog platte buik.


  “Dit kind blijft zitten waar het zit, wat jij in bed ook voor heerlijks doet.” Hij fronste zijn wenkbrauwen en ze kreeg de indruk dat ze hem niet had overtuigd. “Nou, ik ga naar de slaapkamer. Jij mag komen wanneer je wilt.” Ze deed een paar passen bij hem vandaan en draaide zich om. “Maar ik heb een probleem. Ik kan mijn plannen niet verwezenlijken zónder jou.”


  “Ben je iets met me van plan?” Harcourt was absoluut geïnteresseerd in die plannen, maar hij wist niet wat hij mocht doen met een zwangere vrouw.


  “Aye”, antwoordde ze, terwijl ze over de weergang naar de trap liep. “Ik wilde graag weten of je zin had in iets nieuws.”


  Harcourt hoefde er niet lang over te denken. Ze was in verwachting van zijn kind en hij moest voorzichtig met haar zijn. Dat was iets nieuws. Toen herinnerde hij zich dat hij als kind zomaar de slaapkamer van zijn ouders in was gelopen. Hij kon zich hun blozende gezichten nog goed voor de geest halen. Hij was destijds nog maagd, maar wist wel hoe alles werkte. Zijn moeder was destijds zwanger. Harcourt had zich afgevraagd hoe zijn vader het kon doen als haar buik zo dik was. Blijkbaar bleven zijn ouders ook de liefde bedrijven terwijl zijn moeder zwanger was.


  Hij rende achter Annys aan, die uiterst langzaam naar de slottoren liep. Harcourt sloeg van achteren zijn armen om haar heen en draaide haar om. Ze lachte vrolijk, sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem. Met een brede grijns om zijn lippen tilde hij haar op en droeg haar naar hun slaapkamer. Ze had gelijk. Ze zouden het hier héérlijk hebben met elkaar.


  Meer van Hannah Howell…


  Hannah Howell - Als het vuur ontbrandt


  Helderziende Olympia Wherlocke ‘voelt’ de frustratie van de drankzuchtige graaf Brant Mallam. Maar de passie die zij bij hem losmaakt had zij niet voorzien…


  Verschenen als Candlelight Historische Roman 1095


  Hannah Howell - Verslingerd aan jou


  Schotland, 1398. Vrouwe Triona McKee moet haar mensen verdedigen tegen een nietsontziende buurman. Gelukkig schieten vijf(!) ridders haar te hulp, onder wie de aantrekkelijke Brett Murray.


  Verschenen als Candlelight Historische Roman 1152


  Hannah Howell - Ontvoer mijn hart


  Lady Catryn Gryffin de Warrenne leert Orion Wherlocke kennen door… zijn zoon te ontvoeren. Dat leidt tot een spannend avontuur, dat hun harten wel érg snel doet kloppen.


  Verschenen als Candlelight Historische Roman 1200


  Nog meer Schotse passie!


  Hieronder vindt u een selectie historische romans die zich ook in het Schotland van de middeleeuwen afspelen. Deze én ruim 300 andere Candlelight Historische Romans zijn verkrijgbaar via www.candlelightromans.com.


  Margaret Mallory - Een krijger keert terug


  Als Duncan infiltreert in een vijandelijk kasteel, staat hij opeens oog in oog met zijn jeugdliefde Moira. Zij probeert de stoere Schot te negeren… een onmogelijke opgave!


  Verschenen als Candlelight Historische Roman 1172


  Rowan Keats - Neem me mee


  Isabail Grant wordt ontvoerd door de woeste krijger Aiden MacCurran, nota bene de man die zij verdenkt van de moord op haar broer.


  Verschenen als Candlelight Historische Roman 1178


  Adrienne Basso - Jij mag me hebben


  Het jaar 1307. De Engelse lady Fiona vlucht naar Schotland en smeekt lord Gavin McLendon om bescherming. In ruil daarvoor biedt ze aan zijn maîtresse te worden…


  Verschenen als Candlelight Historische Roman 1189


  Maya Banks - Vurige passie


  Als Alaric McCabe bijkomt denkt hij even in de hemel te zijn beland. Oog in oog met zijn oogstrelende reddende engel Keeley McDonald, raakt hij zó weer buiten zinnen.


  Verschenen als Candlelight Historische Roman 1204
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